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90851 230V 50Hz~ 2'2;(:'4/0;“ 253,151(:'n/m 2800 min” 134 160°c  ssomm  600X600
9100 230V 50Hz~ W/ ShP zéi%m 2800 min- 1A terc  fooomm 700700
91001 230V 50Hz~ Z'ZSng“/o‘:johP 253,iom/m 2800 min” 134 160°c  1000mm  /09X700
9120 230V 50Hz~ WIS NP 253‘i°n1/m 2800 min” 138 160°C  1200mm 890X 850
91201 230V 50Hz~ 2'2;(:'4/0;“ 253,i(:'n/m 2800 min” 134 160°c  1200mm  890X850
9150 230V 50Hz~ Z'ZSng“/o‘:}ohP Zéi%m 2800 min” 134 te0°c  1s00mm J000X
91501 230V 50Hz~ WIS hP 253,i[:n/m 2800 min- 1A tec  isoomm 100X 1000
9200 230V 50Hz~ Z'ZSk;N A/O;hp 253' PR 2800 min” 134 160°C  2000mm 1A%
92001 230V 50Hz~ z,zsk;/v 4/036hp 253‘ i(:n/m 2800 min” 13A 160°C  2000mm 1;;‘;?‘1"m

ART. & | RPM | A

9085/A - 9100/A - 9120/A - 91201/A - 9150/A - 91501/A -

9200/A - 92001/A 115V 50Hz~ 2800 min? 25A

9085/B - 9100/B - 9;23/033- -93322%1)/1% 9150/B - 91501/B - . .~ 2400 min Jon
9085/C - 9100/C - 9‘131;3/030- _9;1;%10/::/(:— 9150/C - 91501/C - . . 2400 min .
" a0 - 915017380 - 9200/T380 - 92001/TIR0 OIS mwomw o
9100/T380S1 - 9120/T380S1 - 400V 50ra 2800 min 1on

9150/T380S1 - 9200/T380S1




PRIME
EEIEIEIREEEES

LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)

2
110mm 180 mm 80 mm 712(%‘3?1:’:1" 54 LOP = 68,5 dB(A) (;'1258:5:2)
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) .
110mm 180 mm 80 mm 71238‘3?:1" 54 LOP = 68,5 dB(A) (2)'122:522) 85Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) ,
110mm 180 mm 80 mm 712:6‘(]?“52"‘ 54 LOP = 68,5 dB(A) (:)'12‘;%:7) 92,3Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) R
110mm 180 mm 80 mm 712(;)6‘3;5:1" 54 LOP = 68,5 dB(A) ((1)'1258"“:5:1) 97,3Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) R
110mm 180 mm 80 mm 71281"(;?\15"2" 54 LOP = 68,5 dB(A) (:)'1258:1’5:2) 99,8Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) ’
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) .
110mm 180 mm 80 mm 71281"3?115&" 54 LOP = 68,5 dB(A) (:)'1222522) 105 Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) ,
110mm 180 mm 80 mm 7385‘33“5:1" 54 LOP = 68,5 dB(A) (2)'125;%;) 109,5Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) ,
110mm 180 mm 80 mm 71286%3“5[?"‘ 54 LOP = 68,5 dB(A) (:)'12‘;2;:2) 114,5 Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) R
110mm 180 mm 80 mm 7388‘5?"2" 54 LOP = 68,5 dB(A) ((1)'1258::5:2) 127 Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A)
720x2750% C 1,15 m/s?
110mm 180 mm 80 mm oaaTs 54 LOP = 68,5 dB(A) (026m/e) 132Kg

LOP Max = 80,7 dB(C)

2,2kW /3 hP
S6 40%

2,2kW /3 hP
S6 40%

2,2kW /3 hP
S640%

2,2kW /3 hP
S6 40%

3,4kW /4,5 hP
s1
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AT LW O RPM LA LC >

8085 230V 50Hz~ AW/ NP 253‘30m/m 2800 min- te0'c  ssomm  ©00X600
80851 230V 50Hz~ Z'Zgg\"‘/oihp 253,30.1:.11 2800 min” 134 160°c  ssomm  600X600
8100 230V 50Hz~ 2'28";"’4/03;“" 25330[7{[“ 2800 min- 1A 160C  1000mm  700X700
81001 230V 50Hz~ z,zsk:v“/oiohp 253,30m/m 2800 min” 134 160°c  1000mm  /09X700
8120 230V 50Hz~ AW/ NP 253,30m/m 2800 min” 138 160°C  1200mm 890X 850
81201 230V 50Hz~ 2,2;;/\14/03;@ 253,30,,fm 2800 min” 134 160°c  1200mm  8%0X850
8150 230V 50Hz~ AW/ SHP 253,?10n{m 2800 min” 134 te0°c  1500mm 1000%
81501 230V 50Hz~ 2‘2§zv4/0§}0hp 253'g°n{m 2800 min” 1A 160°C 1s00mm 10001000
8200 230V 50Hz~ 22;‘:%;"" Zgionfm 2800 min” 13A  160°C 2000 mm 11;‘;?“"m
82001 230V 50Hz~ 2,2;;/\14/0;@ 253‘2°m/m 2800 min” 1A 160°C  2000mm 20X
8260 400V 50Hz~ 3’4kwsl14'5 e 253,?;0.1:.11 2800 min” 16A  160°C  2600mm  1839X
82601 400V 50Hz~  3AKW/45hP 253'3°n{m 2800 min- t6A 60 2e0mm 189X
83201 400V 50Hz~ 3,4ka/14,5 hp 25320"1’ " 2800 min” 1A 160°C  3200mm 220X

ART.

8085/A - 8100/A - 8120/A - 81201/A - 8150/A - 81501/A -

¢

RPM | A

8200/A - 82001/A 115V 50Hz~ 2800 min? 25A

e oABseo1/s - UsABR201/8 Moo sweom oo
8085/C - 8100/C - 8;22/0(;(:- _81322%10/50- 8150/C - 81501/C - . .. 2400 min” 1
P a0 - 81501/T380 - 8200/T380 - 82001/TIR VI mwomw o
8100/T380S1 - 8120/T380S1 - 200V 50ra 2500 i Ton

8150/T380S1 - 8200/T380S1
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LW =79,8/0.0 dB(A) /mW(A)

1,15 m/s?

85mm  135mm 60 mm 54 LOP = 68,5 dB(A) .
1000 mm LOP Max = 80,7 dB(C) (0,28m/s?)
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) .
85mm 135 mm 60 mm 71286‘3?:1" 54 LOP = 68,5 dB(A) (:)'122:;:2) 85Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) ,
85 mm 135mm 60 mm 712:6‘(];5:‘" 54 LOP = 68,5 dB(A) (:)'12‘?;%:7) 83Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) R
85mm  135mm 60 mm 712:6‘32:1" 54 LOP = 68,5 dB(A) ((1)'1258"[““5:1) 88Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) R
85mm  135mm 60 mm 71281"(;?‘15"2" 54 LOP = 68,5 dB(A) (:)'1258"“1’5:2) 86 Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) .
85mm 135 mm 60 mm 71281"3?115,3" 54 LOP = 68,5 dB(A) (:)'12%%22) 91Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) ,
85 mm 135mm 60 mm 71288‘3"::‘” 54 LOP = 68,5 dB(A) (2)'12‘1%22) 92Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) R
85mm  135mm 60 mm 71236‘53715:"‘ 54 LOP = 68,5 dB(A) (2)'12%2522) 97Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) R
85mm  135mm 60 mm 7128(’)‘5“5“01" 54 LOP = 68,5 dB(A) (;'12%:115:2) 99Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) .
85mm  135mm 60 mm 7128(’)‘3115“[:" 54 LOP = 68,5 dB(A) (:)'12%:1‘5:2) 103Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) .
85mm 135 mm 60 mm 71236‘3‘;?:"‘ 54 LOP = 68,5 dB(A) (2)'12";’;:522) 144,4Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) ,
85mm 135 mm 60 mm 71236‘3‘:::"‘ 54 LOP = 68,5 dB(A) (2)'12%%:7) 151 Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
LW = 79,8/0.0 dB(A) /mW(A) R
85mm  135mm 60 mm 71286‘3;52" 54 LOP = 68,5 dB(A) ((1)'1258:1“5:2) 165Kg
LOP Max = 80,7 dB(C) :
2,2KW /3 hP
6 40%
2,2kW /3 hP
$640%
2,2kW /3 hP
S640%
2,2KW /3 hP
6 40%
3,4kW / 4,5 hP
s1
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LASER 230V ~ 50/60tz. 190B8P) |

CLASS 3A M5V ~ 50/60Hz (90138P/A)
635 nm <5 mW ‘
|
77777777777777 —
(M4x20)
i ~ ‘ SPOOTEBP (230V-50/60H2)
02-5P90BT < ) RED () SPOOT3BP/A (115-50/60H)

90169 (230V-50/60Hz)
90169/A (115-50/60HZ)
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“ISTRUZIONI ORIGINALI”

SCOPO DEL MANUALE

Questo manuale e parte integrante della macchina.

E stato realizzato dalla BATTIPAV S.R.L. per fornire le informazioni necessarie a coloro che sono autorizzati ad
interagire con essa nell'arco della sua vita prevista.

Prima di ogni impiego leggere attentamente il capitolo relativo alla sicurezza.

Ogni macchina ¢ stata sottoposta ad una serie di collaudi ed & stata minuziosamente controllata prima di lasciare
la nostra fabbrica.

BATTIPAV S.R.L. lavora costantemente per lo sviluppo delle sue macchine; percio si riserva di apportare modifiche.
Non potranno quindi essere vantati diritti sui dati e sulle illustrazioni di questo manuale.

INDICAZIONI PER LA SICUREZZA

Il costruttore declina ogni responsabilita per I'impiego della taglierina PRIME/SUPREME con utensili non
specificati nel paragrafo “USO CONSIGLIATO”;

% E VIETATO L'USO DI DISCHI DA LEGNO O SIMILI. NON UTILIZZARE DISCHI PER IL TAGLIO A SECCO.

La PRIME/SUPREME e costruita per operare esclusivamente nelle condizioni di “TIPO DI FUNZIONAMENTO
CONSENTITO" indicato al paragrafo “DATI TECNICI";

Durante le operazioni di taglio, lasciare riposare la macchina come specificato;

La PRIME/SUPREME non ¢ stata costruita per un utilizzo a carico continuo.

NON UTILIZZARE DISCHI DIAMANTATI DI QUALITA SCADENTE O NON IDONEI ALLE SPECIFICHE
D'USO FORNITI DAL COSTRUTTORE. LIMPIEGO DI DISCHI SCADENTI PUO CAUSARE DANNI
ALLOPERATORE ED ALLA MACCHINA, OLTRE A RALLENTARE NOTEVOLMENTE IL LAVORO.

LA MACCHINA NON E PREVISTA PER UN UTILIZZO IN AMBIENTE ESPLOSIVO

UTILIZZARE SEMPRE | DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE PER RIDURRE | RISCHI
DERIVANTI DALLA LAVORAZIONE. NON AVVIARE MAI LA MACCHINA CON LUTENSILE DI
TAGLIO IN MOVIMENTO, ATTENDERE IL SUO ARRESTO.

Ad ogni nuovo allacciamento della macchina alla rete elettrica, verificare il corretto senso di
rotazione del motore indicato sulla protezione disco. ESEGUITE SEMPRE LOPERAZIONE DI VERIFICA
DEL SENSO DI ROTAZIONE CON DISCO DI TAGLIO SMONTATO.

NON UTILIZZATE PER NESSUN MOTIVO LA MACCHINA CON SENSO DI ROTAZIONE CONTRARIA A
QUELLA INDICATA.

Attenzione! Con I'impiego di apparecchi elettrici e per prevenire contatti di corrente elettrica, ferimenti e pericolo di incendio,
devono sempre essere osservate le seguenti indicazioni di sicurezza. Legga e osservi tali indicazioni prima di utilizzare
I'apparecchio e conservi bene le presenti norme!

CONSERVI CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.
Tenga bene in ordine il Suo posto di lavoro.
Disordine sul posto di lavoro comporta pericolo.
Tenga conto delle condizioni ambientali.
Non esponga l'apparecchio alla pioggia. + Non utilizzi I'apparecchio in ambienti umidi o bagnati. Abbia cura di una buona
illuminazione « Non utilizzi 'apparecchio nella vicinanza di liquidi infammabili o di gas.
Si salvaguardi da elettrificazione.
Eviti contatti con oggetti con messa a terra.
Tenga lontano i bambini !
Non lasci toccare il cavo o I'apparecchio a terze persone, le tenga lontane dal campo di lavoro.
Conservi il suo apparecchio In modo sicuro.
Apparecchi non in uso dovrebbero essere conservati in luoghi asciutti e sicuri ed in modo da non essere accessibili ai bambini.
Non sovraccarichi il suo apparecchio.
Lavorera meglio e pit sicuro nellambito della potenza di targa.
Utilizzi I'apparecchio adatto.
Non usi apparecchi deboli di potenza oppure accessori che richiedono potenza elevata. Non usi 'apparecchio per scopi e lavori
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per i quali essi non sono destinati.

Si vesta in modo adeguato.

+  Perlavoriall'aria aperta si raccomanda di portare guanti in gomma e scarpe tali da non poter scivolare. Con capelli lunghi usare
apposita rete. Usi occhiali di sicurezza. « Effettuando lavori che producono polvere, usi una maschera.

Eviti errati impieghi del cavo.

+ Non sollevi l'apparecchio dalla parte del cavo e non lo utilizzi per staccare la spina dalla presa. - Salvaguardi il cavo da elevate
temperature, olio e spigoli taglienti.

Eviti posizioni malsicure.

+  Abbia cura di trovarsi in posizione sicura e mantenga sempre I'equilibrio.

Curi attentamente i Suoi utensili.

+  Per lavorare bene e sicuro mantenga i Suoi utensili ben affilati e puliti. « Segua le prescrizioni di assistenza e le indicazioni dei
cambio degli utensili di consumo. Controlli regolarmente il cavo ed in caso di danni, lo faccia sostituire da uno specialista
riconosciuto. Controlli regolarmente i cavi di prolungamento e li sostituisca qualora danneggiati. Le impugnature devono
essere asciutte e prive di olio e grasso.

Stacchi la spina dalla presa.

+ Non utilizzando I'apparecchio, prima di effettuare riparazioni e cambio di utensili di consumo.

Non lasci sull’apparecchio chiavi di servizio.

+ Prima di mettere 'apparecchio in funzione, controlli che tutte le chiavi ed utensili di aggiustamento siano state tolte.

Eviti avviamenti accidentali.

+ Allacciando I'apparecchio alla rete elettrica si assicuri che l'interruttore sia disinserito.

Cavi di prolungamento all’aria aperta.

- All'aria aperta utilizzi solo cavi di prolungamento appositamente ammessi e contrassegnati.

Stia sempre attento.

+ Osservi il Suo lavoro. Sia ragionevole, non usi I'apparecchio quando & distratto.

Controlli che I'apparecchio non sia danneggiato.

+ Prima di usare l'apparecchio Lei deve controllare attentamente l'efficienza e il perfetto funzionamento dei dispositivi di
sicurezza e parti eventualmente danneggiate. Controlli il funzionamento delle parti mobili, che non siano bloccate, che non
vi siano parti rotte, se tutte le altre parti sono state montate in modo giusto e che tutte le altre condizioni che potrebbero
influenzare il regolare funzionamento dell'apparecchio siano ottimali.

- Dispositivi di sicurezza o parti danneggiate devono essere riparati o sostituiti a regola d’arte tramite un Centro Assistenza
qualora nelle istruzioni d'uso non siano date indicazioni diverse. « Interruttori danneggiati devono essere sostituiti da un Centro
Assistenza. - Non usi apparecchi con interruttore che non possa essere inserito e disinserito.

Attenzione.

+  Perla Sua propria sicurezza usi solo accessori riportati nelle istruzioni d'uso o offerti negli appositi cataloghi. Luso di accessori
o utensili di consumo diversi e comungque non raccomandati nelle istruzioni d'uso o catalogo, possono significare per Lei
pericolo di ferimento.

Far riparare gli utensili da personale qualificato.

+  Questo apparecchio elettrico € conforme alle vigenti norme di sicurezza. Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente
da persone qualificate usando parti di ricambio originali, altrimenti ne potrebbero derivare considerevoli danni per I'utilizzatore.

Wl 1/ livello di rumore emesso dalla macchina & stato misurato conformemente alle norme UNI EN1241 8, EN3744.

Le misurazioni sono state eseguite in assenza di carico e alla massima velocita utilizzando un utensile di taglio diametro
350mm. tipo settori Art. 967.

La macchina in condizioni di lavoro ha una emissione di rumore superiore agli 85 dB(A).

Il livello di vibrazione trasmesso al sistema mano-braccio e stato misurato conformemente alla norma UNI EN ISO 5349-1
durante il taglio di mattone tipo poroton.
(L 280 x L 140 x H 100 mm) con utensile di taglio diametro 350 mm. tipo settori Art. 967.

La taglierina da cantiere PRIME/SUPREME e una macchina specifica per lavori di taglio su mattoni, pietre naturali,
granito, laterizi, manufatti in cemento e simili fino ad un‘altezza di 180 mm.

Sfrutta il sistema di taglio con utensile diamantato ad umido ed & destinata a personale specializzato nelle
operazioni del settore delle costruzioni edili.

L'operatore si posiziona frontalmente al lato stretto della macchina, alla portata dei comandi di azionamento e
colloca il materiale da tagliare sulla tavola. Avvia la macchina e movimenta la testa di taglio fino a portare I'utensile
a contatto con il materiale.
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UTENSILE DI TAGLIO: DISCO DIAMANTATO AD ACQUA

CORONA CONTINUA: ceramica, marmo, gres, monocottura LASER/SETTORI: cemento, pietre naturali, granito,
materiali abrasivi TURBO: cemento, pietre naturali, granito refrattari.

GLI ABBINAMENTI, UTENSILE / MATERIALE DA TAGLIARE, SONO PURAMENTE INDICATIVI.

ATTENERSI SEMPRE ALLE INDICAZIONI DI USO PREVISTO FORNITE DAL COSTRUTTORE DELLUTENSILE DI
TAGLIO, PRIMA DI OGNI APPLICAZIONE.

Sulla macchina ove necessario sono apposti degli adesivi di pericolo/divieto, prenderne visione prima dell'utilizzo.

m A1 | Obbligo di utilizzo del DPI prescritto ( Occhiali e cuffie protettive ) B2 | Bloccaggio carrello
A2 | Legga le istruzioni d’'uso prima di ogni utilizzo C1 | Livello acqua vasca di recupero
A3 | Obbligo di utilizzo del DPI prescritto ( Guanti Protettivi ) D1 | Istruzioni
A4 | Attenzione! Pericolo di contatto accidentale E1 Accessorio laser / Istruzione / Accessorio laser
A5 | Non utilizzare dischi da legno o metallo E2 | Presenza energia elettrica
A6 | Collegamento di terra F1 | Attenzione! Bloccare il carrello
B1 | Non lavare con getti d’acqua in pressione

La targhetta identificativa raffigurata e applicata direttamente sulla macchina. In essa sono riportati i riferimenti e
tutte le indicazioni necessarie alla sicurezza di esercizio.

m A Modello macchina M Grado IP
B Articolo N Anno di produzione
Cc Numero di matricola [*] Diametro Max utensile
D Tensione di rete P Diametro interno utensile
E Frequenza di rete Q Accessori
F Corrente Assorbita R Accessori
G Potenza elettrica installata S Identificazione costruttore
H Velocita di rotazione utensile T Identificazione costruttore e indirizzo
1 Classe di isolamento U Marchi / Certificazioni
L Condensatore di avviamento

TRASPORTO

Tramite le maniglie di trasporto € possibile trasportare agevolmente la PRIME/SUPREME.
Prima di trasportare la macchina assicurarsi che:
« il carrello motore sia bloccato mediante il pomello di blocco posto sulla trave di scorrimento;
B + le gambe siano in posizione di trasporto;
+ latesta motore sia bloccata mediante la leva a ripresa;
- l'asta reggi tubo sfilata dalla sua sede.
B Per trasportare la macchina usare un tirante a quattro braccia, in grado di sollevare 200 Kg o almeno il 20%
in piu del peso della macchina, impegnando i ganci nelle maniglie di trasporto.

MOVIMENTAZIONE
Mediante 'accessorio “ruote ditrasporto” € possibile movimentare la macchina con l'aiuto di una seconda persona.

PER NON COMPROMETTERE LA STABILITA DELLA MACCHINA ATTENERSI SCRUPOLOSAMENTE

ALLE SEGUENTI PROCEDURE. CON LAIUTO DI UNA SECONDA PERSONA SORREGGERE LA
MACCHINA DURANTE LE OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE KIT RUOTE.

Con la macchina in posizione di lavoro (Vedi Paragrafo Posizionamento):
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allentare il bloccaggio gamba sinistra (lato motore)
sollevare la gamba ed inserirla nel supporto ruota.
bloccare la gamba con il relativo fermo di bloccaggio
stringere la vite di fermo del supporto ruota
e) ripetere loperazione per la gamba destra.
PER FACILITARE LO SPOSTAMENTO DELLA PRIME/SUPREME NEL CANTIERE, SI CONSIGLIA DI PORTARLA IN
POSIZIONE RIBASSATA CON LAIUTO DI UNA SECONDA PERSONA COME DI SEGUITO:
a) allentare i bloccaggi gamba sul lato anteriore uno alla volta sorreggendo la macchina dalle maniglie di
trasporto;
B b) abbassare il lato anteriore della macchina, facendo scorrere le gambe all'interno dei supporti fino a far
corrispondere il foro intermedio delle gambe con quello dei supporti
) bloccare le gambe tramite gli appositi bloccaggi gambe;
d) ripetere le operazioni indicate ai punti (a), (b), (c) per il lato posteriore.
6 ] PROCEDERE ALLA MOVIMENTAZIONE
POSIZIONAMENTO
Posizionare la macchina su una superficie stabile.
Per portare la macchina in posizione di lavoro procedere come segue

a
b
c
d

NN N

ASSICURARSI CHE LA TESTA MOTORE RISULTI BLOCCATA MEDIANTE IL POMELLO DI BLOCCO

POSTO SULLA TRAVE DI SCORRIMENTO.

b) mediante le maniglie di trasporto sollevare un lato della macchina fino alla posizione di lavoro;

PER UN CORRETTO POSIZIONAMENTO DELLA MACCHINA ASSICURARSI CHE IL FORO SUPERIORE
DELLE GAMBE CORRISPONDA CON QUELLO DELLATTACCO GAMBE, PRIMA DEL BLOCCAGGIO FINALE.
¢) bloccare le gambe una per volta;

A SORREGGERE LA MACCHINA DURANTE LE FASI DI BLOCCAGGIO.

ﬁ d) Ripetere I'operazione per il lato opposto;

a) portare i bloccaggi gambe in posizione di sblocco;
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e) Allentare il pomello di blocco carrello posto sulla trave di scorrimento;
f) Innestare il tubo acqua sulla valvola intercettazione acqua .
g) Inserire l'asta reggi tubo nell'apposita sede.

CONTROLLI PRIMA DELLUSO

LA PRIME E’' PROGETTATA PER LAVORARE ESCLUSIVAMENTE CON ACQUA.

P2 - Prima di iniziare qualsiasi operazione di taglio assicurarsi che il livello dellacqua nella vasca sia quello
indicato.
Prima di ogni utilizzo verificare la presenza di alimentazione di rete.

ALLACCIAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

n LA MACCHINA DEVE ESSERE COLLEGATA ALLA RETE ELETTRICA TRAMITE UN
INTERRUTTORE DIFFERENZIALE AVENTE LE CARATTERISTICHE SEGUENTI:
Differenziale In16 A I1d 30 mA

N.B. Per la corretta utilizzazione degli interruttori differenziali non bisogna dimenticare il periodico controllo
deIIa loro efficienza, attuabile tramite I'apposito pulsante posto sul frontale del dispositivo stesso.
Assicurarsi che Ia sezione dei conduttori del cavo di alimentazione sia dimensionata in funzione della corrente
di avviamento e della sua lunghezza. Per cavi di lunghezze fino a 50 mt & sufficiente una sezione di 4 mm2.
Prima di collegare la macchina alla prese di corrente, assicurarsi che il voltaggio della linea sia lo stesso di
quello indicato sulla targhetta della macchina .
Collegare la macchina solo ad una linea con cavo di messa a terra efficiente. In caso di dubbio, non collegare
la macchina.



IN CASO DI ROTAZIONE CONTRARIA DEL MOTORE, INVERTIRE | DUE SPINOTTI DI FASE ALLINTERNO

DELLA SPINA DI ALIMENTAZIONE, COME INDICATO DI SEGUITO: solo per i codici art.9XXXX/T380
e art.9XXXX/T380S1

m + con un giraviti con impronta a taglio premere nell’'apposita sede e ruotare i due spinotti di fase;
« verificare il senso di rotazione corretto.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DEL DISCO

Prima di eseguire qualsiasi intervento o regolazione separare la macchina dalla rete di alimentazione.

Allentare i 5 (cinque) dadi posti sul carter copridisco e rimuovere lo stesso.

m Togliere il dado di serraggio del disco utilizzando la chiave da 30 mm e la chiave esagonale
maschio da 5 mm.

A LA FILETTATURA DEL DADO DI SERRAGGIO DEL DISCO, E SINISTRA.

Procedere al montaggio del disco, prestando attenzione al senso di rotazione impresso chiaramente
sullutensile. » Serrare il disco e rimontare il carter copridisco.
DISPOSITIVI DI COMANDO E CONTROLLO
La macchina PRIME/SUPREME & equipaggiata di un quadrante di comando composta da:
Per versioni INFINITY (art.xxxxx/ST)

1) PULSANTE DI MARCIA: (COLORE VERDE)

@ Premendo a fondo il pulsante si attiva I'avviamento della macchina.
2) PULSANTE DI ARRESTO NORMALE: (COLORE ROSSO)
Premendo a fondo il pulsante si attiva 'arresto della macchina.

3) DISPOSITIVO DI SEPARAZIONE DELLA RETE (Spina):
Punto di alimentazione della macchina. Durante le fasi di manutenzione e intervento estrarre la presa dal
dispositivo per separare la macchina dalla rete.

4) SPIA PRESENZA RETE (BIANCO):
Accesa: presenza della tensione di rete. Spenta: mancanza tensione rete.

5) SPIA FUNZIONAMENTO MACCHINA (VERDE):
Per segnalazione macchina in funzione.

6) DISGIUNTORE DI SOVRACORRENT!I:
Interviene in presenza di sovracorrenti, interrompendo l'alimentazione della macchina. Lavvenuto intervento
viene segnalato dalla espulsione del riarmo manuale. In caso di intervento del disgiuntore attendere qualche
minuto e riarmare premendo il perno centrale dello stesso.

7) TRACCIATORE LASER (Optional su 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200)
Proietta la linea di taglio sulla tavola. Si attiva con la macchina collegata alla rete.

ESECUZIONE DEL TAGLIO IN PIANO

m PRIMA DI AVVIARE LE OPERAZIONI DI TAGLIO, LOPERATORE DEVE ASSICURARSI DI LASCIARE
ALMENO 150 cm DI SPAZIO LIBERO INTORNO ALLA MACCHINA.

PER OPERARE IN SICUREZZA NON PERMETTERE CHE ALTRE PERSONE RIMANGANO VICINO
ALLA MACCHINA DURANTE LE OPERAZIONI DI TAGLIO.

PRIMA DI PROCEDERE CON LE OPERAZIONI DI TAGLIO, ASSICURARSI CHE IL MATERIALE SIA
BEN IN APPOGGIO AL FERMO PIASTRELLA.

TAGLIO DI SPESSORI FINO A 110 mm

m Mediante la leva a ripresa abbassare la testa motore fino a portare il disco di taglio qualche millimetro
sotto la linea del piano di appoggio.

1¥J - Disporre il pezzo da tagliare sul piano di lavoro alla misura desiderata;

¥/ *+ Avviare la macchina ed attendere la fuoriuscita dell’acqua di refrigerazione disco di taglio, regolandone
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la quantita necessaria mediante la valvola di intercettamento acqua posta sulla protezione disco e
procedere con il taglio.
TAGLIO DI SPESSORI FINO A 180 mm
m Regolando la posizione della testa di taglio mediante la leva a ripresa, & possibile tagliare con due passate
materiali di altezze fino a 180 mm. Avvalendosi dell'indice graduato posto sul fianco della testa motore,
abbassare la stessa fino a raggiungere la misura desiderata.
+ Mediante la squadretta di taglio disporre il pezzo da tagliare sul piano di lavoro alla misura desiderata.
+ Avviare la macchina e procedere con il primo taglio.
+ Rovesciare il pezzo di 180° e ripetere il taglio.

ESECUZIONE DEL TAGLIO 45°

Prima di posizionare la testa motore, assicurarsi che:

* lamacchina sia spenta; * l'utensile di taglio non sia in movimento.

TAGLIO 45° H.MAX 80 mm
m Facendo riferimento alla scala graduata posta sul montante della macchina, portare la testa motore in
posizione jolly e serrare i pomelli.
m + Mediante la leva a ripresa abbassare la testa taglio fino a portare il disco alcuni millimetri sotto il livello del
piano.
E + Posizionare il pezzo da tagliare sul piano di lavoro e procedere al taglio.
TRACCIATORE LASER

n % DI SERIE PER ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 e 92001.

APPARECCHIO LASER IN CLASSE IlIA

Mediante I'accessorio tracciatore laser € possibile velocizzare le operazioni di taglio.
Infatti il particolare sistema a laser & in grado di indicare sul piano di lavoro la linea di taglio dell'utensile.
ILTRACCIATORE LASER DIVIENE OPERATIVO UNA VOLTA COLLEGATA LA MACCHINA ALLA RETE ELETTRICA.
UNA DIRETTA ESPOSIZIONE ALLA LUCE SOLARE PUO RIDURRE LEFFICACIA DEL TRACCIATORE LASER.
S| CONSIGLIA PERTANTO LUTILIZZO DELLA MACCHINA IN AMBIENTI AL COPERTO.
PX1 ESECUZIONE DEL TAGLIO CON TRACCIATORE LASER
collegare la macchina alla rete elettrica;
posizionare il pezzo da tagliare facendo corrispondere la linea prodotta dal tracciatore laser con il riferimento
sul materiale da tagliare;
procedere al taglio come indicato al paragrafo “ESECUZIONE DEL TAGLIO IN PIANO".

NON MODIFICARE LA POSIZIONE DEL TRACCIATORE RIVOLGENDONE IL FASCIO VERSO GLI OCCHI
DELL'OPERATORE. NON FISSARE IL FASCIO AD OCCHIO NUDO NE GUARDARE DIRETTAMENTE CON

STRUMENTI OTTICI.

REGOLAZIONE DEL TRACCIATORE
In caso di tracciatore non in asse con la linea di taglio € possibile regolarne il corretto allineamento.
Per posmonare correttamente il tracciatore procedere come segue:
allentare le tre viti di bloccaggio bulbo in maniera da permetterne il movimento;
+ posizionare un riferimento ben in squadra sulla linea di taglio dell'utensile;
+ inserire la chiave esagonale maschio di 5 mm in dotazione nell'asola esagonale posta sul bulbo;
+ agendo sulla chiave esagonale maschio ruotare il bulbo fino ad allineare la traccia con la linea di taglio
dell'utensile.

DURANTE LE OPERAZIONI DI REGOLAZIONE ASSICURATEVI CHE LA LINEA PRODOTTA DAL
TRACCIATORE NON RAGGIUNGA GLI OCCHI DELLOPERATORE

MANTENERE SEMPRE UNA DISTANZA DI SICUREZZA TRA GLI OCCHI DELLOPERATORE E ALLA FINE DELLA
LINEA. IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER LUSO DEL TRACCIATORE LASER IN
APPLICAZIONI DIVERSE DA QUELLA INDICATA.

SISTEMA DI AVANZAMENTO TAGLIO
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m L'accessorio “SISTEMA DI AVANZAMENTO TAGLIO" permette di regolare in modo molto preciso, mediante il
volantino posizionato sul montante anteriore della macchina, la progressione della testa di taglio in avanti o
allindietro.

CONSIDERATA LELEVATA SENSIBILITA DELLACCESSORIO, PROCEDERE CON CAUTELA PER NON

INCORRERE IN BLOCCAGGI ACCIDENTALI DELLUTENSILE DI TAGLIO.

RISCHI RESIDUI

La BATTIPAV SRL in fase di progettazione ha posto particolare attenzione agli aspetti che possono provocare
rischi alla sicurezza e alla salute degli operatori.
Nonostante cid, persistono alcuni rischi potenziali descritti di seguito:

Pericolo di presenza corrente elettrica.
La macchina dispone di un impianto elettrico interno. ALLACCIATE LA MACCHINA AD UN
IMPIANTO DOTATO DI PROTEZIONE DIFFERENZIALE E MESSA A TERRA EFFICIENTE.

Pericolo di esposizione prolungata al rumore.
Lutilizzo continuativo della macchina, causa un'esposizione al rumore superiore agli 85dB(A).
E OBBLIGATORIO INDOSSARE APPROPRIATE CUFFIE ANTIRUMORE.

Pericolo di contatto accidentale con I'utensile in movimento.
E OBBLIGATORIO UTILIZZARE GUANTI PROTETTIVI PESANTI

Pericolo di esposizione a frammenti di materiali.
E OBBLIGATORIO PORTARE OCCHIALI DI PROTEZIONE.

MANTENERE SEMPRE LA POSIZIONE DI LAVORO (Pos. 1 foto 15) NELLE FASI DI FUNZIONAMENTO DELLA
MACCHINA:

Durante il caricamento del materiale;

Durante il taglio del materiale;

Durante il rallentamento dell'utensile di taglio conseguente all'arresto della macchina.

MANUTENZIONE

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO O REGOLAZIONE SEPARARE LA MACCHINA DALLA
RETE DI ALIMENTAZIONE.

REGOLAZIONE DEL CARRELLO

Il carrello motore & dotato di due registri per la calibratura del gioco verticale della testa motore.

Per una corretta regolazione, procedere come segue:

- con una chiave esagonale maschio di 3 mm, avvitare i due grani di regolazione anteriore (A), fino
all'eliminazione del gioco;

m - ripetere l'operazione per i due grani di regolazione posteriore (B).

SERRARE IN MANIERA EGUALE | QUATTRO REGISTRI AL FINE DI OTTENERE UNA SCORREVOLEZZA ADEGUATA.

PULIZIA

A NON LAVARE LA MACCHINA CON GETTI D’ACQUA IN PRESSIONE.

m E possibile pulire faciimente la PRIME/SUPREME allentando i dadi di bloccaggio e rimuovendo il piano di
lavoro.
Tramite il tappo posto sul fondo della vasca di recupero, svuotare la macchina dai residui di lavorazione.
m DOPO LE OPERAZIONI DI PULIZIA DELLA VASCA, RIPOSIZIONARE IL PIANO DI LAVORO RISPETTANDO
LA DISTANZA DAL SUPPORTO GAMBA.
Periodicamente procedere alla pulizia dello spruzzatore come indicato.
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In caso di rottamazione dell'intera macchina o di parti di essa, i materiali andranno smaltiti secondo i modi
éindicati dalla legislazione vigente.

Poliammide Acciaio Alluminio Rame Res[nz.x
epossidica
Corpo principale [ [ ] [
Pompe sommersa [ J [ [ J [ [ J
Motore elettrico [ J o [

R.A.E.E. IT08020000002803

La Direttiva Europea 2012/19/EU dispone che le apparecchiature elettriche non vengano smaltite nel normale flusso
ﬁ dei rifiuti solidi urbani, ma raccolte separatamente per ottimizzare il livello di recupero e riciclaggio dei materiali che le
=== | compongono e soprattutto per impedire potenziali danni alla salute e all'ambiente. In ottemperanza alla Direttiva
Europea 2012/19/EU, tutte le macchine elettriche devono essere contrassegnate con il simbolo del cestino sbarrato.
Limballaggio della macchina andra invece smaltito secondo i modi indicati dalla legislazione vigente per il riutilizzo. Per maggiori
informazioni sulla corretta dismissione delle apparecchiature elettriche, rivolgersi al servizio pubblico preposto.

LUTENSILE DEVE ESSERE RIPARATO DA PERSONALE QUALIFICATO.
Questo utensile elettrico & conforme alle relative norme di sicurezza.
Le riparazioni devono essere eseguite solo da personale qualificato che utilizzi parti di ricambio originali,
altrimenti cio puo provocare un considerevole pericolo per I'utilizzatore.
Sono esclusi dalla garanzia i guasti non dipendenti da un difetto di conformita esistente al momento
dell’acquisto, quali ad esempio:
+ Usura dei materiali (tenuto conto della vita media del prodotto).
Mancato rispetto delle indicazioni riportate su questo manuale.
» Interventi e manomissioni eseguiti da personale non autorizzato.
+ Utilizzo di pezzi di ricambi non originali.

BATTIPAV SRL (Z.I" Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com -
www.battipav.com) Dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto:

Serie: PRIME/SUPREME

Modello art.: specificato in TABELLA 1

Tipo: Taglierina da cantiere per taglio su mattoni, pietre naturali, granito, laterizi, manufatti in cemento e simili
fino ad un’ altezza di 180mm.

A cui siriferisce la presente dichiarazione € conforme alle seguenti Direttive:

2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS Ii)

Riferimento alle norme armonizzate: EN12418:2000+A1:2009, EN61029-1:2009+A11:2010, EN60335-
1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEl EN 61000-6-1:2007, CEI EN61000-6-
3:2007+A1:2013, CEI EN 61000-3-2:2015, CEI EN 61000-3-3:2014

Data di costruzione — N° di serie (in copertina)
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“TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS”

PURPOSE OF THIS MANUAL

This manual is an integral part of the machine.

It was produced by BATTIPAV S.R.L. to provide those authorised to work with the machine with the information
required for its foreseeable lifespan.

Before starting to use this machine read the safety chapter carefully.

Each machine is subjected to a series of tests and carefully checked before leaving our factory.

BATTIPAV S.R.L. is constantly striving to develop their machines and therefore reserves the right to make any
change without prior notice. Therefore, no claims may be made on the basis of the data and illustrations contained
in this manual.

SAFETY INFORMATION

The manufacturer accepts no responsibility where the PRIME / SUPREME cutter is used with any tools other
than those specified in the "RECOMMENDED USE" paragraph.

% DO NOT USE WOODEN DISCS. DO NOT USE DRY-CUTTING DISCS.

PRIME / SUPREME is made to operate exclusively under the conditions indicated under “TYPE OF OPERATION
ALLOWED”, in the “TECHNICAL DATA" paragraph.

During cutting operations, allow the machine to rest as indicated.

PRIME / SUPREME is not made for use with a continuous load.

DO NOT USE DIAMOND TIPPED DISCS OF LOW QUALITY OR THAT ARE NOT SUITABLE FOR
THE SPECIFIC USE FOR WHICH THE MANUFACTURER SUPPLIED THEM. THE USE OF POOR
QUALITY DISCS CAN HARM THE OPERATOR AND DAMAGE THE MACHINE, AS WELL AS
SIGNIFICANTLY SLOWING THE WORK.

THE MACHINE IS NOT INTENDED FOR USE IN AN EXPLOSIVE ENVIRONMENT.

ALWAYS USE INDIVIDUAL PROTECTION DEVICES TO REDUCE THE RISKS CAUSED BY WORK.
NEVER START THE MACHINE WHEN THE CUTTING TOOL IS MOVING; WAIT FOR IT TO STOP.

Each time the machine is connected to the power supply, check the correct direction of rotation
of the motor indicated on the disk protection. ALWAYS PERFORM THE ROTATION DIRECTION
VERIFICATION OPERATION WITH DISASSEMBLED CUTTING DISC.

DO NOT USE THE MACHINE FOR ANY REASON WITH THE DIRECTION OF ROTATION CONTRARY TO
THAT INDICATED.

Warning! When using electric tools, following safety precautions should always be followed to reduce the risk
of fire, electric shock and personal injuries. Read and follow all these instructions before attempting to operate
this product and save them with care!

SAVE THESE INSTRUCTIONS WITH CARE.

Keep your work area perfectly clean

Cluttered areas invite injuries.
Consider work area environment

Don't expose tools to rain. « Don't use tools in damp or wet locations. Keep work area well lit.

Don't use tools in presence of flammable liquids or gases.
Guard against electric shocks

Prevent body contact with grounded surfaces.
Keep children away!

Do not let third parties contact tool or extension cord. All visitors should be kept away from work area.
Store your tools in a save place

When not in use, tools should be stored in dry and save places, out of the reach of children.
Don't force tool

It will function better and in a safer way at the rate for which it was intended.
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Use the right tool

+ Don't use low duty tools or accessories to do the job of a heavy-duty tools. Don’t use tools for
purposes not intended.

Dress properly

+  Rubber gloves and non-skid footwear are recommended when working outdoors. Wear protective hair covering
to contain long hair. Use safety glasses. « Use a mask if working operations are dusty.

Don't abuse cord

+ Never carry tool by cord or yank it to disconnect it from socket. - Keep cord from heat, oil and sharp edges.

Avoid unsteady positions

+ Be sure to work in a safe and balanced position.

Maintain tools with care

+  Keep tools sharp and clean for better and safer performance.

+ Follow all maintenance advice and instructions to replace accessories subject to wear. Inspect tool cords
periodically and, if damaged, have them repaired by an authorised expert. Check extension cords periodically

and replace them if damaged. Keep handles dry, clean and free from oil and grease.

Disconnect tools

+ When not in use, before servicing, and when changing accessories subject to wear.

Remove service keys from tool

+Form the habit of checking to see that keys and adjusting wrenches are removed from tool before turning it on.

Avoid unintentional starting

+  Be sure that the switch is off when plugging in the tool.

Extension cords for outdoor works

+ When tool is used outdoors, use only extension cords intended for this particular use and so marked.

Stay alert

+ Watch what you are doing. Use common sense. Do not operate tool when you are inattentive.

Check tool for damaged parts

+ Before further use of the tool, check it and the safety devices for damages and be sure that they operate
properly. Check for functioning and binding of moving parts, breakage of parts, correct mounting, and any
other conditions that may affect the correct operation of the tool.

- Damaged safety devices or other parts should be properly repaired or replaced by an authorised Service Centre
unless otherwise indicated elsewhere in this instruction manual.

+ Have defective switches replaced by an authorised Service Centre.

+ Do not use tool if its switch cannot be turned on or off.

Warning

+  For your personal safety use only accessories recommended in this instruction manual or in the relevant
catalogues The use of any other accessory or attachment other than those recommended in this instruction
manual or in the relevant catalogue may present a risk of personal injury.

Have tools repaired by qualified personnel

+ This electric appliance is in accordance with the safety rules in force. Only qualified experts may carry out
repairing of electric appliances otherwise it may cause considerable danger for the user.

The noise level emitted by the machine was measured in accordance with the UNI EN12418, EN3744
standards. Measurements were performed in the absence of load and at maximum speed using a cutting tool
with a diameter of 350mm. sector type Art. 967.

The machine in working conditions has a noise emission higher than 85 dB (A).

The vibration level transmitted to the hand-arm system was measured in accordance with the UNI EN I1SO
5349-1 standard when cutting poroton-type bricks. (L 280 x L 140 x H 100 mm) with cutting tool diameter 350
mm. sector type Art. 967.

The PRIME / SUPREME site cutter is a machine intended specifically for cutting bricks, natural stone, granite,
concrete items and similar materials, up to a thickness of 180 mm.

The machine uses a wet diamond tipped tool cutting system and is intended for personnel specialized in the
construction sector. The operator works in front of the narrow side of the machine, within reach of the operating
controls, and positions the material to be cut on the moving worktop. He/she starts the machine and moves the
cutting head to bring the tool into contact with the material.

46



CUTTING TOOL: DIAMOND BLADE WET CUTTING

CONTINUOUS CROWN: ceramic, marble, stone, single-fired ceramic

LASER/SECTORS: cement, natural stones, granite, abrasive materials

TURBO: cement, natural stones, granite, refractory.

THE TOOL / MATERIAL TO BE CUT MATCHES ARE PURELY INDICATIVE.

ALWAYS FOLLOW THE INTENDED USE INDICATIONS PROVIDED BY THE CUTTING TOOL MANUFACTURER
BEFORE ANY APPLICATION.

Danger/prohibition stickers are applied to the machine where necessary. Look at these prior to using the machine.

m A1 | Use of prescribed PPE obligatory (Safety eyewear and earmuffs) B2 | Carriage securing
A2 | Read operating instructions before each use. C1 | Recovery tank water level
A3 | Use of prescribed PPE obligatory ( Protective Gloves ) D1 | Instructions
A4 | Warning! Danger of accidental contact E1 Laser Accessory / Instructions
A5 | Do not use discs for wood or metal E2 | Presence energy electric
A6 | Earth connection F1 Warning! Secure the carriage
B1 | Do not wash with water under pressure

The nameplate shown is fitted directly on the machine. It indicates all the references and information necessary
for safe operation.

E A Machine model M IP Level
B Item N Year of manufacture
C Serial number o Max tool diameter
D Power supply voltage P Internal tool diameter
E Power supply frequency Q Accessories
F Current absorption R Accessories
G Installed power rating S Manufacturer's name
H Tool rotation speed T Manufacturer's name and address
| Class of protection u Certification Marks
L Starter capacitor

TRANSPORT

The PRIME / SUPREME machine can be easily moved by using the transport handles.
Before carrying the machine make sure that:
+ the motor carriage is locked by means of the locking knob located on the slide rail;
B + thelegs are in transport position;
+ the motor head is locked by means of the locking lever;
+ the tube-holder rod is out of its housing.
To move the machine, use a four-arm tie rod with the capacity to lift 200 kg or at least 20% more than the
machine weight, by making use of the hooks in the transport handles.

HANDLING
By using the “transport wheels” accessory, the machine can be moved with the aid of a second person.

47



IN ORDER NOT TO COMPROMISE THE MACHINE STABILITY, KEEP STRICTLY TO THE FOLLOWING

PROCEDURES. WITH THE AID OF A SECOND PERSON, HOLD THE MACHINE DURING THE WHEEL KIT
INSTALLATION OPERATIONS.

When the machine is in working position (See paragraph: Positioning):
a) loosen the left leg locking pin (motor side);
n b) lift the leg and put it in the wheel support;
c) lock the leg with the relative locking pin;
d) tighten the wheel support setscrew;
e) repeat the operation for the right wheel.
IN ORDER TO FACILITATE THE PRIME / SUPREME MACHINE MOVEMENT IN THE YARD, WE RECOMMEND
LOWERING IT UNTIL THE LOWERED POSITION WITH THE AID OF A SECOND PERSON AS DESCRIBED BELOW:
a) loosen the leg locking pins on the front side, one at a time, holding the machine from the transport handles;
E b) lower the machine front side, making the legs slide inside the supports until the leg middle hole matches
the hole of the supports (see picture 5);
c) lock the legs by means of the relevant leg locking pins;
d) repeat the operations indicated in points (a), (b), (c) for the rear side.
n MOVE THE MACHINE
POSITIONING
Place the machine on a stabile surface.
To place the machine in working position, proceed as follows:

MAKE SURE THAT THE MOTOR HEAD IS LOCKED BY MEANS OF THE LOCKING KNOB LOCATED ON
THE SLIDE RAIL

a) put the leg locking pins in release position;

b) by means of the transport handles, lift one side of the machine until the working position .

8] FOR CORRECT MACHINE POSITIONING, MAKE SURE THAT THE LEG UPPER HOLE MATCHES THE LEG
COUPLING HOLE, BEFORE FINALLY LOCKING IT.

ﬂ c) lock the legs one at a time.

A HOLD THE MACHINE DURING THE LOCKING PHASES.

d) Repeat the operation for the opposite side;

e) Loosen the carriage locking knob located on the slide rail.
f) Engage the water hose on the water on-off valve.

g) Insert the tube-holder rod in its seat.

CHECKING BEFORE USE

A @ THE PRIME MACHINE HAS BEEN DESIGNED FOR WORKING EXCLUSIVELY WITH WATER.

B - Before any cutting operation, make sure that the water level inside the tank is correct.
Before using the machine, check there is power supply.

CONNECTING TO POWER SUPPLY
n THE MACHINE IS TO BE CONNECTED TO THE POWER SUPPLY BY A RESIDUAL CURRENT

CIRCUIT BREAKER (RCCB) WITH THE FOLLOWING CHARACTERISTICS:

RCCB In16 A 1d 30 mA
N.B. To ensure correct functioning, periodically check the efficiency of RCCBs by pressing the push-button on
the front of the device.

Make sure that the section of the power supply cable cores has been measured according to the starting
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current and its length.

For cables up to 50 m long, a section of 4 mm2 is enough.

Before connecting the machine to the power socket, check that the power supply voltage corresponds to that
shown on the plate on the machine.

The machine must be connected to an effective earth wire.

In case of doubt, do not connect the machine.

IN THE EVENT OF REVERSE MOTOR ROTATION, INVERT THE TWO PHASE PINS INSIDE THE POWER

PLUG, AS INDICATED BELOW: only for codes art.9XXXX / T380 and art.9XXXX / T380S1

E « with a screwdriver with a slotted impression, press in the appropriate seat and turn the
two phase pins;
« check the correct direction of rotation.

BLADE ASSEMBLY / DISASSEMBLY
Before performing any operation or adjustment, disconnect the machine from the supply mains.
m Loosen the 5 (five) nuts located on the blade cover guard and remove it.

Remove the blade fixing nut using the 30 mm spanner and the 5 mm Allen wrench.

A THE BLADE FIXING NUT HAS A LEFT-HAND THREAD.

Install the new blade, checking for correct direction of rotation as clearly indicated on the tool.
Tighten the blade and put the blade cover guard back in position.
CONTROL DEVICES

EWNHE/SUPREME machine is equipped with a control board made up of:
For models INFINITY (art.xxxxx/S1)

1) START BUTTON: (GREEN COLOUR)

@ Press the button fully to activate machine starting.

2) REGULAR STOP BUTTON: (RED COLOUR)

Press the button fully to activate machine stop.

3) DEVICE FOR DISCONNECTION FROM THE MAINS (Plug):
Machine power supply point. During the maintenance phases, take out the plug from the device in order to
disconnect the machine from the mains.

4) MAINS PRESENCE WARNING LIGHT (WHITE):
On: presence of mains voltage. Off: lack of mains voltage.

5) MACHINE OPERATION WARNING LIGHT (GREEN):
It indicates that the machine is working.

6) OVERCURRENT CIRCUIT BREAKER:
It intervenes when there is overcurrent, interrupting the machine supply. Its intervention is indicated by the
expulsion of the manual reset. In case of intervention of the circuit breaker, wait a few minutes and reset it by
pressing its central pin.

7) LASER MARKER (Optional on 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200)
It projects the cutting line on the table. It is enabled when the machine is connected to the mains.

CUTTING ON THE TABLE

m BEFORE STARTING THE CUTTING OPERATIONS, THE OPERATOR MUST MAKE SURE THAT
AT LEAST 150 cm ARE LEFT FREE AROUND THE MACHINE. IN ORDER TO WORK IN SAFETY
CONDITIONS, DO NOT LET OTHER PEOPLE REMAIN NEAR THE MACHINE DURING THE CUTTING
OPERATIONS. BEFORE PERFORMING THE CUTTING OPERATIONS, MAKE SURE THAT THE
MATERIAL IS PROPERLY LEANED AGAINST THE TILE STOPPER.

CUTTING FOR THICKNESS OF UP TO 110 mm
m With the locking lever, lower the motor head until placing the cutting blade some millimetres below the working
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table level.
1W/ © Arrange the piece to be cut on the working table at the desired measurement;
¥/ © Start the machine and wait until cutting blade cooling water comes out, adjusting the necessary amount by
means of the water on-off valve located on the blade guard, and cut;
CUTTING FOR THICKNESS OF UP TO 180 mm
m By adjusting the position of the cutting head using the locking lever, it is possible to cut materials of a height
of up to 180 mm in two passages.
By making use of the graded index located on the side of the motor head, lower the head until reaching the
desired measurement.
+ By means of the cutting square, arrange the piece to be cut on the working table at the desired measurement.
m - Start the machine and carry out the first cut.
m + Turn over the piece 180°, and repeat the cut.

CUTTING A SURFACE AT 45°

Before positioning the motor head, make sure that:

» the machine is off; - the cutting tool is not moving;

45° CUT MAX H. 80 mm

m Referring to the graded scale located on the machine upright, move the motor head to the jolly position and
tighten the knobs.
+ With the locking lever, lower the cutting head until placing the blade some millimetres below the table level.
-+ Position the piece to be cut on the working table and perform the cutting operation.

LASER MARKER

n STANDARD FOR ART. 90551, 90851, 91001, 91201,

91501 and 92001.CLASS IlIA LASER INSTRUMENT

By means of the laser marker accessory, the cutting operations can be accelerated.
As a matter of fact, the special laser system is able to indicate the tool cutting line on the working table.
THE LASER MARKER STARTS WORKING ONCE THE MACHINE IS CONNECTED TO THE POWER SUPPLY.
DIRECT EXPOSURE TO SUNLIGHT MAY REDUCE THE LASER MARKER EFFECTIVENESS.
IT IS THEREFORE ADVISABLE TO USE THE MACHINE INDOORS.
m CUTTING WITH LASER MARKER
connect the machine to the power supply;
position the piece to be cut making sure that the line indicated by the laser marker matches the reference on
the material to be cut;
perform the cutting operation as indicated in the paragraph: “CUTTING ON THE TABLE".

DO NOT MODIFY THE MARKER POSITION BY TURNING THE BEAM TOWARDS THE OPERATOR’S

EYES. DO NOT GAZE AT THE BEAM WITH THE NAKED EYE OR LOOK DIRECTLY WITH OPTICAL
INSTRUMENTS.

MARKER ADJUSTMENT
In case the marker is not aligned with the cutting line, its correct alignment can be adjusted.
|n order to correctly position the marker, proceed as follows:

+ loosen the three bulb locking screws so that it can be moved;

-+ position a reference properly on the tool cutting line;

+ insert the 5 mm Allen wrench provided in the hexagonal slot located on the bulb;

+ using the Allen wrench, turn the bulb until aligning the mark with the tool cutting line

DURING THE ADJUSTMENT OPERATIONS, MAKE SURE THAT THE LINE PRODUCED BY THE MARKER
DOES NOT REACH THE OPERATOR'S EYES.

ALWAYS KEEP A SAFETY DISTANCE BETWEEN THE OPERATOR’S EYES AND THE END OF THE LINE.
THE MANUFACTURER DECLINES ANY LIABILITY FOR THE USE OF THE LASER MARKER IN APPLICATIONS
OTHER THAN THE INDICATED APPLICATION.
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CUTTING PROGRESS SYSTEM

m The “CUTTING PROGRESS SYSTEM’ can be used to adjust — in a very precise manner and by means of the
hand wheel located on the machine front upright — the cutting head forward or backward movement.

n GIVEN THE ACCESSORY HIGH SENSITIVITY, PROCEED WITH CAUTION SO AS NOT TO ACCIDENTALLY
LOCK THE CUTTING TOOL.

RESIDUAL RISK

During the design phase, BATTIPAV SRL paid particular attention to the aspects that may generate risks for the
safety and health of operators.
In spite of this, there are still some potential risks, which are described below:

n ﬂ Danger of presence of electric current:
The machine has an internal electric system. CONNECT THE MACHINE TO A SYSTEM WITH
DIFFERENTIAL PROTECTION AND EFFECTIVE EARTH WIRE.

n O Danger of prolonged exposure to noise:
The continuative use of the machine causes an exposure to noise levels above 85 dB (A).

OPERATORS MUST USE PROPER EAR DEFENDERS.

n Danger of accidental contact with the moving tool.
OPERATORS MUST WEAR HEAVY PROTECTIVE GLOVES

n [@N\B Danger of exposure to fragments of materials.
U OPERATORS MUST WEAR PROTECTIVE GOGGLES.

ALWAYS STAY IN THE WORKING POSITION (Pos. 1 picture 15) DURING THE MACHINE OPERATION PHASES:
During material loading;
During material cutting;
During the cutting tool deceleration following the machine stop.

MAINTENANCE

BEFORE PERFORMING ANY OPERATION OR ADJUSTMENT, DISCONNECT THE MACHINE FROM THE
SUPPLY MAINS.

MOTOR CARRIAGE ADJUSTMENT

The motor carriage is provided with two registers for the motor head vertical play adjustment.

For correct adjustment, proceed as follows:

¥/ - with a 3 mm Allen wrench, screw both front adjustment dowels (A), until the play is eliminated;
rx] - repeat the operation for both back adjustment dowels (B);

TIGHTEN THE FOUR REGISTERS EQUALLY IN ORDER TO OBTAIN SUITABLE SMOOTHNESS.

CLEANING

A DO NOT WASH THE MACHINE WITH HIGH PRESSURE WATER JETS

m It is extremely easy to clean the PRIME / SUPREME machine by loosening the locking nuts and dismantling
the working table. Through the tap located on the bottom of the recovery tank, remove any working residual
from the machine.

El] AFTER THE TANK CLEANING OPERATIONS, PLACE THE WORKING TABLE BACK IN POSITION, OBSERVING
THE DISTANCE FROM THE LEG SUPPORT.

E@l Bl Clean the sprayer regularly as indicated.
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In the event of scrapping the entire machine, it must be disposed of in accordance with the methods laid
<9down by current legislation.

Polyamide Steel Alluminio Copper Epoxy Resin
Main Casing [ J [ ] [ J
Submerged Pump [ [ ] [ [ [
Electric Motor o (d (J

R.A.E.E. IT08020000002803

The European Directive 2012/19/EU arranges that in the event of scrapping of electrical equipment,
E they must not be disposed of city solid refusals but collected separately, in order to optimize the level of
== | recovery and recycling of the materials and above all in order to prevent damages to health and
environment. To comply with European Directive 2012/19/EU, all electrical equipments must be marked with
crossed basket symbol. The packing of the machine will be disposed of in accordance with the methods laid
down by current legislation. For further information concerning disposal of electrical equipment, please refer to
public administration service.

HAVE YOUR TOOL REPAIRED BY A QUALIFIED PERSON
This electric tool complies with the relevant safety rules. Repairs should only be carried out by qualified
persons using original spare parts, otherwise this may result in considerable danger to the user.
Malfunctions not related to a conformity defect that exists at the time of purchase are excluded from the
warranty. Exclusions include:
. Wear of materials (taking into account the average life of the product)

Failure to comply with the recommendations contained in this manual.
. Maintenance and tampering carried out by unauthorized personnel.
. Use of non-original spare parts.

BATTIPAV SRL (Z.I” Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com -
www.battipav.com) hereby declares under its sole responsibility that the PRIME / SUPREME product:

Series: PRIME/SUPREME

Art: TAB 1

Model: Cutters for cutting on bricks, natural stones, granite, bricks, concrete products and the like up to a
height of 180mm.

This Declaration relates to the following Directives:

2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS II)

Reference to harmonized standards: EN712418:2000+A1:2009, EN61029-1:2009+A11:2010, EN60335-
1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN61000-6-
3:2007+A1:2013, CEI EN 61000-3-2:2015, CEI EN 61000-3-3:2014

Date of manufacture - Series N.
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“TRADUCTION DES INSTRUCTIONS D’ORIGINE”

BUT DE CE MANUEL

Ce manuel fait partie intégrante de la machine.

Il a été réalisé par BATTIPAV S.R.L. pour que les personnes autorisées a interagir avec la machine pendant sa
durée de vie disposent de toutes les informations nécessaires.

Avant toute utilisation, lire attentivement le chapitre concernant la sécurité.

Chaque machine a été soumise a une série d'essais au cours desquels elle a été minutieusement vérifiée avant
de quitter I'usine.

BATTIPAV S.R.L. travaille constamment au développement de ses machines ; elle se réserve donc le droit
d’apporter des modifications. Aucun droit ne pourra étre avancé sur les données et les illustrations de ce manuel.

RECOMM ANDATIONS POUR LA
S o-lﬂ

Le fabricant décline toute responsabilité en cas demploi de la scie sur table PRIME avec des outils différents
de ceux indiqués au paragraphe « UTILISATION CONSEILLEE » ;

% IL EST INTERDIT D'UTILISER DES LAMES A BOIS. NE PAS UTILISER DES LAMES POUR LA COUPE A SEC.

La machine PRIME est fabriquée pour fonctionner exclusivement dans les conditions de « TYPE
FONCTIONNEMENT AUTORISE » indiqué au paragraphe « SPECIFICATIONS TECHNIQUES » ;

Pendant les opérations de coupe, respecter le temps de repos spécifié pour la machine ;

La machine PRIME n‘a pas été fabriquée pour un fonctionnement en service continu.

NE PAS UTILISER DES DISQUES DIAMANTES DE MAUVAISE QUALITE OU NON ADAPTES AUX
SPECIFICATIONS D’'UTILISATION INDIQUEES PAR LE FABRICANT. LEMPLOI DE DISQUES DE
BASSE QUALITE PEUT BLESSER L'OPERATEUR, ENDOMMAGER LA MACHINE ET RALENTIR
CONSIDERABLEMENT LE TRAVAIL. LA MACHINE N'EST PAS PREVUE POUR FONCTIONNER
DANS UN ENVIRONNEMENT EXPLOSIF. TOUJOURS UTILISER DES DISPOSITIFS DE
PROTECTION INDIVIDUELLE POUR REDUIRE LES RISQUES LIES A LUTILISATION DE LA
MACHINE. NE JAMAIS DEMARRER LA MACHINE AVEC L'OUTIL DE COUPE EN MOUVEMENT,

ATTENDRE SON ARRET COMPLE.

Chaque fois que la machine est connectée a I'alimentation, vérifiez le bon sens de rotation du moteur
indiqué sur la protection du disque. REALISEZ TOUJOURS LOPERATION DE VERIFICATION DE LA
DIRECTION DE ROTATION AVEC UN DISQUE DE COUPE DEMONTE.

N’UTILISEZ PAS LA MACHINE POUR QUELQUE RAISON QUE CE SOIT, AVEC UNE SENSATION DE
ROTATION.

Attention! Afin de réduire le risque d'électrocution, de blessure ou d’incendie lors de I'utilisation d'outils
électriques, observez toujours les mesures de sécurité suivantes. Lisez et observez ces instructions avant
d'utiliser l'outil et conservez ces indications.

CONSERVER SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS

Maintenez de l'ordre sur votre lieu de travail
Le désordre dans le lieu de travail augmente le risque d'accident.
Tenez compte de I'environnement du lieu de travail
N'exposez pas l'outil a la pluie. + N'utilisez pas 'outil dans un environnement humide ou mouillé. Maintenez le lieu de travail
éclairé. - N'utilisez pas d'outil en présence de liquides inflammables ou de gaz.
Protégez-vous contre I'électrocution
Evitez tout contact avec les surfaces reliées a terre.
Tenez les enfants éloignés!
Ne permettez pas que d'autres personnes touchent a loutil ou au cordon. tenez-les éloignées de votre lieu de travail.
Rangez votre outil dans un endroit sar
Les outils, quand ils ne sont pas utilisés, doivent étre rangés dans un endroit sec, slr et hors de la portée des enfants.
Ne surchargez pas votre outil
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+ Il travaillera mieux et plus sGrement dans la plage de puissance indiquée.

Utilisez l'outil adéquat

+ Nutilisez pas d'outils ou de dispositifs de trop faible puissance pour exécuter des travaux lourds. N'utilisez pas l'outil a des fins
et pour des travaux pour lesquels il n'a pas été congu.

Portez de vétements de travail appropriés

+  Lors de travaux a l'air libre il est recommandé de porter des gants en caoutchouc et des chaussures a semelle antidérapante.
Coiffez-vous d'un filet a cheveux s'ils sont longs. Portez des lunettes de protection.

Utilisez aussi un masque si le travail exécuté dégage de la poussiere.

Evitez tout mauvais usage du cordon

+ Ne portez pas l'outil par le cordon et ne tirez pas sur celui-ci pour débrancher la fiche de la prise.
Tenir le cordon a distance des sources de chaleur, de I'huile et des arétes vives.

Evitez toutes positions instables

+ Veillez a ce que votre appui au sol soit ferme et conservez équilibre a tout moment.

Entretenez vos outils soigneusement

+ Maintenez vos outils afflites et propres afin de travailler mieux et plus srement.

+  Observez les prescriptions d'entretien et les indications de changement de loutillage. Vérifiez régulierement [I'état du
cordon d'alimentation et, en cas de détérioration, faites-le changer par un spécialiste reconnu. Vérifiez le cordon de rallonge
périodiquement et remplacez-le s'il est endommagé. Maintenez les poignées séches et exemptes d'huile et de graisse.

Débranchez la fiche de la prise
En cas de non utilisation, avant de procéder a l'entretien et lors du changement d'outil.

Enlevez les clés a outils

+ Avant de mettre l'outil en marche, assurez-vous que les clés et outils de réglage ont été retirés.

Evitez tout démarrage involontaire

+ Assurez-vous que l'interrupteur est en position d'arrét quand vous branchez la prise.

Cables de rallonge pour I'extérieur
A l'extérieur, n'utilisez que des rallonges homologuées et marquées de cette fagon.

Soyez toujours attentif

+ Observez votre travail, agissez en faisant preuve de bon sens. Nemployez pas l'outil lorsque vous étes fatigué.

Controlez si votre appareil est endommagé

+Avant d'utiliser de nouveau l'outil, vérifiez soigneusement le parfait fonctionnement des dispositifs de sécurité ou I'éventuelle
présence de pieces endommagées. Veérifiez si le fonctionnement des piéces mobiles est correct, si elles ne se grippent pas ou
si d'autres pieces sont endommagées. Tous les composants doivent étre montés correctement et remplir les conditions pour
garantir le fonctionnement impeccable de I'appareil.

+  Tout dispositif de sécurité et toute piece endommageés, doivent étre réparés ou remplacés de maniere appropriée par un atelier
du Service Assistance, sauf indication contraire du manuel d'utilisation.

+ Les interrupteurs de commande défectueux doivent étre remplacés par un réparateur spécialisé.

+ Nutilisez aucun outil sur lequel I'interrupteur ne puisse ni ouvrir ni fermer le circuit correctement.

Attention!

+ Pour votre sécurité, n'utilisez que les accessoires mentionnés dans le manuel d'utilisation ou les catalogues prévus. *
Lutilisation d'accessoires ou d'outils autres que ceux recommandés dans le manuel d'utilisation ou dans le catalogue, peut
signifier pour vous un danger personnel de blessure.

Faites réparer votre outil par du personnel qualifié

Cet outil est conforme aux normes de sécurité en vigueur. Toute réparation doit étre effectuée uniquement par du personnel
qualifié utilisant des pieces de rechange originales sinon cela peut provoquer des dangers considérables pour I'utilisateur.

Le niveau de bruit émis par la machine a été mesuré conformément aux normes UNI EN 12418, EN 3744.

Ces mesures on été effectuées en I'absence de charge et a la vitesse maximale en utilisant un outil de coupe de 350mm de
diametre type secteurs Art. 967.
En conditions de travail, la machine émet un bruit supérieur a 85 dB(A).
Le niveau de vibration transmis au bras et a la main a été mesuré conformément a la norme UNI ISO 5349-1
pendant la coupe d'une brique du type poroton (L 280 x L 140 x H 700 mm)) avec un outil de coupe de 350 mm
de diametre type secteurs Art. 967.

La scie sur table de chantier PRIME est une machine congue pour les travaux de coupe sur des briques, pierres
naturelles, granit, ouvrages en béton et semblables, de 180 mm d'épaisseur maximum.

La machine utilise le systeme de coupe a eau avec disque diamanté et est destinée aux professionnels spécialisés
dans le secteur du batiment.

L'opérateur se place face a la table mobile, au contact direct de la machine, avec toutes les commandes
d’actionnement a portée de main, et dispose le matériau a couper sur la table. Il démarre la machine et actionne
la téte de coupe pour que l'outil soit au contact du matériau.

54



OUTIL DE COUPE DISQUE DIAMANTE A EAU COURONE CONTINUE: céramique, marbre, grés, monocuisson
LASER/SECTEURS: béton, pierres naturelles, granit, matériaux abrasifs TURBO: béton, pierres naturelles, granit,
matériaux réfractaires. LES COMBINAISONS OUTIL / MATERIAU A COUPER SONT PROPOSEES A TITRE
INDICATIF.

AVANT DE PROCEDER A TOUTE APPLICATION, TOUJOURS RESPECTER LES INDICATIONS D’UTILISATION
PREVUES FOURNIES PAR LE FABRICANT DE LOUTIL DE COUPE.

Sur la machine, des autocollants de danger/interdiction sont collés aux endroits nécessaires ; les examiner avant
d'utiliser la machine.

m A1 | Obligation de port de I'EPI indiqué (I et

que de prc ion) | B2 | Blocage du chariot
A2 | Lire le mode d’'emploi avant chaque utilisation C1 | Niveau d’eau dans la cuve de récupération
A3 | Obligation de port de I'EPI indiqué ( Gants de protection ) D1 | Mode d’emploi
A4 | Attention! Danger de contact accidentel E1 | Accessoires laser / Mode d’emploi
A5 | N'utilisez pas de disques de bois ou de métal E2 | Présence d’énergie électrique
A6 | Connexion de terre F1 | Attention! Verrouiller le panier
B1 | Ne pas laver avec de I’eau sous pression

La plaque d'identification représentée est directement appliquée sur la machine. Les références et indications
nécessaires au fonctionnement en toute sécurité y sont indiquées.

E A Modele de la machine M Degré IP
B Article N Année de fabrication
Cc Numeéro de matricule (o] Diametre max. de l'outil
D Tension de réseau P Diametre interne de l'outil
E Fréquence de réseau Q Accessoires
F Puissance absorbée R Accessoires
G Puissance électrique installée S Identification du fabricant
H Vitesse de rotation de l'outil T Identification du fabricant et adresse
1 Classe d'isolement U Marques Certifications
L Condensateur de démarrage

TRANSPORT

La PRIME peut étre transportée facilement en utilisant les poignées de transport.
Avant de déplacer la machine, s'assurer que:
+ le chariot moteur soit bloquée au moyen des pommeaux de blocage appropriés placés sur la poutre de
coulissement.
- les pieds sont en position de transport.
+ la téte moteur soit bloquée au moyen de la manette de blocage;
+ que la tige du serre-tube soit enlevée.
B Pour déplacer la machine, utiliser un tirant a quatre bras, en mesure de lever 200 kg ou au moins 20% en
plus que le poids de la machine, en engageant les crochets dans les poignées de transport.
MANUTENTION
Il 'est possible de déplacer la machine avec l'aide d’'une autre personne au moyen de l'accessoire “roues de
transport”.
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POUR NE PAS COMPROMETTRE LA STABILITE DE LA MACHINE, RESPECTER SCRUPULEUSEMENT
LES PROCEDURES SUIVANTES.

SOUTENIR LA MACHINE AU COURS DES OPERATIONS D'INSTALLATION DU KIT DE ROUES AVEC
L'AIDE D'UNE SECONDE PERSONNE.

Avec la machine en position de travail (Voir paragraphe positionnement):
a) desserrer la fixation pied gauche (c6té moteur).
n b) soulever le pied et l'introduire dans le support roue.
c) bloquer le pied avec le dispositif d'arrét blocage correspondant
n d) serrer la vis de blocage du support roue.
e) répéter lopération sur le pied droit.
AFIN DE FACILITER DE DEPLACEMENT DE LA PRIME SUR LE CHANTIER, NOUS VOUS CONSEILLONS DE LA
PLACER EN POSITION BAISSEE AVEC L'AIDE D’'UNE SECONDE PERSONNE COMME SPECIFIE CI-APRES :
a) desserrer une a la fois les fixations des pieds sur le c6té antérieur en soutenant la machine par les poignées
de transport;
ﬂ b) abaisser le coté antérieur de la machine en faisant coulisser les pieds a I'intérieur des supports jusqu'’a faire
correspondre le trou intermédiaire des pieds avec le trou des supports;
c) bloguer les pieds avec les fixations prévues a cet effet;
d) répéter les opérations indiquées aux points (a), (b), (c) du c6té postérieur.
ﬂ PROCEDER AU DEPLACEMENT
POSITIONNEMENT
Positionner la machine sur une surface stable.
Pour mettre la machine en position de travail, procéder de la fagon suivante:

S'ASSURER QUE LA TETE MOTEUR SOIT BLOQUEE AU MOYEN DU POMMEAU DE BLOCAGE PLACE
SUR LA POUTRE DE COULISSEMENT.

¥ =) mettre les blocages des pieds en position de déblocage.
VA b) a l'aide des poignées de transport, soulever un cété de la machine jusqu'a la position de travail;
'] POUR UN POSITIONNEMENT CORRECT DE LA MACHINE, S’ASSURER, AVANT DE PROCEDER AU BLOCAGE
FINAL, QUE LE TROU SUPERIEUR DES PIEDS EST ALIGNE SUR LE TROU DE FIXATION CORRESPONDANT.
ﬂ ¢) bloguer les pieds un a la fois.

A SOUTENIR LA MACHINE PENDANT LES PHASES DE BLOCAGE DES PIEDS.

d) Répéter l'opération sur le cté opposé.
e) Desserrer le pommeau de blocage placé sur la poutre de coulissement;
f) Emboiter le tuyau d'eau sur la vanne de sectionnement d'eau;
g) Insérer la tige serre-tube dans le logement approprié;
CONTROLES AVANT LUTILISATION

A @ LA MACHINE PRIME EST CONGUE POUR FONCTIONNER EXCLUSIVEMENT AVEC DE LEAU.

m - Avant d'entamer toute opération de coupe, s'assurer que le niveau de l'eau dans la cuve corresponde au
niveau indiqué.

Avant de proceder a toute utilisation, vérifier la présence d'alimentation de réseau.

BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

n LA MACHINE DOIT ETRE RACCORDEE AU RESEAU ELECTRIQUE AU MOYEN D'UN

NN NN

INTERRUPTEUR DIFFERENTIEL AYANT LES SPECIFICATIONS SUIVANTES :

Différentiel In16 A 1d 30 mA
N.B. Afin d'utiliser correctement les interrupteurs différentiels, il ne faut pas oublier de contréler périodiquement
leur efficacité a I'aide du bouton de test prévu a cet effet sur le panneau frontal du dispositif.

S'assurer que la section des conducteurs du cordon d’alimentation est de dimension adaptée au courant de
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démarrage et a la longueur du cordon. Pour les cables ayant des longueurs allant jusqu’a 50 m, une section de

4 mm? est suffisante.

Avant de brancher la machine a la prise de courant, s'assurer que le voltage de la ligne corresponde soit
identique a celui indiqué sur la plaquette de la machine.

Brancher la machine uniquement a un secteur ayant un cable de mise a terre efficient.

En cas de doutes, ne pas brancher la machine.

EN CAS DE ROTATION INVERSE DU MOTEUR, INVERSER LES DEUX BROCHES DE PHASE A

LINTERIEUR DE LA PRISE DE COURANT, COMME INDIQUE CI-DESSOUS: uniquement pour les codes
art.9XXXX / T380 et art.9XXXX / T380S1

m « avec un tournevis a empreinte fendue, appuyez sur le siége approprié et tournez les deux
broches de phase;
« vérifier le bon sens de rotation.

MONTAGE ET DEMONTAGE DU DISQUE

Avant d'effectuer toute intervention ou tout reglage, separer la machine du reseau d'alimentation.
Dévissez les boutons et I'écrou de blocage sur le couvercle du disque et retirez-le.

m Enlever I'écrou de serrage du disque en utilisant la clé de 30 mm et la clé a six pans male de 5 mm.

A LE FILETAGE DE L'ECROU DE SERRAGE DE LA LAME EST A GAUCHE.

Procéder au montage de la lame en veillant a respecter le sens de rotation, clairement estampillé sur l'outil.
Serrer la lame et remonter le carter de protection.
DISPOSITIFS DE COMMANDE ET CONTROLE
La machine PRIME est équipée d’'un cadrant de commande composé de:
Pour les modeles INFINITY (art.xxxxx/ST)

1) BOUTON DE MARCHE: (VERT)

@ En appuyant a fond sur le bouton, le démarrage de la machine est activé.
2) BOUTON D’ARRET NORMAL: (ROUGE)

En appuyant a fond sur le bouton, I'arrét de la machine est activé.

3) DISPOSITIF DE DEBRANCHEMENT DU RESEAU (fiche):
Point d'alimentation de la machine.
Durant les phases d’entretien et d'intervention,
extraire la prise du dispositif pour débrancher la machine du réseau.
4) TEMOIN DE PRESENCE RESEAU (BLANC):
Allumé: présence de la tension de réseau. Eteint: absence de tension sur le réseau.
5) TEMOIN DE FONCTIONNEMENT MACHINE (VERT):
Pour la signalisation de la machine en fonction.
6) DISJONCTEUR DE SURINTENSITES:
Il intervient en présence de surintensités, en interrompant l'alimentation de la machine.
Lintervention est signalée par I'expulsion du réarmement manuel.
En cas d'intervention du disjoncteur, attendre quelques minutes et réarmer en appuyant sur son pivot central.
7) TRACEUR LASER
(en option sur 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200) Il projette la ligne de coupe sur la table.
Il sactive avec la machine branchée au réseau.

EXECUTION DE LA COUPE A PLAT

AVANT D'ENTAMER LES OPERATIONS DE COUPE, LOPERATEUR DOIT VEILLER A LAISSER
AU MOINS 150 cm D’ESPACE LIBRE AUTOUR DE LA MACHINE. POUR TRAVAILLER EN TOUTE
SECURITE, INTERDIRE AUX AUTRES PERSONNES DE STATIONNER PRES DE LA MACHINE
DURANT LES OPERATIONS DE COUPE.AVANT DE PROCEDER AUX OPERATIONS DE COUPE,
S’ASSURER QUE LE MATERIEL SOIT CORRECTEMENT EN APPUI SUR LE DISPOSITIF D’ARRET
DU CARREAU.




COUPE POUR EPAISSEURS ALLANT JUSQU'A 110 mm
m Abaisser la téte moteur au moyen de la manette de blocage, jusqu’a faire en sorte que le disque de coupe
soit quelques centimeétres en dessous de la ligne du plan d’appui.

¥/ © Disposer la piece a couper sur le plan de travail sur la mesure désirée;
¥/ © Faire démarrer la machine et attendre la sortie de I'eau de refroidissement du disque de coupe, en
réglant la quantité nécessaire au moyen de la vanne de sectionnement eau placée sur la protection
disque et procéder avec la coupe;
COUPE POUR EPAISSEURS ALLANT JUSQU’A 180 mm
m En réglant la position de la téte moteur avec la manette de blocage, il est possible de couper des matériaux
allant jusqu’'a une épaisseur de 180 mm avec deux passages.
En se servant de I'index gradué placé sur le coté de la téte moteur, abaisser celle-ci jusqu’a l'obtention de
la mesure désirée.
+ Placer la piece a couper sur la table de travail a la mesure désirée en utilisant pour cela I'équerre de coupe.
+ Mettre la machine en marche et procéder a la premiére coupe.
+ Retourner la piece de 180° et répéter la coupe.

EXECUTION DE LA COUPE 45°

Avant de positionner la téte moteur, s'assurer que:
+ La machine soit coupée. + Loutil de coupe ne soit pas en mouvement.

COUPE 45° H.MAX 80 mm
m En se référant a I'échelle graduée placée sur le montant de la machine, placer la téte moteur en position jolly
et serrer les pommeaux.
+ Au moyen de la manette de blocage, abaisser la téte de coupe jusqu'a ce que le disque arrive quelques
millimetres en dessous du niveau de la table.
E + Placer la piece a couper sur la table de travail et procéder avec la coupe.
TRACEUR LASER

n % DE SERIE POUR LES ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 e 92001.

APPAREIL LASER EN CLASSE IIIA

l'accessoire traceur laser permet d'effectuer plus rapidement les opérations de coupe.
En effet, le systéme laser spécial est en mesure d'indiquer la ligne de coupe de 'outil sur la table de travail.
UNE FOIS LA MACHINE BRANCHEE AU RESEAU ELECTRIQUE, LE TRACEUR LASER DEVIENT OPERATIONNEL.
TOUTE EXPOSITION DIRECTE A LA LUMIERE DU SOLEIL PEUT DIMINUER LEFFICACITE DU TRACEUR LASER.
IL EST DONC CONSEILLE D’UTILISER LE DISPOSITIF DANS UN ENVIRONNEMENT COUVERT.
m EXECUTION DE LA COUPE AVEC TRACEUR LASER
raccorder la machine au réseau électrique;
placer la piéce a couper en faisant correspondre la ligne produite par le traceur laser avec le repére sur la
matériau a couper,
procéder a la coupe comme spécifié au paragraphe “EXECUTION DE LA COUPE A PLAT".

NE PAS MODIFIER LA POSITION DU FAISCEAU LASER DU TRACEUR ET NE PAS LE DIRIGER VERS

LES YEUX DE L'OPERATEUR. NE PAS FIXER LE FAISCEAU A L'OEIL NU ET NE PAS LE REGARDER
DIRECTEMENT AVEC DES INSTRUMENTS OPTIQUES.

REGLAGE DU TRACEUR
Si le traceur n'est pas en axe avec la ligne de coupe, on peut régler son alignement.
Pour positionner correctement le traceur, procéder de la fa(;on suivante:
desserrer les trois vis de blocage du bulbe de fagon a pouvoir le déplacer.
+ positionner une référence correctement en équerre sur la ligne de coupe de l'outil.
+ introduire la clé a six pans male de 5 mm fournie dans la fente hexagonale située sur le bulbe.
+ enagissant sur la clé a six pans méle, faire tourner le bulbe jusqu’a aligner la trace sur la ligne de coupe de
l'outil.

PENDANT LES OPERATIONS DE REGLAGE, S’ASSURER QUE LA LIGNE PRODUITE PAR LE TRACEUR

N’ATTEIGNE PAS LES YEUX DE L'OPERATEUR.
TOUJOURS MAINTENIR UNE DISTANCE DE SECURITE ENTRE LES YEUX DE LUTILISATEUR ET LA FIN DE LA
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LIGNE. LE FABRICANT DECLINE TOUTE RESPONSAB'ILITE EN CAS D'UTILISATION DU TRACEUR LASER POUR

DES APPLICATIONS DIFFERENTES QUE CELLES PREVUES.
SYSTEME D'AVA

m L'accessoire "SYSTEME D’AVANCE COUPE" permet de régler de maniére précise, la progression de la téte de
coupe en avant ou en arriere, au moyen du volant placé sur le montant avant de la machine.

VU LA SENSIBILITE ELEVEE DE LACCESSOIRE, PROCEDER AVEC PRECAUTION POUR NE PAS
PROVOQUER DES BLOCAGES ACCIDENTELS DE LOUTIL DE COUPE.

RISQUES RESIDUELS

Durant la phase de conception, BATTIPAV SRL a fait particulierement attention aux aspects susceptibles de
provoquer des risques a la sécurité et a la santé des opérateurs.
Malgré cela, certains risques potentiels décrits ci-aprés peuvent persister:

Danger de présence de courant électrique:

La machine dispose d’une installation électrique interne:RACCORDER LA MACHINE A UNE
INSTALLATION DOTEE D'UNE PROTECTION DIFFERENTIELLE ET D'UNE MISE A LA TERRE
EFFICIENTE.

Danger d'exposition prolongée au bruit:
Lutilisation continuelle de la machine provoque une exposition au bruit supérieure a 85dB(A).
IL EST OBLIGATOIRE DE PORTER DES CASQUES ANTI-BRUIT APPROPRIES.

n ﬂ Danger de contact accidentel avec l'outil en mouvement.
IL EST OBLIGATOIRE D’UTILISER DES GANTS DE PROTECTION EPAIS

Danger d'exposition a des fragments de matériaux.

IL EST OBLIGATOIRE DE PORTER DES LUNETTES DE PROTECTION.

MAINTENIR TOUJOURS LA POSITION DE TRAVAIL (Pos. 1 Photo 15) DURANT LES PHASES DE
FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE:
Durant le chargement du matériau;
Durant la coupe du matériau;
Durant le ralentissement de 'outil de coupe consécutif a I'arrét de la machine.

N1

|

AVANT D’EFFECTUER TOUTE INTERVENTION OU TOUT REGLAGE, DEBRANCHER LA MACHINE DU
RESEAU D’ALIMENTATION.

REGLAGE DU CHARIOT

Le chariot moteur est muni de deux registres pour le calibrage du jeu vertical de la téte moteur.

Pour un réglage correct, procéder comme indiqué ci-apres:

¥/ - avec une clé a six pans male de 3 mm, visser les deux vis de réglage avant (A) jusqu’a I€limination du jeu;
vx] - répéter lopération pour les deux vis de réglage arriere (B).

SERRER DE MANIERE EGALE LES QUATRE REGISTRES AFIN D'OBTENIR UN COULISSEMENT ADEQUAT.
NETTOYAGE

A NE PAS LAVER LA MACHINE AVEC DES JETS D’'EAU SOUS PRESSION.

m Il est possible de nettoyer facilement la PRIME en desserrant les écrous de blocage et en enlevant la table de
travail.

Enlever les résidus d'usinage de la machine via le bouchon situé sur le fond de la cuve de récupération.

m APRES LES OPERATIONS DE NETTOYAGE DE LA CUVE, REPOSITIONNER LA TABLE DE TRAVAIL EN
RESPECTANT LA DISTANCE PAR RAPPORT AU SUPPORT DU PIED.
m Procéder périodiquement au nettoyage du gicleur de la fagon indiquée.



@9 Lorsque la machine (ou un de ses éléments) est destinée a la casse, respecter les dispositions Iégislatives

len vigueur.
Polyamide Acier Aluminium Cuivre Résine époxy
Corps principal [ J (] [ J
Pompe immergée [ J (] [ J ) o
Moteur électrique [ [ ] [ ]

R.A.E.E. IT08020000002803
La Directive Européenne 2012/19/EU dispose que les équipements €lectriques et électroniques ne
soient pas éliminés dans le flux normal des ordures ménageres, mais qu'ils soient collectés

= | séparément, afin doptimiser le niveau de récupération et recyclage des matériaux dont ils sont
constitués et, surtout, afin d'éviter des potentiels dommages a la santé et a I'environnement. Conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EU, tous les équipements électriques et électroniques doivent étre marqués avec
le symbole d’'une poubelle sur roues barrée d’'une croix. Lemballage de ces équipements devra en revanche étre
éliminé conformément aux modalités indiquées par la Iégislation en vigueur pour leur recyclage. Pour tout
renseignement complémentaire sur I'élimination correcte des équipements électriques et électroniques,
contacter le service public préposé.

L'OUTIL DOIT ETRE REPARE PAR DU PERSONNEL QUALIFIE.

Cet outil électrique est conforme aux normes de sécurité correspondantes. Afin d'éviter le risque de

créer une situation dangereuse pour l'utilisateur, les réparations ne doivent étre effectuées que par

du personnel qualifié qui utilise des piéces de rechange d’origine.

Sont exclues de la garantie les pannes qui ne sont pas attribuables a un défaut de conformité existant au
moment de I'achat, en l'occurrence :

. Une usure des matériaux (compte tenu de la vie moyenne du produit).

. Le non-respect des indications de ce manuel.

. Des interventions ou manipulations effectuées par du personnel non autorisé.

. Lutilisation de piéces détachées qui ne sont pas d'origine.

BATTIPAV SRL (Z.I" Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com -
www.battipav.com) Déclare sous votre seule responsabilité que le produit:

Série: PRIME/SUPREME

Art: TAB 1

Type: Cutters pour couper sur des briques, des pierres naturelles, du granit, des briques, des produits en béton
et similaires jusqu’a une hauteur de 180mm.

Cette déclaration concerne les directives suivantes:

2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS Ii)

Référence aux normes harmonisées pertinentes utilisées: EN12418:2000+A1:2009, EN61029-1:2009+A11:2010,
EN60335-1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN61000-6-
3:2007+A1:2013, CEl EN 61000-3-2:2015, CEI EN 61000-3-3:2014

Date de fabrication - N° de série
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“UBERSETZUNG DER ORIGINALANWISUNGEN"

ZWECK DIESER GEBRAUCHSANWEISUNG

Diese Gebrauchsanweisung ist ein erganzender Bestandteil der Maschine.

Es wurde von BATTIPAV S.R.L. erstellt, um allen, die im Lauf der vorgesehenen Lebenszeit befugt sind, die
Maschine zu bedienen, die notwendigen Informationen zu liefern.

Vor jeder Verwendung aufmerksam das Kapitel bezlglich der Sicherheit lesen.

Bevor unsere Maschinen das Werk verlassen, durchlaufen sie mit peinlichster Genauigkeit durchgefihrte
Endkontrollen. BATTIPAV S.R.L. arbeitet standig an der Entwicklung ihrer Maschinen, deshalb behalt sie sich
das Recht vor, Veranderungen vorzunehmen. Aus diesem Grund kann kein Anspruch auf Daten und Abbildungen

dieser GebrauchsanweisunE erhoben werden.

Der Hersteller tbernimmt keine Haftung bei Verwendung der Schneidemaschine PRIME
mit nicht im Abschnitt ,EMPFOHLENE VERWENDUNG" aufgefiihrten Werkzeugen.

DER GEBRAUCH VON HOLZSCHEIBEN IST VERBOTEN.
KEINE SCHEIBEN FUR DEN TROCKENSCHNITT BENUTZEN.
PRIME wurde konzipiert, um ausschlieltlich unter den im Abschnitt ,ZULASSIGE BETRIEBSART" im Abschnitt
,TECHNISCHE DATEN" aufgeflhrten Bedingungen zu arbeiten.
Wahrend der Schneidarbeiten die Maschine wie angegeben erholen lassen.
PRIME wurde nicht fiir einen Dauerlastbetrieb konzipiert.

KEINE QUALITATIV GERINGWERTIGEN ODER DEN ANWENDUNGSSPEZIFIKATIONEN
DES HERSTELLERS NICHT ENTSPRECHENDEN DIAMANTSCHEIBEN VERWENDEN. DIE
VERWENDUNG VON QUALITATIV GERINGWERTIGEN SCHEIBEN KANN, NEBEN DER
TATSACHE, DASS DIE ARBEIT DEUTLICH VERLANGSAMT WIRD, VERLETZUNGEN DES
BEDIENERS UND SCHADEN AN DER MASCHINE ZUR FOLGE HABEN. DIE MASCHINE IST
NICHT FUR DEN EINSATZ IN EXPLOSIONSFAHIGEN RAUMEN BESTIMMT. IMMER DIE
PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG TRAGEN, UM DIE GEFAHR VON MIT DER BEARBEITUNG

VERBUNDENEN SCHADEN ZU SENKEN. DIE MASCHINE NIEMALS IN GANG SETZEN, WENN
DAS SCHNEIDWERKZEUG IN BEWEGUNG IST, SONDERN DEN STILLSTAND ABWARTEN.

Bei jedem Anschluss der Vorrichtung an das Stromnetz die korrekte Drehrichtung vom Motor priifen,

der auf der Schutzabdeckung der Trennscheibe angegeben ist.

DIE DREHRICHTUNG IMMER VOR DEM EINBAUEN DER TRENNSCHEIBE UBERPRUFEN.

DIE MASCHINE AUF KEINEN FALL MIT FALSCHER DREHRICHTUNG VOM MOTOR LAUFEN LASSEN!
Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zur Vermeidung elektrischer Schlédge, Verletzungen und Brandgefahr

folgende SicherheitsmaBnahmen streng zu beachten. Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen. Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf!

BEWAHREN SIE DIESE
SICHERHEITSHINWEISE MIT SORGFALT AUF!

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung!

Unordnung im Arbeitsbereich bedeutet Unfallgefahr.
Beriicksichtigen Sie die Umgebungsbedingungen!

Setzen Sie das Gerat dem Regen nicht aus! - Bentitzen Sie das Gerét in feuchter oder nasser Umgebung nicht! Sorgen Sie fir

gute Beleuchtung Ihres Arbeitsbereiches! - Benlitzen Sie das Gerat in der Nahe von brennbaren Flissigkeiten oder Gasen nicht!
Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag!

Vermeiden Sie, geerdete Teile zu berthren!
Halten Sie Kinder weg vom Gerit!

Lassen Sie andere Personen weder das Geréat noch das Kabel beriihren; halten Sie sie von lhrem Arbeitsbereich fern!
Bewahren Sie lhr Gerat sicher auf!

Unbenutzte Gerate sollten in einem trockenen, sicheren und fiir Kinder nicht erreichbaren Raum aufbewahrt werden.
Uberladen Sie Ihr Gerit nicht!

Ihr Gerat wird besser und sicherer innerhalb des angegebenen Leistungsbereichs arbeiten.
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Beniitzen Sie das richtige Gerat!

Benutzen Sie kein zu schwaches Gerét oder keinen zu schwachen Zubehdr flr zu schwere Arbeiten! Benltzen Sie das Gerét
ausschlieBlich fur die Zwecke und Arbeiten, wofiir es ausgedacht wurde!

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung!
Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und rutschfeste Schuhe empfehlenswert. Bei langen Haaren tragen Sie ein
Haarnetz! Bentitzen Sie eine Schutzbrille! - Bei stauberzeugenden Arbeiten tragen Sie eine Atemmaske!

Vermeiden Sie, das Kabel falsch zu benutzen!
Tragen Sie das Gerat nicht am Kabel, und bentitzen Sie es nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Vermeiden Sie unsichere Positionen!
Sorgen Sie fur sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht!

Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt!
Halten Sie Ihre Werkzeuge scharf und sauber, um besser und sicher zu arbeiten.
Befolgen Sie mit Sorgfalt die Hinweise fir Wartung und Ersatz der verschlissenen Teile! Kontrollieren Sie das Kabel regelmaRig, und falls
notig lassen Sie es von einem anerkannten Fachmann ersetzen Kontrollieren Sie die Verlangerungskabel regelmaRig und falls notwendig
sie ersetzen. Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Ol oder Fett.

Ziehen Sie den Netzstecker von der Steckdose!
jedesmal wenn das Gerat nicht benutzt wird; vor jeder Wartungsmafinahme und beim Werkzeugersatz.

Lassen Sie keine Schliissel stecken!

Vor dem Einschalten des Gerats, Uberprifen Sie, daB alle Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt wurden.

Vermeiden Sie zufillige Anlaufe!

Vergewissern Sie sich, dal® der Schalter beim Anschluf} des Gerats an das Stromnetz ausgeschaltet ist.

Verlangerungskabel im Freien
Im Freien verwenden Sie nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel!

Seien Sie stets aufmerksam!

Beobachten Sie Ihre Arbeit. Gehen Sie verniinftig vor. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie nicht aufmerksam sind.

Kontrollieren Sie lhr Gerat auf Beschadigungen!

+ Vor weiterem Gebrauch des Gerats alle Sicherheitsvorrichtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie Funktionsweise und
eventuelle Beschadigungen kontrollieren. Uberpriifen Sie, ob alle bewegliche Teile richtig funktionieren, nicht klemmen und
nicht beschadigt sind. Um den einwandfreien Betrieb des Gerétes zu gewahrleisten, missen séamtliche Teile richtig montiert
sein und alle Bedingungen erfillen.

Beschadigte Sicherheitsvorrichtungen und Teile sollen sachgemaf durch eine Kundendienstwerkstatt ersetzt werden, soweit
nichts anderes in den Betriebsanleitungen angegeben ist.
Beschadigte Schalter missen von einer Kundendienstwerkstatt ersetzt werden.

«  BenUtzen Sie kein Gerat, dessen Schalter es weder ein- noch ausschaltet.

Achtung!

Zu lhrer eigenen Sicherheit, beniitzen Sie nur den Zubehor, der in der Bedienungsanleitung oder in den dazu bestimmten
Katalogen angegeben wird. Die Anwendung anderer als der in der Bedienungsanleitung oder im Katalog empfohlenen
Werkzeuge oder Zubehore kann Verletzungsgefahr fur Sie bedeuten.

Lassen Sie Ihre Werkzeuge ausschlieBlich vom Fachpersonal reparieren!

Dieses Elektrogerét entspricht den geltenden Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen nur von Fachleuten ausgefihrt
werden, die Originalersatzteile benutzen; andernfalls konnten schwere Unfélle fiir den Benutzer entstehen.

Der von der Maschine erzeugte Schallpegel wurde nach Vorgabe der Normen DIN EN 12418 und EN 3744 gemessen. Die
Messungen wurden ohne Last und bei Hochstgeschwindigkeit mit einem Schneidewerkzeug mit Durchmesser 350 mm mit
segmentiertem Rand Art. 967 durchgefihrt.

Die Maschine hat bei laufendem Arbeitszyklus eine Gerduschemission von ber 85 dB(A).

Die Messungen wurden ohne Last und bei Hochstgeschwindigkeit mit einem Schneidewerkzeug mit Durchmesser 350 mm
mit segmentiertem Rand Art. 967 durchgefihrt.

Die Schneidemaschine PRIME flr die Baustelle ist eine spezielle Maschine, die sich fir Schneidarbeiten auf
Ziegelsteinen, Natursteinen, Granit, Ziegel, Zementerzeugnissen usw. bis zu einer Hohe von 180 mm eignet.

Sie setzt das Nassschnittsystem mit Diamantscheibe ein und ist flr Personal mit Fachkenntnissen der
Arbeitsgange in der Baubranche bestimmt.

Der Bediener stellt sich vor die schmale Seite der Maschine, von wo er die Bedienelemente erreichen kann, und legt
das zu schneidende Material auf den Tisch. Er setzt die Maschine in Gang und bewegt den Schneidkopf, bis das
Werkzeug mit dem Material in Berlihrung kommt.
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SCHNEIDWERKZEUG DIAMANTTRENNSCHEIBE (NASSSCHNITT) GESCHLOSSENER RAND: Keramik, Marmor,
Steinzeug, Einbrandfliesen LASER/SEGMENTIERTER RAND: Zement, Natursteine, Granit, abrasive Stoffe.
TURBORAND: Zement, Natursteine, feuerfester Granit.

An den notigen Stellen der Maschine sind Aufkleber mit Gefahren- und Verbotszeichen angebracht, die vor der
Verwendung zur Kenntnis genommen werden missen.

m A1 | Die Ver Jung der vorgeschrieb PSA (Schutzbrillen und Gehérschutz) ist verpflichtend | B2 | Schlittenblockierung
A2 | Vor jeder Benutzung die Gebrauchs-anweisungen lesen C1 | Wasserstand des Auffangbeckens
A3 | Die Verwendung der vorgeschriebenen PSA (schutzhandschuhe) ist verpflichtend | D1 | Anweisungen
A4 | Achtung! Gefahr einer versehentlichen Beriihrung E1 | Elektrizitat ist vorhanden
A5 | Verwenden Sie keine Discs fiir Holz oder Metall E2 | Elektrizitat ist vorhanden
A6 | Erdanschluss F1 | Achtung! Den Schlitten blockieren

B1 | Nicht mit Wasser waschen unter Druck

Das abgebildete Typenschild ist direkt an der Maschine angebracht. Darauf sind die Bezugsangaben und alle fir
einen sicheren Betrieb ndtigen Anweisungen angeftihrt.

m A Maschinenmodell M IP-Schutzgrad
B Artikel N Baujahr
(o] Matrikelnummer o Max. Werkzeugdurchmesser
D Netzspannung P Innendurchmesser des Werkzeugs
E Netzfrequenz Q Zubehor
F Stromaufnahme R Zubehor
G Installierte elektrische Leistung S Identifizierung des Herstellers
H Drehzahl des Werkzeugs T Identifizierung des Herstellers und Adresse
1 Isolierklasse u Markenzeichen Zertifikationen
L Anlasskondensator
TRANSPORT

Die Maschine PRIME kann an den Traggriffen bequem transportiert werden.

Vor dem Transportieren der Maschine sicherstellen, dass:

+ der Motorwagen mit dem Drehknopf blockiert ist, der sich auf der Laufschiene befindet.

B + sich die Beine in Transportposition befinden.

+ der Motorkopf mit dem Kegelgriff blockiert ist.
- die Stange der Schlauchhalterung aus ihrem Sitz herausgezogen ist.

B Zum Transportieren der Maschine ein 4-strangiges Ketten- oder Drahtseilgehidnge verwenden, das eine
Tragfahigkeit von 200 kg oder mindestens 20% mehr als das Maschinengewicht hat, und die Haken an den
Transportgriffen anschlagen.

TRANSPORTIEREN

Mit den als Zubehor erhéltlichen , Transportrollen” kann die Maschine mit Hilfe einer zweiten Person transportiert

werden.

UM DIE STABILITAT DER MASCHINE ZU GEWAHRLEISTEN, MUSSEN FOLGENDE PROZEDUREN

STRIKT BEACHTET WERDEN. MIT HILFE EINER ZWEITEN PERSON DIE MASCHINE BElI DER
INSTALLATION VOM ROLLENSATZ ABSTUTZEN.
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Mit der Maschine in Arbeitsposition folgende Prozedur beachten (siehe Abschnitt Aufstellen):
a) Die Blockierung vom linken Bein lockern (Motorseite).
b) Das Bein anheben und in die Rollenhalterung stecken.
¢) Das Bein mit der dafiir vorgesehenen Blockierung sichern.
n d) Die Befestigungsschraube der Rollenhalterung anziehen.
e) Den Vorgang fiir das rechte Bein wiederholen.
DIE MASCHINE LASST SICH ZUSAMMEN MIT EINER ZWEITEN PERSON EINFACHER AUF DER BAUSTELLE
TRANSPORTIEREN, WENN SIE DAZU VORHER ABGESENKT WIRD. DAZU WIE FOLGT VORGEHEN:
a) Die Blockierungen vom Bein an der Vorderseite eine nach der anderen I16sen und dabei die Maschine an den
Transportgriffen abstitzen.
B b) Die Vorderseite der Maschine absenken und dazu die Beine in die Halterungen schieben, bis die mittlere
Bohrung der Beine mit der Bohrung in den Halterungen tbereinstimmt (Abb. 5).
c) Die Beine mit den dafiir vorgesehenen Blockierungen sichern.
d) Die Prozedur von Punkt (a), (b) und (c) fiir die Riickseite wiederholen.
A DIE MASCHINE TRANSPORTIEREN.
AUFSTELLEN
Die Maschine auf einer stabilen Flache abstellen.
Die Maschine in Arbeitsposition bringen und dazu wie folgt vorgehen:

SICHERSTELLEN, DASS DER MOTORWAGEN MIT DEM DREHKNOPF BLOCKIERT IST, DER SICH AUF
DER LAUFSCHIENE BEFINDET.

VA 2) Die Blockierungen der Beine 6ffnen.

yA D) Eine Seite der Maschine an den Transportgriffen bis in Arbeitsposition anheben.

n DAMIT DIE MASCHINE KORREKT POSITIONIERT WIRD, MUSS SICHERGESTELLT WERDEN, DASS DIE
OBERE BOHRUNG DER BEINE MIT DER VOM ANSCHLUSS DER BEINE UBEREINSTIMMT, BEVOR DIESE
BLOCKIERT WERDEN.

EJ c) Die Beine der Reihe nach blockieren.

A DIE MASCHINE BEIM BLOCKIEREN DER BEINE ABSTUTZEN.

d) Die Prozedur auf der anderen Seite wiederholen.
e) Den Drehknopf zur Blockierung vom Wagen, der sich auf der Laufschiene befindet, I6sen.
f) Den Wasserschlauch an den Wasserhahn anschlielen.
g) Die Stange der Schlauchhalterung in ihren Sitz stecken.
KONTROLLEN VOR DEM GEBRAUCH

A @ DIE VORRICHTUNG PRIME IST AUSSCHLIESSLICH FUR DEN NASSBETRIEB BESTIMMT.

B - Vor dem Schneiden sicherstellen, dass der Wasserstand im Becken ausreichend hoch ist.
Vor der Inbetriebnahme sicherstellen, dass die Stromversorgung vorhanden ist.

STROMANSCHLUSS

n ﬂ DIE MASCHINE MUSS UBER EINEN LEISTUNGSSCHALTER MIT FOLGENDEN EIGENSCHAFTEN
AN DAS STROMNETZ ANGESCHLOSSEN WERDEN:

Leistungsschalter In16 A Id 30 mA
HINWEIS: Fiir die Funktionstiichtigkeit der Leistungsschalter ist nur dann garantiert, wenn diese regelmifig
kontrolllert werden. Dazu die Taste vorne am Schalter driicken.
Sicherstellen, dass der Leiterquerschnitt des Stromkabels auf den Anlaufstrom und die Kabellange ausgelegt ist.
Fir Kabel bis zu 50 m reicht ein Querschnitt von 4 mm?2.
Vor dem Anschluss der Maschine an das Stromnetz sicherstellen, dass die Netzspannung mit den Angaben
auf dem Typenschild der Maschine tbereinstimmt.
Die Maschine nur an eine Leitung mit funktionstiichtigem Erdungskabel anschliel3en.
Die Maschine im Zweifelsfall nicht anschliefien.
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WENN SICH DER MOTOR IN DIE FALSCHE RICHTUNG DREHT, DIE BEIDEN PHASEN IM NETZSTECKER

VERTAUSCHEN UND DAZU WIE FOLGT VORGEHEN: Nur fiir die Codes Art.9XXXX / T380 und
Art.9XXXX / T380S1

m + Einen Schlitzschraubendreher am Sitz der Phasen ansetzen und die beiden Phasenstecker
drehen.
* Die korrekte Drehrichtung iiberpriifen.
EIN- UND AUSBAU DER SCHEIBE
Vor Durchfiihrung von Eingriffen und Einstellungen gleich welcher Art muss die Maschine vom Stromnetz getrennt
werden.
m Losen Sie die Knopfe und die Sicherungsmutter an der Scheibenabdeckung und entfernen Sie sie.
Die Befestigungsmutter der Diamanttrennscheibe mit einem 30 mm Schlissel und einem 5 mm Inbusschlissel
I6sen.

A DAS GEWINDE DER BEFESTIGUNGSMUTTER DER DIAMANTTRENNSCHEIBE IST LINKSGANGIG.

Die Diamanttrennscheibe montieren und dabei auf die Drehrichtung achten, die deutlich auf dem Werkzeug
gekennzeichnet ist. - Die Diamanttrennscheibe fest anziehen und die Schutzabdeckung wieder anbringen.

STEUER- UND KONTROLLELEMENTE
Die Maschine PRIME ist mit einem Steuerstand mit folgenden Bedienelementen ausgeristet:
Flr INFINITY-Modelle (Art.xxxxx / S1)

1) START-TASTE: (GRUN)

@ Zum Einschalten der Maschine die Start-Taste bis zum Anschlag drticken.
2) STOPP-TASTE: (ROT)

. Zum Ausschalten der Maschine die Stopp-Taste bis zum Anschlag dricken.

3) TRENNVORRICHTUNG STROMNETZ (Stecker):
Stromanschluss der Maschine. Vor Durchfiihrung von Wartung und anderen Eingriffen muss der Stecker der
Trennvorrichtung abgezogen werden, um die Maschine vom Stromnetz zu trennen.

4) KONTROLLLEUCHTE STROM EIN (WEISS):
Ein: Strom an der Maschine eingeschaltet. Aus: Strom an der Maschine ausgeschaltet.

5) KONTROLLLEUCHTE MASCHINE LAUFT (GRUN):
Zeigt an, dass die Maschine in Betrieb ist.

6) UBERSTROMSCHALTER: )
Bei Auftreten von Uberstrom wird der Uberstromschalter ausgeldst und trennt die Maschine vom Stromnetz.
Das Auslosen vom Uberstromschalter wird durch Herausspringen der manuellen Riickstellung angezeigt.
Wenn der Uberstromschalter ausgelost wird, einige Minuten abwarten und dann den Schalter durch Driicken

vom zentralen Stift am Schalter riickstellen.
7) LINIENLASER (Optional bei 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200) Projiziert die Schnittlinie auf den Tisch.
Sie wird aktiviert, wenn das Gerat mit dem Netzwerk verbunden ist.

AUSFUHREN VOM FLACHSCHNITT

m VORDEM EINSCHALTEN VOM SCHNEIDEVORGANG MUSS DIE BEDIENPERSON SICHERSTELLEN,
DASS ES EINEN FREIRAUM VON MINDESTENS 150 cm UM DIE MASCHINE GIBT.

FUR EINEN SICHEREN MASCHINENBETRIEB IST NUR DANN GARANTIERT, WENN SICH BEIM
SCHNEIDEN KEINE WEITEREN PERSONEN IN MASCHINENNAHE AUFHALTEN.

BEVOR MIT DEM SCHNEIDEN BEGONNEN WIRD, MUSS SICHERGESTELLT WERDEN, DASS DAS
MATERIAL GUT AM FLIESENANSCHLAG ANLIEGT.

SCHNEIDEN VON STARKEN BIS 110 mm
Den Motorkopf mit dem Kegelgriff absenken, bis die Trennscheibe einige Millimeter unterhalb der Linie der

Ablageflache steht.
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¥/ - Das Werkstiick mit dem gewlinschten Mal} auf die Arbeitsflache legen;

¥4 -+ Die Maschine einschalten und abwarten, bis das Kihlwasser aus der Trennscheibe austritt. Die
Wassermenge am Wasserhahn regulieren, der sich an der Schutzabdeckung der Trennscheibe befindet,
und dann den Schnitt durchfihren.

SCHNEIDEN VON STARKEN BIS 180 mm

m Durch Regulieren der Position vom Schneidkopf am Kegelgriff kann Material mit einer Starke bis 180 mm auch

in zwei Durchgangen geschnitten werden. Mithilfe der Messskala an der Seite vom Motorkopf den Motorkopf

auf das gewlinschte MaR absenken.

+ Das Werkstlck mit Hilfe vom Winkelmal} mit dem gewiinschten Mal} auf der Arbeitsflache positionieren.

+ Die Maschine einschalten und den ersten Schnitt durchfihren.

- Das Werkstiick um 180° drehen und den zweiten Schnitt durchfiihren.

UNG VOM 45°-SCHNITT

Bevor der Motorkopf positioniert wird, sicherstellen:
+ dass die Maschine abgeschaltet ist. * dass das Schneidwerkzeug nicht lauft.

45°-SCHNITT MIT H MAX. 80 mm
m Mithilfe der Messskala am Trager der Maschine den Motorkopf in die Jolly-Stellung bringen und die Drehknépfe
anziehen.
E - Den Motorkopf mit dem Kegelgriff absenken, bis die Trennscheibe einige Millimeter unterhalb der Linie der
Ablageflache steht.
PE] - Das Werkstiick auf der Arbeitsflache positionieren und den Schnitt durchfiihren.
LINIENLASER

n SERIENMASSIG BEI ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 UND 92001.

LASER DER KLASSE IlIIA

Mit dem Linienlaser kann der Schneidevorgang beschleunigt werden.
Der Linienlaser zeichnet auf der Arbeitsflache die Schneidelinie vom Schneidwerkzeug vor.
DER LINIENLASER SCHALTET SICH EIN, SOBALD DIE MASCHINE AN DAS STROMNETZ ANGESCHLOSSEN
WIRD. DIREKTE SONNENEINSTRAHLUNG KANN DIE FUNKTIONSTUCHTIGKEIT VOM LINIENLASER
BEEINTRACHTIGEN. MIT DER MASCHINE SOLLTE DESHALB AN EINEM UBERDACHTEN ORT GEARBEITET
WERDEN.
m SCHNEIDEVORGANG MIT LINIENLASER

Das Werkstiick so positionieren;

dass die vom Linienlaser projizierte Laserlinie mit dem Materialschnitt Gbereinstimmt;

Den Schnitt wie im Abschnitt , AUSFUHREN VOM FLACHSCHNITT" beschrieben ausfiihren.

NICHT DIE POSITION VOM LINIENLASER ANDERN UND DABEI DEN LASERSTRAHL AUF DIE AUGEN

DER BEDIENPERSON RICHTEN.
NICHT MIT BLOSSEM AUGE ODER OPTISCHEN GERATEN DIREKT IN DEN LASERSTRAHL BLICKEN.

EINSTELLUNG VOM LINIENLASER
Wenn der Linienlaser nicht mit der Schnittlinie auf einer Achse ist, kann er korrekt ausgerichtet werden.
Dazu den Linienlaser wie folgt positionieren:
+ Die drei Befestigungsschraube der Kugel so weit I6sen, dass sie sich bewegen lasst.
+ Einen Bezug im rechten Winkel zur Schneidelinie vom Werkzeug positionieren.
+ Den mitgelieferten 5 mm Inbusschliissel in die Sechskantoffnung an der Kugel stecken.
+ Die Kugel mit dem Inbusschliisse drehen, bis die Laserlinie mit Schnittlinie vom Werkzeug Ubereinstimmt.

BElI DER EINSTELLUNG MUSS SICHERGESTELLT WERDEN, DASS DIE VOM LASER ERZEUGTE
LASERLINIE NICHT AUF DIE AUGEN DER BEDIENPERSON GERICHTET WIRD.

IMMER EINEN SICHERHEITSABSTAND ZWISCHEN DEN AUGEN DER BEDIENERPERSON UND DEM ENDE DER
LASERLINIE EINHALTEN. DER HERSTELLER UBERNIMMT KEINE HAFTUNG FUR EINEN GEBRAUCH VOM
LINIENLASER, DER VOMBESTIMMUNGSGEMASSEN GEBRAUCH ABWEICHT.

SCHNITTVORSCHUB-SYSTEM

P Mit dem als Zubehor erhaltlichen SCHNITTVORSCHUB-SYSTEM kann der Vorschub vom Schneidkopf im
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Vorlauf oder Ricklauf mit einem Handrad am vorderen Trager der Maschine prézise eingestellt werden.

DAS SCHNITTVORSCHUB-SYSTEM IST SEHR EMPFINDLICH UND MUSS DESHALB MIT GROSSTER
VORSICHT EINGESTELLT WERDEN, DAMIT SICH DAS SCHNEIDWERKZEUG NICHT VERSEHENTLICH
BLOCKIERT.

RESTRISIKEN

Die Firma BATTIPAV Srl hat bei der Planung alle Aspekte sorgfaltig berlicksichtigt, die eine Gefahr fir die Sicherheit
und Gesundheit der Bedienperson darstellen kdnnen.
Dennoch bestehen folgende Restrisiken an der Maschine:

Gefahrdung durch anliegende Spannung.

Die Maschine verfiigt iiber eine eigene elektrische Anlage:

DIE MASCHINE MUSS AN EINE ANLAGE ANGESCHLOSSEN WERDEN, DIE UBER EINEN
LEISTUNGSSCHALTER UND EINE ORDNUNGSGEMASSE ERDUNG VERFUGT.

Gefahrdung durch fortgesetzte Larmbelastung:
Bei Dauerbenutzung der Maschine liegt die Larmbelastung iiber 85 dB(A).
DAS TRAGEN VON GEEIGNETEM KAPSELGEHORSCHUTZ IST PFLICHT.

Gefahrdung durch versehentlichen Kontakt mit dem laufenden Werkzeug.
DAS TRAGEN SCHWERER SCHUTZHANDSCHUHE IST PFLICHT.

n [@N\B Gefahrdung durch Materialbruchstiicke.
U DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT.

BEI LAUFENDER MASCHINE DARF DIE BEDIENPERSON IHREN ARBEITSPLATZ NICHT VERLASSEN (Abb. 15,
Pos. 1):

bei der Materialeingabe.

beim Schneiden vom Material.

beim Auslaufen vom Schneidwerkzeug nach Abschalten der Maschine.

WARTUNG

VOR DURCHFUHRUNG VON EINGRIFFEN UND EINSTELLUNGEN GLEICH WELCHER ART MUSS DIE
MASCHINE VOM STROMNETZ GETRENNT WERDEN.

EINSTELLUNG VOM WAGEN

Der Wagen vom Motorkopf ist mit einem Register fir die Kalibrierung vom vertikalen Spiel ausgeristet.

Fir eine korrekte Einstellung wie folgt vorgehen:

+ Mit einem 3 mm Inbusschliissel die beiden vorderen Stellstifte (A) vom Wagen anziehen, bis das Spiel
beseitigt ist.

m - Den Vorgang an den beiden hinteren Stellstiften (B) wiederholen.

DIE VIER REGISTER MUSSEN GLEICH STARK ANGEZOGEN WERDEN, DAMIT DER WAGEN GLATT LAUFT.

REINIGUNG

A DIE MASCHINE NICHT MIT EINEM HOCHDRUCKREINIGER WASCHEN.

m Die Maschine PRIME lasst sich einfacher reinigen, wenn vorher die Arbeitsflache abgenommen wird. Dazu die
Befestigungsmuttern losen.

Die Verarbeitungsriickstdnde aus der Maschine ablassen und dazu den Stopsel am Boden vom Sammelbecken

offnen.

m NACH DEM REINIGEN VOM BECKEN DIE ARBEITSFLACHE WIEDER ANBRINGEN UND DABEI DEN ABSTAND
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VON DER BEINHALTERUNG BEACHTEN.
Die Diise regelmalig unter Beachtung der Hinweise reinigen.

Bei Verschrottung der gesamten Maschine oder Teilen derselben, sind die Materialien gemaR den
9 on der gultigen Gesetzgebung vorgeschriebenen Vorgehensweisen zu entsorgen.

Polyamid Stahl Alluminio Kupfer Epoxydharz
Hauptgehause [ ] o [ J
Tauchpumpe [ J { ] [ J [ J [ ]
Elektromotor [ J (] [ J

R.A.E.E. IT08020000002803

Die EG-Richtlinie 2012/19/EUG bestimmt, dass elektrische Altgerate nicht mit dem normalen festen
E stadtischen Abfall entsorgt, sondern getrennt gesammelt werden, um das Rickgewinnungs- und
== | \Wiederverwertungsniveau der Materialien, aus denen diese gebildet werden, zu optimieren, und
besonders, um potentielle Gesundheits- und Umweltschaden zu verhindern. GemaR der EGRichtlinie
2012/19/EUG missenalleelektrischen Gerate mitdem Symbol des durchgestrichenen Papierkorbs gekennzeichnet
werden. Die Verpackung der Maschine wird stattdessen auf die von der herrschenden Gesetzgebung fir die
Wiederverwertung angegebenen Weise entsorgt. Wenden Sie sich fiir mehr Informationen Uber die korrekte
Stilllegung der elektrischen Gerate an den zustéandigen 6ffentlichen Dienstleistungsbetrieb.

LASSEN SIE IHRE WERKZEUGE AUSSCHLIESSLICH VOM FACHPERSONAL REPARIEREN!

Diese Maschine entspricht den geltenden Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen diirfen nur von Fachleuten
ausgefiihrt werden, die Originalersatzteile benutzen; andernfalls konnten schwere Unfille fiir den Benutzer
entstehen.

Von dieser Gewahrleistung sind Schaden, die nicht auf einen bereits beim Kauf bestehenden Mangel
zuriickzufiihren sind, ausgeschlossen. Dazu gehoren beispielsweise:

. Abnutzung der Materialien (unter Beriicksichtigung der durchschnittlichen Produktlebensdauer).

. Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung.

. Arbeiten und Anderungen am Produkt, die von nicht autorisiertem Personal vorgenommen werden.

. Verwendung von nicht-originalen Ersatzteilen.

BATTIPAV SRL (Z.I" Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com -
www.battipav.com) Erklart unter lhrer alleinigen Verantwortung, dass das Produkt:

Serie: PRIME/SUPREME

Kunst. TAB 1

Typ: Fraser zum Schneiden von Ziegeln, Natursteinen, Granit, Ziegeln, Betonwaren und dergleichen bis zu
einer Hohe von 180 mm.

Diese Erklarung bezieht sich auf die folgenden Richtlinien

2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS Ii)

Bezugnahme auf die einschlagigen harmonisierten Normen EN72418:2000+A1:2009, EN61029-
1:2009+A11:2010, EN60335-1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEI EN 61000-6-
1:2007, CEI EN61000-6-3:2007+A1:2013, CEl EN 61000-3-2:2015, CEl EN 61000-3-3:2014
Produktionsdatum-Seriennummer (auf dem Cover)
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“TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES”

OBJETIVO DEL MANUAL

Este manual es parte integrante de la maquina.

Ha sido realizado por BATTIPAV S.R.L. para proporcionar la informacion necesaria para quienes estan autorizados
a interaccionar con ella durante su vida util.

Antes de usar la maquina, leer atentamente el capitulo relativo a la seguridad.

Todas las maquinas son sometidas a una serie de pruebas y han sido controladas minuciosamente antes de salir
de nuestra fabrica.

BATTIPAV S.R.L. trabaja constantemente para el desarrollo de sus maquinas, por lo tanto, se reserva el derecho
de realizar modificaciones. Por consiguiente, no se podran pretender derechos sobre los datos y las ilustraciones

del presente manual.
mm ES PARA LA SEGURIDAD

El fabricante declina toda responsabilidad por el uso de la cortadora PRIME con utensilios no especificados
en el punto "“USO ACONSEJADOQ".

% QUEDA PROHIBIDO EL USO DE DISCOS PARA MADERA. NO UTILIZAR DISCOS PARA EL CORTE EN SECO.

La maquina PRIME esta construida para trabajar exclusivamente en las condiciones de “TIPO DE
FUNCIONAMIENTO PERMITIDO" indicadas en el punto “DATOS TECNICOS".

Durante las operaciones de corte, dejar descansar la maquina como se indica.

PRIME no ha sido construida para el uso con carga continua.

NO SE DEBEN UTILIZAR DISCOS DIAMANTADOS DE MALA CALIDAD O NO CONFORMES CON
LAS ESPECIFICACIONES DE USO PROPORCIONADAS POR EL FABRICANTE. LA UTILIZACION
DE DISCOS DE MALA CALIDAD PUEDE CAUSAR DANOS AL OPERADOR Y A LA MAQUINA,
ADEMAS DE RALENTIZAR NOTABLEMENTE EL TRABAJO.

LA MAQUINA NO ESTA PREVISTA PARA SER UTILIZADA EN UN AMBIENTE EXPLOSIVO.
UTILIZAR SIEMPRE DISPOSITIVOS DE PROTECCION INDIVIDUAL PARA REDUCIR LOS
RIESGOS DERIVADOS DEL TRABAJO. NO PONER NUNCA EN FUNCIONAMIENTO LA MAQUINA
CON EL INSTRUMENTO DE CORTE EN MOVIMIENTO, ESPERAR A QUE SE DETENGA.

eléctrica general, comprobar que sea correcto el sentido de giro del motor, indicado en la proteccion
del disco. ES NECESARIO EFECTUAR SIEMPRE LA OPERACION DE COMPROBACION DEL SENTIDO
DE GIRO CON EL DISCO DE CORTE DESMONTADO.

NO UTILIZAR POR NINGUN MOTIVO LA MAQUINA SI ESTA GIRA EN SENTIDO CONTRARIO AL
INDICADO.

jAtencion! Cuando utilice aparatos eléctricos, observe las siguientes medidas de seguridad, a fin de reducir el riesgo de
descargas eléctricas, de lesiones y de incendio.
ijLea y observe todas estas instrucciones antes de utilizar el aparato y conserve bien estas instrucciones!

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES
Mantenga ordenado su lugar de trabajo
El desorden en el drea de trabajo aumenta el riesgo de accidentes.
Tenga en cuenta el entorno del drea de trabajo
No exponga el aparato a la lluvia. « No utilice el aparato en un entorno hiumedo o mojado. Procure que el drea de trabajo esté
bien iluminada. « No utilice el aparato cerca de liquidos inflamables o gases.
Protéjase contra las descargas eléctricas
Evite el contacto entre el cuerpo y los objetos conectados a tierra.
iMantenga alejados a los nifios
No permita que otras personas toquen el aparato o el cable. Manténgalas alejadas de su area de trabajo.
Guarde sus herramienta en un lugar seguro.
Los aparatos que no se utilizan deberfan estar guardados en un lugar seco, seguro y fuera del alcance de los nifios.
No sobrecargue el aparato
Trabajard mejor y mas seguro si lo hace dentro del margen de potencia indicado.
Utilice el aparato adecuado
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No utilice aparatos de potencia demasiado débil ni accesorios que necesiten una potencia elevada. No utilice el aparato para
hacer trabajos para los que no ha sido concebido.

Vistase con ropa de trabajo apropiada.

+ Cuando se hacen trabajos en el exterior, se recomienda llevar guantes de goma'y calzado de suela antideslizante. Si su cabello
es largo, téngalo recogido. Lleve gafas de proteccion.

+  Utilice también una mascarilla si el trabajo ejecutado produce polvo.

Evite utilizar incorrectamente el cable de alimentacion.

+ No levante el aparato por el cable ni tire de éste para desconectar la clavija del enchufe.

Preserve el cable de temperaturas elevadas, del aceite y de las aristas vivas.

+ Evite adoptar posiciones inseguras. Mantenga siempre una correcta postura y equilibrio.

Mantenga sus herramientas cuidadosamente.

+ Mantenga sus herramientas afiladas y limpias a fin de trabajar mejor y mds seguro.

Observe las prescripciones de mantenimiento y las indicaciones de cambio del utillaje. Verifique con regularidad el estado
del cable de alimentacién, y en caso de estar dafiado, hdgalo cambiar por un técnico cualificado autorizado. Controle con
regularidad los cables de extensién y cdmbienlos si estan dafiados. Mantenga las empufiaduras secas y exentas de aceite y
de grasa.

Desenchufe la clavija del enchufe

+ Encaso de no utilizacion del aparato, antes de efectuar reparaciones y cuando cambie accesorios .

Retire las llaves de maniobra.

+Antes de poner el aparato en marcha asegurese de que las llaves y Utiles de reglaje hayan sido retirados.

Evite los arranques involuntarios.

+  Asegurese de que el interruptor esté “apagado”’ cuando se conecta el enchufe del aparato.

Cables de prolongacion para el uso en el exterior.

+ Cuando la herramienta se utiliza en el exterior, usen solamente alargadoras homologadas e identificadas para ello

Esté siempre alerta.

+ Observe su trabajo. Use el sentido comun y no use el aparato cuando esté distraido

Controle si su aparato esta dafiado.

+ Antes de usar de nuevo el aparato, verifique cuidadosamente los dispositivos de seguridad y las piezas posiblemente dafiadas.
Verifique si el funcionamiento de las piezas mdviles es correcto, si no se gripan, o si otras piezas estan rotas; si todos los
otros componentes estan montados correctamente y rednen las condiciones para garantizar el funcionamiento impecable del
aparato.

+ Todo dispositivo de seguridad y toda pieza dafiada, tienen que ser reparados o sustituidos de forma apropiada en un taller del
servicio posventa, si no se indica otra cosa en el manual de empleo.

+ Todo interruptor de mando defectuoso tienen que ser reemplazado por un taller del servicio posventa.

+ No utilice ningun aparato cuyo interruptor no pueda abrir y cerrar su circuito correctamente.

jAtencion

+ Elusodeaccesorios distintos de los mencionados en el manual de instrucciones o recomendados en el catalogo del fabricante
de la maquina, puede significar un riesgo de lesiones personales.

Haga reparar su herramienta por personal cualificado.

Este aparato eléctrico cumple las relativas normas de seguridad en vigor. Las reparaciones tienen que ser efectuadas
solamente por personal cualificado que utilice piezas de repuesto originales, de no ser asi se puede provocar un considerable
peligro para el operador.

IIEI nivel de ruido emitido por la maquina se ha medido conforme a las normas UNE-EN12418 y EN3744.

Las mediciones se realizaron sin carga y a la maxima velocidad utilizando una herramienta de corte de 350 mm de didmetro
tipo sectores art. 967.
La méaquina en condiciones de trabajo tiene una emision de ruido que supera los 85 dB(A).
El nivel de vibracion transmitido al sistema mano-brazo se ha medido conforme a la norma UNE-EN ISO 5349-
1 durante el corte de ladrillo tipo Poroton. (L 280 x L 140 x H 100 mm) con herramienta de corte de 350 mm
de didmetro Art. 967

La cortadora para obra PRIME es una maquina especifica para trabajos de corte de ladrillos, piedras naturales,
granito, barro cocido, manufacturas de cemento y similares hasta una altura de 180 mm.

Explota el sistema de corte con herramienta diamantada con agua y esta destinada a personal especializado en
las operaciones del sector de la construccion.

El operador se coloca enfrente del lado estrecho de la maquina, cerca de los mandos de accionamiento, y pone
el material que se debe cortar sobre la mesa. Pone en marcha la maquina y desplaza el cabezal de corte hasta
poner la herramienta en contacto con el material.
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USO ACONSEJADO: HERRAMIENTA DE CORTE DISCO DIAMANTADO REFRIGERADO POR AGUA
CORONA CONTINUA: ceramica, marmol, gres, monococcién LASER/SECTORES: cemento, piedras naturales,
granito, materiales abrasivos TURBO: cemento, piedras naturales, granito refractario

En la maquina, donde es necesario, se han aplicado adhesivos de peligro/prohibicion que deben leerse antes de utilizarla.

m Obligacion de utilizar los equipos de proteccion individual 3
A1l . B2 | Bloqueo del carrito
(EPI) prescritos

A2 | Leer las instrucciones de uso antes de utilizar la maquina C1 | Nivel de agua tina de recuperacion

Obligacion de utilizar los equipos de proteccion individual .
A3 ] D1 Instrucciones
(EPI) prescritos ( Guantes protectores )

A4 | jAtencion! Peligro de contacto accidental. E1 Instrucciones / Accesorio laser
A5 | No utilice discos de madera o metal E2 | Presencia energia eléctrica
A6 | Conexién de tierra F1 jAtencion! Bloquear el carrito

B1 | No lavar con agua a presion

La placa de identificacion ilustrada en la imagen se aplica directamente en la maquina. En ella se ofrecen las
referencias y todas las indicaciones necesarias para trabajar en condiciones de seguridad.

A Modelo maquina M Grado IP
B Articulo N Afio de produccion
Cc Numero de serie (o] Didmetro méx. herramienta
D Tension de red P Didmetro interno herramienta
E Frecuencia de red Q Accesorios
F Corriente absorbida R Accesorios
G Potencia eléctrica instalada S Identificacion fabricante
H Velocidad de rotacion herramienta T Identificacion fabricante y direccion
| Clase de aislamiento U Marcas Certificaciones
L Condensador de arranque
TRANSPORTE

La PRIME se puede transportar facilmente tomandola por las manijas de transporte.
Antes de transportar la maquina comprobar que:
+ El carro del motor esté bloqueado mediante el pomo de blogueo ubicado en el brazo de desplazamiento;
B + Las patas estén en posicion de transporte.
+ La cabeza del motor esté bloqueada mediante la palanca con recuperacion;
+ ylavarilla que sujeta el tubo esté en su alojamiento.
Para transportar la maquina utilizar un tirante de cuatro brazos, que pueda levantar 200 kg o por lo menos
un 20% mas del peso de la maquina, colocando los ganchos en las manijas de transporte.

DESPLAZAMIENTO
Con el accesorio “ruedas de transporte” se puede mover la maquina con la ayuda de otra persona.
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PARA NO PERJUDICAR LA ESTABILIDAD DE LA MAQUINA CUMPLIR ESCRUPULOSAMENTE CON

LOS SIGUIENTES PROCEDIMIENTOS. SOSTENER LA MAQUINA DURANTE LAS OPERACIONES DE
INSTALACION DEL KIT RUEDAS CON LA AYUDA DE OTRA PERSONA.

Con la méquina en la posicion de trabajo (véase el apartado Posicionamiento):
a) Aflojar el bloqueo de la pata izquierda (lado motor).
b) Levantar la pata e introducirla en el soporte de la rueda.
c) Levantar la pata e introducirla en el soporte de la rueda.
d) Apretar el tornillo de seguro del soporte de la rueda.
e) Repetir la operacién en la pata derecha.
PARA FACILITAR EL DESPLAZAMIENTO DE LA PRIME EN EL LUGAR DE TRABAJO, SE ACONSEJA LLEVARLA EN
POSICION BAJA, SIEMPRE CON LA AYUDA DE OTRA PERSONA:
a) Aflojar los seguros de pata del lado delantero uno a la vez, sosteniendo la maquina por las manijas de
transporte;
H b) Bajar el lado delantero de la mdquina, haciendo correr las patas dentro de los soportes hasta hacer
corresponder el agujero intermedio de las patas con aquel de los soportes;
¢) Bloguear las patas con los seguros correspondientes;
d) Repetir las operaciones descritas en los puntos (a), (b) y (c) en el lado trasero.
B DESPLAZAR LA MAQUINA.
POSICIONAMIENTO
Colocar la maquina en una superficie estable.
Para poner la maquina en la posicion de trabajo proceder de la manera siguiente:

COMPROBAR QUE LA CABEZA DEL MOTOR ESTE BLOQUEADA MEDIANTE EL POMO DE BLOQUEO
UBICADO EN EL BRAZO DE DESPLAZAMIENTO.

b) Levantar, con las manijas de transporte, un lado de la maquina hasta la posicion de trabajo.
PARA UNA CORRECTA COLOCACION DE LA MAQUINA COMPROBAR QUE EL AGUJERO SUPERIOR DE
LAS PATAS CORRESPONDA CON EL DEL ENGANCHE DE LAS PATAS, ANTES DE EFECTUAR EL BLOQUEO
FINAL.

ﬂ c) Bloquear las patas una a la vez.

A SOSTENER LA MAQUINA DURANTE LAS FASES DE BLOQUEO.

d) Repetir la operacion en el lado opuesto.
e) Aflojar el pomo de blogueo de carro ubicado en el brazo de desplazamiento.
f) Acoplar el tubo de agua en la llave de corte de agua.
g) Introducir la varilla que sujeta el tubo en su alojamiento.

VAl 2) Poner los seguros de las patas en la posicién de desblogueo.
7
8

CONTROLES PREVIOS AL USO

LA PRIME ESTA DISENADA PARA TRABAJAR EXCLUSIVAMENTE CON AGUA.

m + Antes de acometer cualquier operacion de corte, comprobar que el nivel del agua en la tina sea el indicado.
Antes del uso, comprobar la presencia de alimentacion de red.
CONEXION CON LA RED ELECTRICA

n LA MAQUINA SE DEBE CONECTAR CON LA RED ELECTRICA GENERAL PASANDO POR UN

INTERRUPTOR DIFERENCIAL QUE TENGA LAS SIGUIENTES CARACTERISTICAS:

Diferencial In16 A 1d 30 mA

Nota: Para una utilizacién correcta de los interruptores diferenciales no se debe olvidar el control periédico
de la eficiencia de los mismos, que se efectiia mediante el respectivo pulsador situado en la parte frontal del
aparato mismo.
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Asegurarse de que la seccion de los conductores del cable de alimentacion tenga las dimensiones apropiadas
en funcion de la corriente de puesta en marcha y de su longitud.

Para los cables largos hasta 50 metros es suficiente una seccién de 4 mm?.

Antes de conectar la maquina con las tomas de corriente, comprobar que el voltaje de la linea sea igual al
indicado en la placa de la maquina.

Antes de conectar la maquina con las tomas de corriente, comprobar que el voltaje de la linea sea igual al
indicado en la placa de la maquina.

n EN CASO DE ROTACION CONTRARIA DEL MOTOR, INVERTIR LAS DOS ESPIGAS DE FASE EN LA
CLAVIJA DE ALIMENTACION, COMO SE INDICA A CONTINUACION: Solo para los cédigos Art.9XXXX
/ T380 y Art.9XXXX / T380S1

m « con un destornillador plano apretar en el correspondiente alojamiento y girar las dos espigas
de fase.
« Comprobar que el sentido de giro sea el correcto.

MONTAJE Y DESMONTAJE DEL DISCO
Antes de realizar cualquier intervencion o regulacién, desconectar la maquina de la red de alimentacion.
m Desatornille las perillas y la tuerca de bloqueo en la cubierta del disco y retirela.

Quitar la tuerca de fijacion del disco utilizando una llave de 30 mm y una llave hexagonal macho de 5 mm.

A LA ROSCA DE LA TUERCA DE FIJACION DEL DISCO ES IZQUIERDA.

Montar el disco prestando atencién al sentido de rotacién impreso claramente en la herramienta.
Apretar el disco y volver a montar el carter que lo cubre.
DISPOSITIVOS DE MANDO Y CONTROL

La mdquina PRIME esta equipada con un tablero de mando compuesto por:
Para INFINITY-Model (Art.xxxxx / ST)

1) PULSADOR DE FUNCIONAMIENTO: (COLOR VERDE)

@ Al presionar a fondo este pulsador se activa la puesta en funcionamiento de la maquina.
2) PULSADOR DE PARADA NORMAL: (COLOR ROJO)

Al presionar a fondo este pulsador se activa la parada de la maquina.

3) DISPOSITIVO DE DESCONEXION DE LA RED (clavija):
Punto de alimentacion de la maquina. Durante las fases de mantenimiento e intervencion
quitar la toma del dispositivo para desconectar la maquina de la red.

4) TESTIGO DE CONEXION A LA RED (BLANCO):
Encendido: presencia de tensién en la red. Apagado: ausencia de tensién en la red.

5) TESTIGO DE FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA (VERDE):
Para indicar que la maquina esta en funcionamiento.

6) DISYUNTOR DE SOBRETENSION:
Interviene en presencia de sobretension e interrumpe la alimentacién de la maquina.
Esta intervencion se indica mediante la expulsion del rearme manual.
En cado de intervencién del disyuntor, esperar algunos minutos y presionar el perno central del mismo para
rearmarlo.

7) TRAZADOR LASER (Opcional en 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200)
Proyecta la linea de corte en la mesa. Se activa con la maquina conectada a la red.

EJECUCION DEL CORTE EN LA MESA DE TRABAJO
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ANTES DE COMENZAR CON LAS OPERACIONES DE CORTE, EL OPERADOR DEBE ASEGURARSE
DE DEJAR POR LO MENOS 150 CM DE ESPACIO LIBRE ALREDEDOR DE LA MAQUINA.
PARA PROCEDER EN CONDICIONES DE SEGURIDAD, NO PERMITIR QUE OTRAS PERSONAS

PERMANEZCAN CERCA DE LA MAQUINA DURANTE LAS OPERACIONES DE CORTE.
ANTES DE PROCEDER CON LAS OPERACIONES DE CORTE, COMPROBAR QUE EL MATERIAL
ESTE BIEN APOYADO EN EL SUJETA-AZULEJO.

CORTE DE GROSORES HASTA 110 mm
Con la palanca con recuperacion bajar la cabeza del motor hasta llevar el disco de corte algunos milimetros
por debajo de la linea del plano de apoyo.

1¥J - Colocar la pieza a cortar en la mesa de trabajo a la medida deseada.

i¥d - Poner en marcha la maquina y esperar la salida del agua de refrigeracion para el disco de corte, ajustando

la cantidad necesaria con la llave de corte del agua colocada en la proteccion del disco y cortar.

CORTE DE GROSORES HASTA 180 mm
Ajustando la posicion del cabezal de corte mediante de la palanca con recuperacion, es posible cortar con dos
pasadas materiales de hasta 180 mm de altura.
Bajar la cabeza del motor hasta alcanzar la medida deseada, valiéndose del indice graduado ubicado en el
lateral de la misma.
- Utilizando la escuadra de corte, colocar la pieza a cortar sobre la mesa de trabajo en la medida deseada.
+ Poner en marcha la maquina y proceder con el primer corte.
+ Dar una vuelta de 180° a la pieza y repetir el corte.

EJECUCION DEL CORTE A 45°

Antes de posicionar la cabeza del motor, comprobar que:

» La maquina esté apagada. * La herramienta de corte no esté en movimiento.

CORTE A 45° H. MAX. 80 mm
m Llevar la cabeza del motor a la posicion jolly valiéndose de la escala graduada ubicada en el montante de la
magquina y apretar los pomos.
+ Con la palanca con recuperacion bajar el cabezal de corte hasta llevar el disco algunos milimetros por
debajo de la linea de la mesa.
E + Colocar la pieza a cortar sobre la mesa de trabajo y cortar.

TRAZADOR LASER
DE FABRICA PARA ART. 90551, 90851, 91001, 91201,
A 91501 Y 92001. APARATO LASER DE CLASE IlIA

Con el accesorio trazador laser se pueden agilizar las operaciones de corte.
En efecto, el sistema ldser puede indicar sobre la mesa de trabajo la linea del corte de la herramienta.
EL TRAZADOR LASER SE VUELVE OPERATIVO CUANDO SE CONECTA LA MAQUINA CON LA RED ELECTRICA.
UNA EXPOSICION DIRECTA A LA LUZ DEL SOL PUEDE REDUCIR LA EFICACIA DEL TRAZADOR LASER.
POR LO TANTO, SE ACONSEJA UTILIZAR LA MAQUINA EN LUGARES CUBIERTOS.
PX1 REALIZACION DEL CORTE CON TRAZADOR LASER
Conectar la maquina a la red eléctrica.
Colocar la pieza a cortar haciendo corresponder la linea producida por el trazador laser con la referencia en el
material a cortar. )
+ Cortar como se indica en el apartado “EJECUCION DEL CORTE EN LA MESA DE TRABAJO".
AJUSTE DEL TRAZADOR
Si el trazador no estuviera alineado con la linea de corte, es posible ajustar su correcta alineacion.
Para colocar correctamente el trazador proceder de la siguiente manera:
- aflojar los tres tornillos de bloqueo del bulbo para permitir su movimiento.
+ Posicionar una referencia en escuadra sobre |a linea de corte de la herramienta.
+ Introducir la llave hexagonal macho de 5 mm, suministrada con la maquina, en la ranura hexagonal del bulbo.
+ Con la llave hexagonal macho girar el bulbo hasta alinear el haz con la linea de corte de la herramienta.
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DURANTE LAS OPERACIONES DE AJUSTE SE DEBE COMPROBAR QUE LA LINEA PRODUCIDA POR
EL TRAZADOR NO LLEGUE A LOS 0JOS DEL OPERADOR.

MANTENER SIEMPRE UNA DISTANCIA DE SEGURIDAD ENTRE LOS 0JOS DEL OPERADOR Y EL FINAL DE LA

LINEA. EL FABRICANTE REHUSA CUALQUIER RESPONSABILIDAD POR UN USO DEL TRAZADOR LASER
DIFERENTE DEL INDICADO.

SISTEMA DE AVANCE DEL CORTE

m El accesorio “SISTEMA DE AVANCE DEL CORTE" permite regular de manera muy precisa el avance del cabezal
de corte hacia adelante o hacia atras, mediante el volante ubicado en el montante delantero.

DADA LA GRAN SENSIBILIDAD DEL ACCESORIO, ACTUAR CON PRECAUCION PARA NO BLOQUEAR
DE MANERA ACCIDENTAL LA HERRAMIENTA DE CORTE.

RIESGOS RESIDUALES

La empresa BATTIPAV SRL ha puesto especial atencion durante la fase de disefio en los aspectos que puedan
provocar riesgos para la seguridad y la salud de los operadores.
Sin embargo, persisten algunos riesgos potenciales que se describen a continuacion:

Peligro de presencia de corriente eléctrica. La maquina dispone de una instalacion eléctrica
interna: CONECTAR LA MAQUINA SOLO CON UNA LINEA QUE CUENTE CON PROTECCION
DIFERENCIAL Y UN CABLE DE PUESTA A TIERRA EFICIENTE.

Peligro de exposicion prolongada al ruido:
el uso continuo de la maquina somete al operador a un ruido superior a los 85dB(A).
ES OBLIGATORIO USAR LOS CORRESPONDIENTES AURICULARES.

A M Peligro de contacto accidental con la herramienta en movimiento.
ES OBLIGATORIO USAR GUANTES DE PROTECCION PESADOS

&Nl Peligro de exposicion a fragmentos de materiales.
A AW ES OBLIGATORIO USAR GAFAS DE PROTECCION.

SIEMPRE SE DEBE MANTENER LA POSICION DE TRABAJO (pos. 1 foto 15) DURANTE LAS DIFERENTES FASES
DE FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA.

Durante la carga del material.

Durante el corte del material.

Durante la disminucién de velocidad de la herramienta de corte luego de la parada de la maquina.

ANTES DE REALIZAR CUALQUIER INTERVENCION O REGULACION, DESCONECTAR LA MAQUINA DE
LA RED DE ALIMENTACION.

AJUSTE DEL CARRO
El carro del motor tiene dos registros para ajustar el juego vertical de la cabeza del motor.
Para ajustar de manera correcta, proceder de la siguiente manera:
+ Con una llave hexagonal macho de 3 mm, enroscar los dos pernos de ajuste delantero (A), hasta eliminar
el juego.
+ Repetir la operacion para los dos pernos de ajuste trasero (B).
APRETEAR DE LA MISMA MANERA LOS CUATRO REGISTROS PARA LOGRAR EL DESLIZAMIENTO ADECUADO.
LIMPIEZA

|

|Jil

A NO LAVAR LA MAQUINA CON CHORROS DE AGUA A PRESION.

~ |
o



Se puede limpiar facilmente la PRIME aflojando las tuercas de bloqueo y quitando la mesa de trabajo.
A través del tapon situado en el fondo de la tina de recuperacion, vaciar la maquina de los residuos del trabajo.
EIY] DESPUES DE LAS OPERACIONES DE LIMPIEZA DE LA TINA, VOLVER A COLOCAR LA MESA DE TRABAJO
RESPETANDO LA DISTANCIA RESPECTO AL SOPORTE DE LA PATA.
Realizar periédicamente la limpieza del rociador como se indica.

En caso de desguace de la maquina entera o desus partes, los materiales se deberan eliminar segun los
<9modos indicados por la legislacion vigente.

Poliamida Acero Aluminio Cobre Resina epoxidica
Cuerpo principal [ J { ] [ ]
Bomba sumergida [ J (] [ ) [ J [ ]
Motor eléctrico [ ] ([ J [ ]

R.A.E.E. IT08020000002803

— La Directiva Europea 2012/19/EU dispone que los aparatos eléctricos no sean eliminados junto con los

normales residuos solidos urbanos, sino que se recojan separadamente para optimizar el nivel de
== | recuperacion y reciclado de los materiales que los componen y, sobre todo, para impedir potenciales

dafios a la salud y al medio ambiente. En conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU, todos los aparatos
eléctricos deberan ser marcados con el simbolo del contenedor de basura tachado. En cambio, el embalaje del
aparato se eliminara segun los modos indicados por la legislacion vigente en materia de reutilizacion.
Para mayor informacion sobre el correcto desguace de los aparatos eléctricos, contactar con el servicio publico
encargado.

LA HERRAMIENTA TIENE QUE SER REPARADA POR PERSONAL CUALIFICADO.

Esta herramienta eléctrica cumple las relativas normas de seguridad. Las reparaciones tienen que ser
efectuadas solamente por personal cualificado que utilice piezas de repuesto originales, de otra forma se
puede provocar un considerable peligro para el operador.

La garantia no cubre las fallas que no deriven de un defecto de conformidad existente en el momento de la
compra, como, por ejemplo:

. Desgaste de los materiales (considerando la vida ttil media del producto).

Incumplimiento de las instrucciones de este manual.

Intervenciones y alteraciones realizadas por personal no autorizado.

Uso de piezas de repuesto no originales.

BATTIPAV SRL (Z.I” Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com -
www.battipav.com) Declara bajo su exclusiva responsabilidad que el producto:

Serie: PRIME/SUPREME

Modello art.: specificato in TABELLA 1

Tipo: Cortadores para cortar ladrillos, piedras naturales, granito, ladrillos, productos de hormigén y similares
hasta una altura de 180 mm.

La presente Declaracién se refiere a las siguientes Directivas:

2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS Ii)

Referencia a las normas armonizadas pertinentes utilizadas: EN12418:2000+A1:2009, EN61029-
1:2009+A11:2010, EN60335-1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEl EN 61000-6-
1:2007, CEI EN61000-6-3:2007+A1:2013, CEI EN 61000-3-2:2015, CEl EN 61000-3-3:2014

Fecha de fabricacion - N° de serie: (en la portada)
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“PREKLAD ORIGINALNIHO NAVODU K POUZIVANI”

UCEL TOHOTO NAVODU

Tento ndvod je nedilnou soucasti stroje.

Tento navod byl vytvofen spolecnosti BATTIPAV S.R.L. tak, aby poskytoval osobam povérenym praci se strojem
pozadované informace, a to po celou dobu pfedpokladané Zivotnosti stroje. Pfed zapocetim pouzivani stroje
si peclivé prectéte kapitolu o bezpecnosti prace. Kazdy stroj prochazi fadou zkousek a peclivou kontrolou pred
odeslanim z vyrobniho zdvodu. Spole¢nosti BATTIPAV S.R.L. neustale usiluje o dalsi vyvoj svych vyrobkl a proto
si vyhrazuje pravo provadét zmény bez predchoziho upozornéni. Z tohoto dlivodu neni mozné vznaset jakékoli
ndroky na zaklady Udaju a ilustraci uvedenych v tomto navodu.

BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Vyrobce nenese zadnou zodpovédnost v pfipadé, kdy byla pila PRIME / SUPREME pouzivana s jinym nastrojem,
nez je uvedeno v kapitole “Doporucené pouziti”.

% NEPOUZIVEJTE REZNE KOTOUGE NA DREVO. NEPOUZIVEJTE KOTOUCE PRO SUCHE REZANI.

Pila PRIME / SUPREME je urcena vyhradné pro fezani za podminek uvedenych v odstavci “Povoleny druh
provozu” v kap. “Technicka data”.

Béhem fezani nechte stroj periodicky vychladnout.

Pila PRIME / SUPREME neni urCena pro trvalé provozni zatizeni.

D NEPOUZIVEJTE DIAMANTOVE REZNE KOTOUCE NIZKE KVALITY ANI KOTOUCE,
KTERE NEJSOU VHODNE PRO SPECIFICKY DRUH POUZ[VANi DLE UDAJU VYROBCE.
POUZiVANi KOTOUGU NiZKE KVALITY MUZE ZPUSOBIT PORANENi OBSLUHY A
POSKOZENi STROJE A BUDE MIT ROVNEZ ZA NASLEDEK VYZNAMNE ZPOMALEN(
PRACE. TENTO STROJE NENi URCEN PRO POUZiVANi VE VYBUSNEM PROSTREDI.
PRO SNIiZENi BEZPECNOSTNIHO RIZIKA VZDY POUZIVEJTE OSOBNi OCHRANNE

PROSTREDKY. NIKDY NEZAPINEJTE STROJ, POKUD JE REZNY NASTROJ V POHYBU;
VZDY VYCKEJTE, DOKUD SE NASTROJ ZCELA NEZASTAVi.

Pri kazdém pripojeni stroje ke zdroji napajeni zkontrolujte spravnost sméru otaceni motoru podle
Sipky na krytu kotouée. KONTROLU SMERU OTACENi VZDY PROVADEJTE PRI DEMONTOVANEM
REZNEM KOTOUCI. V ZADNEM PRIPADE NEPOUZIVEJTE STROJ PRI OPACNEM SMYSLU OTACENI
MOTORU, NEZ JE VYZNACENO.

Varovani! Pfi pouzivani elektrického naradi vzdy dodrzujte bezpecnostni pokyny, abyste tak omezili riziko
pozaru, urazu elektrickym proudem a zranéni osob. Veskeré bezpecnostni pokyny si prectéte pred zapocetim
prace s timto vyrobkem a rozuméjte jim. Tyto pokyny peclivé uschovejte.

TYTO POKYNY PECLIVE USCHOVEJTE.
Pracovni oblast udrZujte vzdy v Cistoté.
Neporadek v pracovnim prostoru vede ke vzniku zranéni.
Davejte pozor na pracovni prostredi
Nevystavuijte stroj desti.
NepouZivejte stroj ve vihkém prostredi. V pracovni oblasti zajistéte dostate¢né osvétleni.
NepouZivejte stroj v blizkosti hoflavych kapalin nebo plynd.
Ochrana proti trazu elektrickym proudem
Zabrante dotyku téla s uzemnénymi povrchy.
Nedovolte pritomnost déti!
Nenechdvejte dalsf osoby dotykat se stroje nebo prodluzovaciho pfivodu. Zajistéte, aby se v pracovni oblasti nezdrzovaly dal&f osoby.
Stroj ukladejte na bezpeéném misté
Neni-li stroj v provozu, ulozte jej na suchém a bezpe¢ném misté mimo dosah déti.
Nepracujte nasilnym zplsobem
Stroj bude pracovat lépe a bezpecnéji, pokud jej nebudete pfemdhat a budete pracovat takovou rychlosti, pro kterou je stroj urcen.
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Pouzivejte spravny nastroj

+ NepouZivejte fezné kotouce ani jiné pfislusenstvi nizké kvality. Pouzivejte nastroj vhodny pro zamysleny ucel.

Pouzivejte vhodné pracovni obleceni

+  Propracivevenkovnich prostorach doporucujeme pouzivat gumové rukavice a protiskluzovou obuv. Dlouhé vlasy
sizakryjtevhodnoupokryvkouhlavy. Pouzivejteochrannébryle. «Pripracivprasnémprostredipouzivejterespirator.

Davejte pozor na privodni kabel

+ Nikdy stroj nezvedejte za pfivodni kabel ani za ného netahejte, kdyz je vytahujete ze zasuvky. + Privodni kabel
chrante pred zdroji tepla, olejem a ostrymi hranami.

P¥i praci zaujméte stabilni postoj

+  Pri praci vzdy zaujméte stabilni postoj a pracujte bezpe¢nym zptsobem.

Vénujte pozornost idrzbé stroje

+ Rezny nastroj udrzujte ostry a Cisty; tak dosahnete lepsi vykonnosti a bezpe¢ného provozu.

+ Dodrzujte vSechny pokyny pro udrzbu. V¢as ménte dily, které podléhaji opotfebeni. Pravidelné kontrolujte
prodluzovaci kabel a v pfipadé poskozeni jej vyménte. Rukojeti udrzujte v cCistoté, suché a prosté oleje a
vazeliny.

Stroj odpojujte od zdroje napajeni

+  Stroj odpojte od zdroje napajeni vzdy, je-li mimo provoz, pfed zapocetim servisnich praci a pfi vyméné
opotrebitelnych dild.

Vzdy sejméte klice

+ Pred zapnutim stroje vzdy zkontrolujte, Ze montazni kli¢e jsou sejmuté.

Zabraite nechténému zapnuti

+  Pred zapnutim do zasuvky zkontrolujte, Ze je vypinac v poloze “VYPNUTO”

Prodluzovaci privod pro venkovni pouziti

+  Privenkovnim pouzivani stroje pouzivejte pouze prodluzovaci pfivod urceny pro takové pouziti s pfislusnym oznacenim.

Udrzujte stalou pozornost

+ Davejtepozornato,codéldte. Pouzivejtezdravyrozum. Nepracuijte se strojem, pokud nejste schopnise napraci soustredit.

Zkontrolujte stroj, zda na ném nejsou poskozené dily

+  Pred dal$im pouZzivanim stroje vzdy zkontrolujte stroj a jeho bezpecnostni prvky na poskozeni a ujistéte se,
Ze pracuji spravné. Zkontroluje funkci a upevnéni pohyblivych dild, stav dill a jejich upevnéni a vSechny dalsi
podminky. které mohou ovlivnit spravnou funkci stroje.

+ Poskozené bezpecnostni prvky a dalsi dily je nutné fadné opravit nebo vyménit. Opravu nechte provést
autorizovanym servisnim stfediskem, neni-li v tomto navodu uvedeno jinak.

+Vadné vypinace nechte vyménit v autorizovaném servisnim stredisku.

+  Stroj nepouzivejte, neni-li mozné jej zapnout a vypnout.

Varovani!

+ 7 bezpecénostnich ddvodd pouzivejte pouze pfislusenstvi doporu¢ené v tomto ndvodu nebo v prislusném
katalogu. Pouzivani jakéhokoli jiného pfislusenstvi, nez je pfislusenstvi doporu¢ené vyrobcem, mdze
predstavovat riziko zranéni osob.

Nechavejte stroj opravovat autorizovanou osobou

- Tento elektricky spotfebic je v souladu s platnymi bezpe¢nostnimi predpisy.

Hladina hluku emitovaného timto strojem byla méfena v souladu s normami UNI EN 12418, EN3744. Méfeni
byla provedena bez zatéze, pfi maximalnich otackach a pfi pouziti fezného kotouce o prdmeéru 350 mm, sector
Art. 967.

Stroj v pracovnich podminkdch ma hladinu emitovaného hluku vy$si, nez 85 dB(A). Hladina vibraci pfenasenych
na ruce obsluhy byla méfena v souladu s normou UNI EN ISO 5349-1 pfi fezani cihel typu poroton (D 280 x §
150 x v100 mm) s pomoci fezného kotouce o primeéru 350mm, sector type Art. 967.

Stolovy pila PRIME / SUPREME je stroj specificky uréeny pro fezani cihel, pfirodniho kamene, Zuly, betonovych
prvkl a podobného materidly, a to do tloustky 180 mm.

Stroj pouziva fezny systém s diamantovym feznym kotoucem pro fezani za mokra a je ur€en pro osoby
specializované na prace ve stavebnictvi. Obsluha pfi praci stoji pfed kratsi stranou stroje, v dosahu ovladacich
prvkd. Obsluha umisti fezany material na pohyblivy pracovni stdl. Obsluha zapne stroj a pohybuje fezaci hlavou
tak, aby se fezny nastroj dostal do kontaktu s materialem.
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REZNA NASTROJ: Diamantovy Fezny kotoug pro fezani za mokra

CELOOBVODOVY SEGMENT pro: keramiku, mramor, jednostranné glazované obkladacky
STANDARDNI SEGMENTY pro: beton, pfirodni kdmen, Zulu, abrazivni materidly

TURBO pro: beton, pfirodni kdmen, Zulu, Zaruvzdorné materidly

URCENi NASTROJU A REZANYCH MATERIALU JE CISTE INDIKATIVNI.

VZDY POSTUPUJTE PODLE ZAMYSLENEHO POUZITI UVEDENEHO VYROBCEM NASTROJE.

Nélepky“Nebezpeci/zékaz"jsounastrojipouzitydlepotieby. Vénujtepozornosttémtostitkimdrive,nezzacnetestrojpouzivat.

m A1 Zivejte pre é osobni ochranné prostf é bryle a chranice sluch B2 | Zajisténi voziku
A2 | Pfed kazdym pouzitim si pfectéte bezpecnostni informace. C1 | Hladina vody v zachytné nadrzi
A3 | Pouzivejte predepsané osobni ochranné prostiedky (ochranné rukavice) D1 Pokyny
A4 | Varovani! Nebezpeéi nahodného kontaktu. E1 | Laserové pfislusenstvi/ pokyny
A5 | Nepouzivejte fezné kotouce na dfevo nebo na kov. E2 | Piitomnost elektrické energie
A6 | Uzemnéni F1 Varovani! Zajistéte vozik.

B1 | Nemyjte tlakovou vodou.

The nameplate shown is fitted directly on the machine. It indicates all the references and information necessary
for safe operation.

m A Typ stroje M Trida IP
B Polozka N Rok vyroby
c Vyrobni &islo 0o Max. primér kotouce
D Napajeci napéti P Pramér upinaciho otvoru
E Frekvence napdjeciho napéti Q Prislusenstvi
F Proudové absorpce R Prislusenstvi
G Jmenovity prikon S Jméno vyrobce
H Otacky fezného nastroje T Jméno a adresa vyrobce
1 Trida ochrany U Certifikacni znacky
L Kondenzator spoustéce
PREPRAVA

Stolovou pilu PRIME / SUPREME Ize snadno pfepravovat pomoci pfepravnich drzadel.
Pred prenasenim stroje zkontrolujte nasledujici:
+ zde je vozik motoru zajistén pomoci zajistovaciho knofliku na kolejnici;
+ zda jsou nohy v pfepravni poloze;
+ zda je motorova hlava zajisténa pomoci zajistovaci pack;
+ zda je ty¢ drzaku trubky mimo své télo.
Pro premistovani stroj pouZijte vazaci prostfedek se &tyfmi rameny o nosnosti 200 kg nebo alespoii 0 20%
vy$si, nez je hmotnost stroje. Haky vazaciho prostfedku upevnéte do manipulacnich rukojeti.

MANIPULACE

Stroj je mozné premistovat s pouzitim prepravnich kolec¢ek dodévanych jako pfislugenstvi. Manipulaci provadéjte
s pomoci druhé osoby.
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ABY NEDOSLO K OHROZENi STABILITY STROJE, JE NUTNE BEZPODMINECNE DODRZOVAT

NASLEDUJICi PROCEDURY. PRI INSTALACI SADY KOLECEK MUSi DRUHA 0SOBA STROJ PRIDRZET.

Je-li stroj v pracovni poloze (viz kap. Nastavovani polohy):
a) povolte zajistovaci ¢ep levé nohy (na strané motoru);
b) zvednéte nohu a nasunte ji do objimky kolecka;
c) zajistéte nohu pfislusnym zajistovacim cepem;
n d) dotahnete zajistovaci roub objimky kole¢ka;
e) celou proceduru opakuijte pro kolecko na pravé strang.
PRO USNADNENI MANIPULACE S PILOU PRIME / SUPREME PO STAVENISTI DOPORUCUJEME STROJ SPUSTIT
DO NEJNIZSi POLOHY. TUTO OPERACI PROVADEJTE ZA POMOCI DRUHE OSOBY NASLEDUJICIM POSTUPEM:
a) Postupné uvolnéte zajistovaci ¢ep noh na pfednf stran€; pfitom drZte stroj za manipulaéni drzadla;
b) Spustte predni stranu stroje. Pfitom se nohy zasunou v objimkach. Stroj spustte do takové polohy, kdy za
bude kryt prostfedni otvor v noze s otvorem v objimce (viz Obr. 5).
c) Zajistéte nohy pomoci prislusnych zajistovacich ¢epd.
d) Opakujte tento postup dle bodl (a), (b), (¢) i na druhé strané stroje.
n NYN{ MUZETE STROJ PRESUNOVAT.
NASTAVENi POLOHY
Stroj umistéte na stabilni povrch.
Do pracovni polohy se stroj pfipravi takto:

UJISTETE SE, ZE HLAVA MOTORU JE ZAJISTENA POMOCI ZAJISTOVACIHO KNOFLIKU UMISTENEHO

NA KOLEJNICI.

. a) Odjistéte Cepy zajisténi nohou;
. b) Pomom rukojeti zvednéte jednu stranu stroje do pracovni polohy.

n UJISTETE SE, ZE HORNI OTVOR V NOZE JE V ZAKRYTU S OTVOREM V DRZAKU, POTE NOHU ZAJISTETE
B} o) Nohy postupné zajistéte.

A BEHEM ZAJISTOVANI JE NUTNE STROJ DRZET.

d) Cely postup opakujte na druhé strané stroje;

e) Povolte zajistovaci knoflik na kolejnici;

f) Nasadte vodni hadici na vodni kohout;

g) VloZte tycku drzéku trubky do pfislusného otvoru.

KONTROLA PRED POUZITIM

A é STROJ PRIME JE UCEN VYHRADNE PRO REZANI ZA MOKRA.

m + Pred zapocCetim Fezani zkontrolujte, Ze je v zachytné nadrzi voda a hladina dosahuje po znacku.

Pfed zapocetim prace se strojem zkontrolujte, zda funguje napajeni.

PRIPOJENI KE ZDROJI NAPAJENI
n STROJ MUSI BYT NAPAJEN PRES PROUDOVY CHRANIC (RCCB) S NASLEDUJICIMI

CHARAKTERISTIKAMI:

RCCB In16 A 1d 30 mA
Pozn.: Pro zajisténi spravné funkce periodicky kontrolujte ic¢innost proudového chranice tak, ze stisknéte
tlacitko na predni strané chranice
Ujistéte se, Ze je pouzit prodluzovaci kabel s vodi¢i o spravném prirezu, podle rozbéhového proudu a délky
kabelu. Napfiklad pro kabely do délky 50 m dostacuje prifez vodicd 4 mm2.
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Pred zapojenim stroje do zasuvky zkontrolujte, ze napajeci napéti odpovida udaji o napéti na stitku stroje.
Stroj musi byt pfipojen na funkéni zemnici vodic. V pfipadé pochybnosti je zakdzano stroj pfipojovat.

POKUD DOJDE K OTACENI ELEKTROMOTORU V OPACNEM SMERU, JE NUTNE PREPOLOVAT DVE FAZE

UVNITR PRIVODNIi ZASTRCKY. To plati pouze pro stroje s obj.&. art. 9XXXX/T380 a art. 9XXXX/T380S1

m * Pomoci plochého Sroubovaku zamacknéte prislusné zafizeni a pretocte dva kolicky do opacné
polohy;
* Zkontrolujte, zda se motor otaci ve spravném smeéru.

MONTAZ / DEMONTAZ REZNEHO KOTOUCE
Pred zapocetim jakékoli manipulace nebo sefizovani vzdy odpojte stroj od zdroje napajeni.
m Povolte 5 (pét) matic umisténych na krytu kotouce a demontujte kryt kotouce.

A UPEVNOVACIi MATICE KOTOUCE MA LEVY ZAVIT!

Demontujte upeviovaci matici kotou¢e pomoci plochého klice 30 mm a kli¢e inbus 5 mm.
Dotahnéte kotou€ na namontujte zpét kryt kotouce.
OVLADACI PRVKY

EWpilaPRIME / SUPREME je vybavena ovladaci skfifikou, kterd obsahuije:
Pro modely INFINITY (art. xxxxx/S1)

1) TLACITKO PRO ZAPNUTI (ZELENE)

@ Stisknutim tlacitka se aktivuje zapnuti stroje.

2) TLAGITKO STOP (CERVENE)

Stisknutim tlacitka se aktivuje zastaveni stroje.

3) ZARIZENi PRO ODPOJENI OD SIiTE (ZASTRCKA)
Slouzi jako vstup pro pripojeni napdjeni ke stroji. Behem udrzby vZdy odpojujte zastrcku od privodu napajeni.
4) KONTROLKA PRITOMNOSTI SITOVEHO NAPETI (BILA):
Tato kontrolka signalizuje pfipojeni k sftovému napajeni. Pokud nesviti, nenf stroj k napajeni pfipojen.
5) KONTROLKA CHODU STROJE (ZELENA):
It indicates that the machine is working.
6) OKRUHOVY JISTIC:

Jisti¢ zasahuje pfi vyskytu nadmérného proudu, a to tak, Ze prerusi napajeni stroje. Aktivace jistice je
signalizovdna vystrelenim tlacitka pro manudlini reset. V pripadé aktivace jistice vyckejte nékolik minut a poté
provedte reset stisknutim stfedového tlacitka.

7) LASEROVE NAVADENI ( (volitelné pro 9055, 9058, 9100, 9120, 9150 a 9200):
Laserové navadéni slouzi pro zobrazenilinky fezu na pracovnim stole. Laserové navadéni se zapina automaticky
po pfipojeni stroje k sitovému napajent.

REZANi NA PRACOVNIiM STOLE

15 PRED ZAPOCETIM REZANI SE OBSLUHA MUSI UJISTIT, ZE JE OKOLO STROJE ZAJISTEN
VOLNY PROSTOR ALESPON 150 CM. PRO ZAJISTENi BEZPECNEHO PROVOZU NEDOVOLTE
DALSIM OSOBAM, ABY SE BEHEM PRACE ZDRZOVALY V PRACOVNIM PROSTORU STROJE.
PRED ZAPOCGETIM PRACE SE UJISTETE, ZE JE MATERIAL SPRAVNE VYROVNAN PODLE
DORAZU.

REZANI PRO TLOUSTKY MATERIALU DO 110 mm
m Pomoci zajistovaci paky spustte hlavu motoru, dokud se fezny kotou¢ nedostane nékolik milimetrd pod
rovinu pracovniho stolu.
¥l - PoloZte fezany materidl na pracovni stll do poZzadované vzdélenosti;
+ Zapnéte stroj a vyCkejte, az zacne na kotou¢ vytékat chladici voda. Sefidte mnozstvi vody pomoci kohout
umisténého na krytu kotouce;
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REZANI PRO TLOUSTKY MATERIALU DO 180 mm

m Pfi vhodném nastaveni fezaci hlavy pomoci zajistovaci paky je mozné fezat materidl az do tloustky 180 mm
na dva prlichody. S vyuZitim stupnice na strané hlavy motoru spustte hlavu na poZadovanou vysku.
+ Pomoci prilozky nastavte fezany material na pracovnim stole do pozadované polohy

m + Zapnéte stroj a provedte prvni fez,

B - Otocte fezany materidl o 180° a provedte druhy fez.

REZANI POD UHLEM 45°

Pred nastavovanim hlavy motoru se ujistéte, ze:

 stroj je vypnuty; * fezny kotouc se nepohybuje;

Rezani pod Ghlem 45°, max. tloustka materidlu 80 mm
+ S pouzitim stupnice na konzole motoru nastavte motor na Uhel 45° a dotédhnéte zajisténi.
+ Pomoci zajistovaci paky spustte fezaci hlavu, dokud se fezny kotouc¢ nedostane nékolik milimetr(i pod rovinu pracovniho stolu.
+ Poloze fezany material na pracovni stll a provedte fez.

LASEROVE NAVADENI
n % DODAVA SE STANDARDNE PRO ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 A 92001.

JEDNA SE O LASEROVE ZARIZENI TRIDY IlIA.

S pomoci laserového navadeéni Ize proces fezani urychlit.

Tento specialni laserovy systém vyznaci linku fezu na pracovnim stole.

LASEROVE NAVIDENI SE ZAPINA AUTOMATICKY PRI PRIPOJENI STROJE K NAPAJENI.

PRI PRACI NA PRIMEM SLUNCI MUZE VYT LASEROVY PAPRSEK HURE CITELNY.

PROTO DOPORUCUJEME POUiI’VA'[ STROJ VE VNITRNICH PROSTORACH.

PX1 REZANI S LASEROVYM NAVADENIM
Pfipojte stroj ke zdroji napajent;
poloZte fezany materlal na pracovni stdl tak, aby Iaserovy paprsek odpovidal pozadované linii fezu;
Provedte fez dle pokyn( v kap. Rezéni na pracovnim stole.

NEUPRAVUJTE POLOHU LASEROVEHO NAVADENi TAKOVYM ZPUSOBEM, ABY PAPRSEK
SMEROVAL SMEREM K OCIM OBSLUHY. NEDIVEJTE SE DO LASEROVEHO PAPRSKU PROSTYM

OKEM ANI S POMOCI OPTICKYCH ZARIZENi.

SERIZENI LASEROVEHO NAVADEN(
V pfipadé, Ze linka laserového navadéni neni v zékrytu s linkou fezu, je nutné provést sefizeni.
Postupuijte ndsledujicim zpdsobem:

+ Povolte tfi zajistovaci Srouby tak, aby bylo mozné pohybovat s laserovou hlavou;

+ Upravte polohu tak, aby linka paprsku odpovidala linii fezu;

- Vlozte inbus kli¢ 5 mm do Sestidhelnikové drazky v hlavé;

+ Pomoci inbus kli¢e otacejte hlavou, dokud nebude linka paprsku v zakrytu s linii Fezu.

n BEHEM SERIZOVANI DAVEJTE POZOR, ABY LASEROVY PAPRSEK NEZASAHL OCI OBSLUHY.

VZDY UDRZRUJTE BEZPECNY ODSTUP MEZI OCIMA OBSLUHY A KONCEM LINKY LASEROVEHO PAPRSKU.
VYROBCE NENESE ZADNOU ZODPOVEDNOST ZA POUZITi LASEROVEHO NAVADEN{ PRO JINY, NEZ UVEDENY UCEL.

SYSTEM POSUVU DO REZU

m Systém posuvu do fezu se pouziva po presny pohyb fezaci hlavy vpfed nebo vzad pomoci ruéniho kolecka,
které se nachazi na predni konzole stroje.

S OHLEDEM NA VYSOKOU CITLIVOST ZARIZENI JE NUTNE S REZACi HLAVOU POHYBOVAT

OPATRNE, ABY NEDOSLO K NAHODNEMU ZABLOKOVANi REZNEHO KOTOUCE.
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ZBYTKOVA RIZIKA

Pri konstruovani stroje vénovala spole¢nost BATTIPAV SRL zvlastni pozornost aspektim, které mohou zptisobovat
rizika z hlediska bezpe€nosti a ochrany zdravi obsluhy.
| pfes toto Usili existuji potencidlni rizika, kterd jsou popsana dale:

Nebezpeci urazu elektrickym proudem:
Stroj je vybaven vnitinim elektrickym systémem. PRIPOJUJTE STROJE NA SYSTEM S
DIFERENCIALNI OCHRANOU A UCINNYM ZEMNIiCiM VODICEM.

Riziko dlouhodobého vystaveni hluku:
Dlouhodobé pouzivani stroje zpliisobuje expozici hladinam hluku nad 85 dB (A). OBSLUHA
MUSI POUZ{VAT SCHVALENE CHRANICE SLUCHU.

Riziko nahodného kontaktu s pohybujicim se nastrojem.
OBSLUHA MUSI POUZ{VAT SILNE OCHRANNE RUKAVICE.

Riziko vystaveni fragmentim materialu.
OBSLUHA MUSI POUZIVAT OCHRANNE BRYLE.

BEHEM VSECH FAZi PRACE SE STROJE VZDY UDRZUJTE STABILNi POLOHU (viz Poz. 1 Obr. 15):
Pri zakladani materialy;
B&hem fezani materidly;
Pri dobéhu fezného kotouce po vypnuti stroje.

UDRZBA
BEHEM PROVADENi JAKEKOLI PRACE NEBO SERIZOVANi STROJE VZDY ODPOJTE STROJE OD
ZDROJE NAPAJENI.

SERIZENIi VOZIKU MOTORU
Vozik motoru je vybaven dvéma registry pro sefizeni svislé vile hlavy motoru.
zérévné nastaveni se provede takto:

+ Pomoci inbus klice 3mm otacejte prednimi sefizovacimi Srouby (A) az do Uplného vyvezeni vile;
- repeattheoperationforbothbackadjustmentdowels (B);Opakujtetuto operaciprozadnisefizovacisrouby (B).

STEJNOMERNYMDOTAZENIMTECHTO CTYRECHREGISTRUDOSAHNETEHLADKEHO POHYBUREZACIHLAVY.
CISTENI

A JE ZAKAZANO CISTIT STROJ TLAKOVOU VODOU

m Stolovou pilu PRIME / SUPREME Ize snadno vygistit po demontovani zajistovacich matic a demontazi
pracovniho stolu. Odpad z fezani Ize odstranit ze zachytné vany pfes vypoustéci otvor.

El] PO VYCISTENI ZACHYTNE VANY VRATTE PRACOVNI STUL ZPET NA MISTO, PRITOM VENUJTE
POZORNOST VZDALENOSTI OD NOHOU STROJE.
Efl  Pravidelné Cistéte trysku skrépén.

LIKVIDACE STROJE

@ V pfipade likvidace celého stroje je nutné stroj likvidovat v souladu s metodami stanovenymi platnou
legislativou.




Polyamid Ocel Hlinik Med e
Hlavni skfin [ [ ] [
Ponorné Cerpadlo [ [ ] [ (] [
Elektromotor [ [ ] [ ]

NAKLADANI S ELEKTROODPADY (R.A.E.E. IT08020000002803)

— Smeérnice Evropské unit 2012/19/EU stanovi, Ze v pfipadeé likvidace elektrickych zafizeni tato zafizeni
ﬁ nesmeéji byt likvidovana ve smésném komunalnim odpadu, ale museji byt shirana oddélené z ddvodu
== | zajiSténi optimalizace zachyceni a recyklace materiald a prfedevsim za Uc¢elem ochrany zdravi a
zivotniho prostredi. Pro zajisténi souladu s Evropskou smérnici 2012/19/EU museji byt veskera elektricka
zafizeni ozna¢ena symbolem preskrtnuté popelnice. Obalovy materidl je nutné likvidovat v souladu s metodami
stanovenymi platnou legislativou. Dalsi informace ohledné likvidace elektrickych zafizeni zjistite u pfislusnych
spravnich orgdnd.

TENTO VYROBEK MUZE OPRAVOVAT POUZE KVALIFIKOVANA OSOBA

Tento elektricky stroj je v souladu s pfislusnymi bezpeénostnimi predpisy. Opravy miZe provadét pouze
kvalifikovana osoba s pouzitim originalnich nahradnich dili, v opaéném pfipadé mize vzniknout vyznamné
riziko pro uzivatele. Zavady, které nemaji vztah k vadam, které existovaly v dobé nakupu, jsou vylouceny ze
zaruky. Mezi prvky vyloucené ze zaruky patfi:

Opotrebeni materialu (s uvaZzenim priimérné Zivotnosti vyrobku);
NedodrZovani doporu€eni obsaZenych v tomto néavodu;

Udrzba a jiné zasahy do vyrobku provadéné nekvalifikovanou osobou;
Pouziti neoriginalnich nahradnich dild.

BATTIPAV SRL (Z.I” Via Cavatorta 6/1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com - www.
battipav.com) timto prohlasuje na svoji vyhradni odpovédnost, Ze jeho vyrobek PRIME / SUPREME

Série: PRIME/SUPREME

Art: TAB 1

Model: Stolova pila na cihly, pfirodni kamen, Zulu, cihelné bloky, betonové prvky a podobné materialy do
tloustky 180 mm.

Toto Prohlaseni o shodé se vztahuje k nasledujicim Smérnicim:

2006/42/EC (MD), 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2011/65/EU (RoHS Ii)

Odkaz na harmonizované normy: : EN72418:2000+A1:2009, EN61029-1:2009+A11:2010, EN60335-
1:2012+A11:2014, EN60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010, CEI EN 61000-6-1:2007, CEl EN61000-6-
3:2007+A1:2013, CEI EN 61000-3-2:2015, CEI EN 61000-3-3:2014

Datum vyroby - série N.
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"OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER"

MANUALENS FORMAL

Denne manual er en integreret del af maskinen. Den er udarbejdet af BATTIPAV SRL for at give de ngdvendige oplysninger til
dem, der er autoriseret til brug af maskinen i dens beregnede levetid. Laes omhyggeligt kapitlet vedrgrende sikkerhed fgr brug
af maskinen. Inden levering fra fabrikken undergar hver enkelt maskine en serie prgvekgrselskontroller. BATTIPAV SRL arbejder
konstant med produktudvikling og forbeholder sig saledes ret til udfgrelse af aendringer. Oplysninger og illustrationer i denne
manual er derfor udelukkende af vejledende karakter.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Producenten frasiger sig ethvert ansvar for brug af skeeremaskinen PRIME med veerktgjer, der ikke er angivet i afsnittet
"ANBEFALET ANVENDELSE".

% BRUG AF SKIVER TIL TRA ELLER LIGNENDE ER FORBUDT. BRUG IKKE SKIVER TIL TORSKARING.

PRIME er udelukkende designet til drift i de betingelser, der er beskrevet som “TILLADTE FUNKTIONSBETINGELSER" under
afsnittet "ANBEFALET ANVENDELSE".

Lad maskinen hvile ifglge angivelserne under skaeringen.

PRIME er ikke designet til brug under konstant belastning.

UNDGA BRUG AF DIAMANTSKIVER AF DARLIG KVALITET, ELLER SOM IKKE ER | OVERENSSTEMMELSE MED
PRODUCENTENS BRUGSSPECIFIKATIONER. BRUG AF SKIVER AF DARLIG KVALITET KAN MEDF@RE SKADER
FOR OPERAT@OREN OG MASKINEN UD OVER AT FORSINKE ARBEJDET | BETYDELIG GRAD. MASKINEN ER
IKKE BEREGNET TIL BRUG | EKSPLOSIONSFARLIGE OMRADER. ANVEND ALTID PERSONLIGE V/ARNEMIDLER
FOR AT REDUCERE RISICI | FORBINDELSE MED FORARBEJDNINGEN. MASKINEN MA ALDRIG STARTES MED
SKAREVARKTQJET | BEVAGELSE, AFVENT ALTID DETS STANDSNING.

Ud over den nye maskinforbindelse til det elektriske netvaerk, vil jeg kontrollere den korrekte rotationsfglelse af den
angivne motor pa diskbeskyttelsen. UDFGR KONTROLBETJENINGSRETNINGEN FOR ROTATION MED SKAREDISK
adskilt. IKKE BRUGT FOR NO GRUND THE MACHINE MED RETNINGSRETNING | modsaetning til THE SHOWN.

De fglgende sikkerhedsforskrifter skal altid overholdes ved brug af elektriske apparater og for at forhindre stgd, personskader
og brandfare. Laes og observer disse forskrifter, for du bruger apparatet, og opbevar disse regler omhyggeligt!
GEM DENNE VEJLEDNING INSTRUKTION!

Hold arbejdsstedet rent

« Rodede arbejdssteder fungerer naesten som en invitation til ulykker.

Teenk pa arbejdsstedets omgivelser

* Udseet aldrig elektrisk veerktgj for regn.

« Anvend aldrig elektrisk veerktgj i fugtige eller vade lokaler. Sgrg for god arbejdsbelysning.

* Anvend aldrig elektrisk veerktgj i naerheden af brandfarlige vaesker eller gasser.

Taenk pa faren for elektriske stod

« Undga kropskontakt med jordforbundne overflader.

Hold bgrn pa afstand

« Lad aldrig andre rgre ved vaerktgj eller ledning. | det hele taget bar der ikke vaere nogen andre i neerheden af arbejdsstedet.

Laeg ubenyttet vaerktg;j til side

« Narveerktgjet ikke er i brug, ber det opbevares pa et tert sted som kan lases, gerne hgijt oppe, hvor det er utilgaengeligt for barn.

Undga at overbelaste vaerktgjet

« Det arbejder bedst og sikrest ved den hastighed, som det er beregnet til.

Brug det rigtige vaerktgj

* Lad veere med at presse et mindre veerktgj eller tilbehgr ved udfgrelsen af et stykke arbejde, hvor man burde have benyttet
kraftigere vaerktgj. Benyt aldrig veerktgijet til noget det ikke er beregnet til.

Sorg for at veere rigtigt klaedt pa

* Ved udendgrsarbejde anbefales det at bruge gummihandsker og skridsikkert fodtgj. Brug harnet hvis haret er langt. Brug
beskyttelsesbriller.

« Brug ansigts- eller stavmaske hvis det drejer sig om stgvet arbejde.

Pas godt pa ledningen

« Man ma aldrig baere vaerktgjet i ledningen eller rykke i den for at treekke stikket ud af kontakten.

« Serg for at ledningen ikke kommer i naerheden af varme ting, olie eller skarpe kanter.

Taenk pa balancen

« Sorg for at opholde dig i en sikker arbejdsposition og hold balancen.

Sorg for omhyggelig vedligeholdelse af redskaberne

« Hold redskaberne skarpe og rene for at opna maksimal ydelse og sikkerhed.
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» Folg angivelserne vedrgrende service og instruktionerne for smering og udskiftning af dele. Undersgg ledningen med jeevne
mellemrum, og fa den repareret hos en fagmand, hvis den er beskadiget. Undersgg ligeledes forleengerledningen med
jeevne mellemrum og udskift den, hvis den er beskadiget. Hold handtagene tarre, rene og frie for olie og fedt.

Traek stikket ud af kontakten

« Nar maskinen ikke er i brug og nar der skal udfgres reparationer eller udskiftning af tilbeher.

Fjern justeringsnggle eller skruenggle

+ Gor det til en vane altid at kontrollere at justeringsna@gler og skruenggler er fiernet inden veerktgjet startes.

Undga ufrivillig start af vaerktgjet

» Serg for at startknappen star pa OFF, nar stikket seettes i kontakten.

Udendegrs forlaengerledning

» Nar veerktgjet bruges udendgrs ma man kun benytte en forleengerledning som er beregnet til udenders brug, og som er
meerket til dette formal.

Vaer opmaerksom

+ Se hele tiden pa det du arbejder med. Brug din sunde fornuft og benyt aldrig et elektrisk redskab hvis du er treet.

Kontrollér, at apparatet ikke er beskadiget

* Inden fortsat brug af vaerktgj skal sikkerhedsanordninger eller eventuelle beskadigede dele kontrolleres omhyggeligt,
Kontrollér de beveegelige deles indstilling, om de gar treegt, om der er revner i nogle dele, om alle dele er monterede korrekt
andre forhold som kan pavirke funktionen.

+ Beskadigede dele eller sikkerhedsanordninger ber repareres eller udskiftes af et autoriseret service-veerksted, hvis ikke
andet angives pa andet sted i denne vejledning.

» Beskadigede kontakter skal skiftes ud af et autoriseret vaerksted.

» Brug aldrig veerktgjet, hvis kontakten ikke taender og slukker som den skal.

Advarsel

* Af hensyn til din sikkerhed er det kun tilladt at anvende tilbehgret, som fremgar af betjeningsvejledningen eller af de
respektive kataloger. Brug af andet tilbeher eller dele end dem som anbefales i betjeningsvejledningen eller kataloget kan
betyde fare for skade pa personer.

Fa repareret vaerktgj af kvalificeret personale.

+ Dette elektriske apparat overholder gaeldende sikkerhedsstandarder. Reparationer ma kun udfgres af kvalificerede personer, der
bruger originale reservedele, ellers kan der opstéa betydelig skade for brugeren.

Wl Maskinens stgjniveau blev mélt i overensstemmelse med UNI EN12418, EN3744 standarder.

Malingerne blev udfgrt uden belastning og ved maksimal hastighed ved hjzelp af et 200 mm skeereveerktgj i diameter.

Maskinen under arbejdsforhold har en stgjemission, der er hgjere end 85 dB (A).

Vibrationsniveauet, der overfgres til hdnd-arm-systemet, blev malt i overensstemmelse med UNI EN ISO 5349-1-standarden.

Byggepladsskaeremaskinen PRIME er specifikt beregnet til skaeringsarbejde p& mursten, natursten, granit, tegl, cementholdige
materialer og lignende op til en hgjde pd 180 mm. Maskinen benytter et skaeresystem med diamantvadskaeringsvaerktgj og er
beregnet til brug af personale, der er fagleert inden for byggesektoren. Operatgren placerer sig foran den smalle side af maskinen,
inden for raekkevidde af startkommandoerne, og anbringer det materiale, der skal skeeres, pa bordet. Operatgren starter maskinen
0g bevaeger skeerehovedet, til veerktgjet er i kontakt med materialet.

SKZAREVARKT@J DIAMANTKRONE TIL VAND KONTINUERLIG KRONE: keramik, marmor, emaljeret stentgj, enkeltbraendte fliser
LASER/SEKTORER: cement, natursten, granit, slibematerialer TURBO: ildfast cement, natursten, granit.
SAMMENSZATNINGER AF VARKT@J OG MATERIALE, DER SKAL SKARES, ER KUN VEJLEDENDE. F@LG ALTID
SKAREVARKT@JETS PRODUCENTS BRUGSVEJLEDNINGER F@R ENHVER BRUG.
Tilladt funktionstype: AFBRUDT DRIFT S6 - 40 %

40% funktion med belastning

60% tomgang

Hvor det er ngdvendigt, er der klaebemaerker med fare / forbud pa maskinen, laes dem for brug.

m A1 (Ftorplli,gtellse till ai}ll;:l:’ggeh(fen f.or?s‘krevr:e personlige vaernemidler B2 | Vognlasning
A2 | Laes brugsanvisningen fgr hver brug C1 | Genindvindingsbeholderens vandniveau
N e I L
A4 | Advarsel! Fare for utilsigtet kontakt E1 Laser tilbehor / Uddannelse / Laser tilbehor
A5 | Brug ikke trae eller metalskiver E2 | Tilstedevarelse af elektricitet
A6 | Jordforbindelse F1 | Advarsel! Las vognen

86 B1 | Vask ikke med vandstraler under tryk




PRODUCENT- OG MASKINIDENTIFIKATION

Det viste identifikationsskilt er pAsat maskinen. Skiltet indeholder alle n@dvendige referencer og forskrifter for driftssikkerheden.

m A Bilmodel M IP-klasse
B Artikel N Produktionsar
(o] Badge nummer (o] Maks. Veerktgjsdiameter
D Badge nummer P Veerktgjets indvendige diameter
E Netveerksfrekvens Q Tilbehor
F Nuveerende forbrug R Tilbehgr
G Installeret elektrisk stram S Producentidentifikation
H Veerktgjets rotationshastighed T Producentens identifikation og adresse
1 Isoleringsklasse U Varemeerker / certificeringer
L Startkondensator

INSTALLERING
TRANSPORT

PRIME transporteret let ved hjeelp af transporthandtagene.
Inden du transporterer maskinen, skal du sikre, at:
Motorvognen er blokeret ved hjeelp af blokeringsgrebet pa glidebjeelken.
Benene er i transportposition (billede 9).
Motorhovedet er blokeret ved hjeelp af speendegrebet.
Stangen, som statter rgret, er trukket ud af lejet.
B Brug en firearmet traekanordning, der er i stand til at Igfte 200 kg eller mindst 20 % mere end maskinens vaegt, og indsat
krogene i transporthandtagene for at transportere maskinen.
HANDTERING
Ved hjeelp af tilbehgret “transporthjul” er det muligt at flytte maskinen ved hjeelp af en anden person.

OVERHOLD DE FGLGENDE PROCEDURER TIL PUNKT OG PRIKKE FOR AT UNDGA, AT MASKINEN BLIVER USTABIL.

STOT MASKINEN MED HJZALP FRA EN ANDEN PERSON UNDER INSTALLERINGEN AF HJULSATTET.

N&r maskinen er i arbejdsstilling:
(Se afsnittet om placering):
a) Losn laseanordningen til venstre ben (i motorsiden).
b) Loft benet, og indseet det i hjulholderen
c) Speend benet fast med den tilhgrende laseklemme.
d) Speend laseskruen pa hjulholderen.
e) Gentag proceduren for hgjre ben.
DET ANBEFALES AT STILLE MASKINEN | SZANKET POSITION MED HJALP FRA EN ANDEN PERSON FOR AT LETTE
TRANSPORTEN AF PRIME-MASKINEN PA BYGGEPLADSEN. DETTE G@RES PA FGLGENDE MADE:
a) Lgsn benets laseanordninger pa den forreste side en ad gangen, og stgt maskinen ved hjeelp af transporthdndtagene.
B b) Seenk den forreste del af maskinen ved at lade benene glide ind i holderne, til benenes mellemste hul er ud for hullet i
holderne
c¢) Las benene fast ved hjeelp af benenes laseanordninger.
d) Gentag procedurerne under punkt (a), (b) og (c) for den bagerste side.
n BLOKER VOGNEN 0G MOTORHOVEDET SOM VIST PA BILLEDE 6, F@R DU TRANSPORTERER MASKINEN.
PLACERING
Stil maskinen pa en stabil overflade.
Gor fglgende for at bringe maskinen i arbejdsposition

" S@RG FOR, AT MOTORHOVEDET ER BLOKERET VED HJ/ZLP AF LASEGREBET, DER SIDDER PA GLIDEBJ/LKEN (foto 9).

VAl 2) For benenes ldseanordninger i oplast position.

Al b) Loft den ene side af maskinen til arbejdsposition ved hjeelp af transporthandtagene .

l:] FOR EN KORREKT POSITIONERING AF MASKINEN SKAL DU S@RGE FOR, AT DET @VERSTE HUL | BENENE ER UD FOR
BENENES FASTE, FOR DEN ENDELIGE FASTLASNING (BILLEDE 8).

B} o) L8s benene et ad gangen.
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STAT MASKINEN UNDER BLOKERINGEN.

‘

d) Gentag proceduren for den modsatte side.

E e) Losn grebet til blokering af vognen, der sidder pa glidebjeelken.
f) Tilslut vandrgret pa vandafspaerringsventilen.
g) Seet rorets stgttestang i lejet.

KONTROL F@R BRUG

A @ PRIME ER PROJEKTERET TIL KUN AT ARBEJDE MED VAND.

Serg for, at vandniveauet i karret svarer til angivne, inden du starter nogen form for skaering.
Kontroller netspaendingen inden brug.
TILSLUTNING TIL ELFORSYNINGEN

n MASKINEN SKAL TILSLUTTES TIL STROMFORSYNINGEN VIA EN DIFFERENTIALAFBRYDER MED
FOLGENDE SPECIFIKATIONER:

Differentialafbryder In16 A 1d 30 mA
N.B. For at sikre korrekt funktion af differentialafbryderne skal deres effektivitet kontrolleres med regelmaessige mellemrum
ved at trykke pa knappen pa forsiden af de enkelte afbrydere.
+ Sgrg for, at forsyningskablets lederes tveersnit er dimensioneret efter startstrammen og dets leengde. For kabler med en
leengde op til 50 m er det nok med et tveersnit pa 4 mm?2.
Fgr maskinen tilkobles netforsyningen, skal man forvisse sig om, at linjens spaending svarer til maskinens meerkedata.
Maskinen skal tilsluttes en effektiv jordledning.
| tvivistilfeelde ma maskinen ikke tilsluttes.

n SKIVENS FASTSPANDINGSM@TRIKS GEVIND ER VENSTREDREJET.

m + Montér skiven, og vaer opmarksom pa rotationsretningen, som er tydeligt trykt pa veerktgjet.
«  Spaend skiven, og genmonter skivebeskyttelsesskarmen.

MONTERING OG AFMONTERING AF SKIVEN
Afbryd maskinen fra forsyningsnettet, inden der udfgres indgreb eller justeringer.
Fiern skruerne og ldsemegtrikken pa skiven daeksel og fiern dem.
Fjern mgtrikken til fastspaending af skiven ved hjeelp af ngglen pa 30 mm og den sekskantede indstiksnggle pa 5 mm.

I TILSATNING TIL KNOBERNE GENSTILLER ALTID LOCKING NUTEN PA DISK D/ZAKNING.

‘

BETJENINGS- 0G KONTROLENHEDER
-maskinen er forsynet med en betjeningstavle bestédende af:

For modeller INFINITY (art.xxxxx / S1)
1) START-KNAP: (GR@N FARVE)

@ Ved fuldt tryk p& knappen aktiveres start af maskinen.
2) NORMAL STOP-KNAP: (R@D FARVE)

Ved at trykke helt pd knappen stopper maskinen.

3) NETAFBRYDER (Stik):
Maskinens forsyningspunkt. Traek stikket ud af enheden for at afbryde maskinen fra nettet under vedligeholdelse og indgreb.
4) KONTROLLAMPE FOR NETSPZANDING (HVID):
Teendt: Netspaending til stede. Slukket: Manglende netspaending.
5) KONTROLLAMPE FOR MASKINFUNKTION (GR@N):
Signalerer, om maskinen er i drift.
6) OVERSTROMSAFBRYDER:
Den aktiveres i tilfeelde af overstrom og afbryder stremforsyningen til maskinen. Aktiveringen angives ved udelukkelse af den
manuelle tilbagestilling. Vent et par minutter med at tilbagestille afbryderen, hvis den er aktiveret. Tryk pa den midterste tap pa
afbryderen for at tilbagestille den.
7) LASERPLOTTER
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Projekterer skeeringslinjen pa bordet. Den aktiveres, nar maskinen er tilsluttet nettet.
UDFORELSE AF PLAN SKZARING

m_ INDEN SKZRINGEN PABEGYNDES, SKAL OPERAT@REN SORGE FOR, AT DER ER EN SIKKERHEDSAFSTAND PA
MINDST 150 CM OMKRING MASKINEN. AF SIKKERHEDSGRUNDE MA ANDRE PERSONER IKKE OPHOLDE SIG |

NZARHEDEN AF MASKINEN UNDER SKZRINGEN. KONTROLLER, AT MATERIALET SIDDER GODT FAST | FLISE-
FASTGORINGSANORDNINGEN, INDEN SKZARINGEN STARTES

K/ZRING AF TYKKELSER PA OP TIL 110 MM
i[5 Seenk motorhovedet ved hjeelp af spaendegrebet, indtil skeereskiven befinder sig f& millimeter under stgttefladens overflade.
'] ©  Placer stykket, der skal skeeres, pa arbejdsbordet med de gnskede maél.
Start maskinen, og vent p3, a<t kglevandet til skeereskiven kommer ud. Reguler den ngdvendige maengde ved hjeelp af
vandafspeerringsventilen, der sidder pé skiveskeermen, og begynd skeeringen.
SKZARING AF TYKKELSER PA OP TIL 180 MM
Det er muligt at skeere materialer med en hgjde pé op til 180 mm i to omgange ved at regulere skaerehovedets position ved
hjeelp af spaendegrebet.
Brug den graduerede oversigt pa siden af motorhovedet til at saenke det, indtil det nar det gnskede mal.
Benyt skeerevinklen til at placere det stykke, der skal skeeres, pa arbejdsbordet inden for de gnskede mal.
Start maskinen, og begynd med den farste skaering

Vend stykket 180°, og gentag skeeringen

UDF@RELSE AF SKZRING PA 45°

Inden motorens topstykke placeres, skal du sikre, at:

« Maskinen er slukket. * Skaerevaerktgjet ikke flytter sig.

SKZRING PA 45° MED MAKS. HGJDE 80 mm
Brug gradskalaen pa maskinens stang som reference til at fgre motorhovedet i position JOLLY, og stram kuglegrebene.
Seenk skaerehovedet ved hjeelp af spaendegrebet, indtil skiven befinder sig f& millimeter under stgttefladens overflade
Placer emnet, der skal skeeres, pa arbejdsbordet, og start skeeringen.
LASERPLOTTER

n g LASERAPPARAT | KLASSE IlIA
Laserplotteren, som er tilbehgr, gor det muligt at udfgre skaereprocessen hurtigere.

Det szerlige lasersystem er nemlig i stand til at vise vaerktgjets skaeringslinje pa arbejdsbordet.

Ved hjeelp af tilbehgr til lasertracer er det muligt at fremskynde skaereoperationer.

Faktisk er det seerlige lasersystem i stand til at indikere veerktgjets skeerelinie pa arbejdsfladen.

LASER-TRACKER BLIVER OPERATIONEL, NAR MASKINEN ER TILSLUTTET TIL EL-NETV/ARKET.

DIREKTE EKSPONERING FOR SUNLIGHT KAN reducere effektiviteten af LASER TRACKER.

VI ANBEFALDER AT BRUGE MASKINEN | INDEND@RS MILJ@ER.

m UDF@RELSE AF KLIPPEN MED LASER TRACER
tilslut maskinen til lysnettet;
placer det stykke, der skal skeeres, ved at matche linjen, der produceres af lasersporeren, med referencen pa det materiale, der
skal skeeres;

ZNDRING IKKE TRACERS STILLING VED at vende mod bjzelken mod operatgrens gjne. SE IKKE PA STRALEN MED
NAKET @JNE ELLER SE DIREKTE MED OPTISKE INSTRUMENTER.

« fortsaet med skaeringen som angivet i afsnittet “UDFORELSE AF FLADSKARINGEN".

REGULERING AF PLOTTEREN

Hvis plotteren ikke er centreret pa skaeringslinjen, kan den korrekte indregulering justeres.

tteren placeres korrekt pa folgende made:

Lgsn de tre I&seskruer til kuglen, sé den kan bevaeges.
Placer et referencemaerke i vinkel med veerktgjets skeeringslinje.
Indseet den medfglgende sekskantede indstiksnggle p& 5 mm i det sekskantede hul p& kuglen.
brug den sekskantede indstiksnggle til at dreje kuglen, indtil strélen er rettet ind med veerktgjets skeeringslinje.
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SORG FOR, AT PLOTTERENS STRALE IKKE RETTES MOD OPERAT@RENS @JNE UNDER REGULERINGSPROCEDUREN.

SORG FOR, AT PLOTTERENS STRALE IKKE RETTES MOD OPERAT@RENS @JNE UNDER REGULERINGSPROCEDUREN.
PRODUCENTEN FRALAGGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR BRUG AF LASERPLOTTEREN TIL ANDRE FORMAL END DET ANGIVNE.

SKZAREFREMFORINGSSYSTEM

m Tilbehgret “SKAREFREMF@RINGSSYSTEM” ggr det muligt at regulere skaerehovedets frem- eller tilbagefgring pa en meget
praecis made ved hjeelp af svinghjulet, der sidder pa maskinens forreste stolpe.

GA MEGET FORSIGTIGT FREM FOR AT UNDGA UTILSIGTET BLOKERING AF SKAREV/ARKT@JET, DA TILBEHGRET
ER MEGET FOLSOMT.

RIGE RISICI

La BATTIPAV SRL har under projekteringen veeret seerlig opmaerksom pé de aspekter, som kan medfgre risici for operatgrernes
sikkerhed og helbred. P4 trods heraf er der stadig visse potentielle risici, som beskrives i det fglgende:

n ﬂ Fare for forekomst af elektrisk stram:
Maskinen har et internt, elektrisk anlaeg:
SLUT MASKINEN TIL ET ANLAG FORSYNET MED DIFFERENTIALBESKYTTELSE OG EFFEKTIV JORDFORBINDELSE.
n o Fare for l&ngerevarende stgjudsaettelse:
Kontinuerlig brug af maskinen medfgrer en stgjudszettelse over 85dB(A).

DET ER PABUDT AT B/ARE PASSENDE HOREV/ERN.

n ﬂﬂ Are for utilsigtet kontakt med veerktgj i bevaegelse.
DET ER PABUDT AT BRUGE KRAFTIGE BESKYTTELSESHANDSKER

n @l Fare for udsaettelse for materialefragmenter.

DET ER PABUDT AT BARE BESKYTTELSESBRILLER.

HOLD ALTID ARBEJDSSTILLINGEN (Pos. 1 foto 15) UNDER MASKINENS DRIFTSFASER:
Under ilaegning af materiale.
Under skeering af materiale.
Under skeereveerktgjets hastighedsnedseettelse efter standsning af maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE

AFBRYD MASKINEN FRA FORSYNINGSNETTET, INDEN DER UDF@RES INDGREB ELLER JUSTERINGER.

||

JUSTERING AF VOGNEN

Motorvognen er udstyret med to justeringer til kalibrering af maskinhovedets lodrette spillerum.

Den korrekte justering udfgres pa fglgende méde:

v¥J - Speend de to forreste justeringsstifter (A) med en sekskantet indstiksnggle pa 3 mm, indtil spillerummet fiernes (Foto 27)
Pt - Gentag proceduren for de to bagerste justeringsstifter (B) (foto 28).

DE FIRE JUSTERINGER SKAL SPZANDES LIGELIGT FOR AT FA EN PASSENDE GLIDNING.

RENG@RING

VASK IKKE MASKINEN MED VANDSTRALER UNDER TRYK.

i

m Det er nemt at renggre PRIME ved at lgsne lasemgtrikkerne og fierne arbejdsbordet.
Tem maskinen for bearbejdningsrester ved hjeelp af proppen i bunden af genvindingskarret.
NAR KARRET ER RENGJORT, SKAL ARBEJDSBORDET SATTES PA PLADS MED SAMME AFSTAND TIL BENST@TTEN.
m Renggr jeevnligt dysen som vist

©
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| tilfeelde af skrotning af hele maskinen eller dele deraf skal materialerne bortskaffes i henhold til bestemmelserne i den
<9galdende lovgivning.

Polyamid Stal Aluminium Kobber Epoxyharpiks
Hovedelement [ [ ] [
Nedseaenket pumpe [ [ ] [ (] )
Elektrisk motor [ [ ] [

Det europaeiske direktiv 2012/19/EU fastslar, at elektriske apparater ikke ma bortskaffes med den normale strom af
E almindeligt husholdningsaffald, men derimod skal indsamles separat for at optimere genbrugsniveauet for de aterialer,
=== [ de bestar af, og seerligt for at forhindre potentielle skader pa helbred og miljg. | henhold til det europeeiske direktiv
2012/19/EU skal alle elektriske maskiner vaere maerket med symbolet af en overstreget affaldsspand. Maskinens emballage skal
derimod bortskaffes med henblik pa genbrug i henhold til den geeldende lovgivning. Ret henvendelse til kommunen for at fa flere
oplysninger om korrekt bortskaffelse af elektrisk udstyr.

VARKTOJET SKAL REPARERES AF KVALIFICEREDE TEKNIKERE.

Dette elektriske vaerktgj er i overensstemmelse med de relevante sikkerhedsregler. Reparationer ma

udelukkende udfgres af kvalificerede teknikere, der anvender originale reservedele; i modsat

tilfeelde kan det medfgre alvorlig fare for brugeren.

Garantien daekker ikke fejl, der ikke skyldes manglende overensstemmelse, og som forefindes pa kgbstidspunktet, f.eks. fglgende:
- Slid pa materialer (under hensyntagen til produktets gennemsnitlige levetid).

- Manglende overholdelse af instrukserne i denne vejledning.

- Uautoriserede indgreb, der udfgres af uautoriseret personale.

- Brug af ikke-originale reservedele.

BATTIPAV SRL (Z.|. "Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) ITALIEN tIf. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.com)
Erkleerer pa eget ansvar, at produktet:

Serie: PRIME / SUPREME

Varemodel: specificeret i TABEL 1

Type: Byggepladsskzerer til skaering af mursten, natursten, granit, mursten, betonprodukter og lignende op til en hgjde pa
180 mm.

Denne erklzering henviser til, den er i overensstemmelse med fglgende direktiver:

2006/42 / EF (MD), 2014/35 / EU (LVD), 2014/30 / EU (EMC), 2011/65 / EU (RoHS I1)

Henvisning til harmoniserede standarder: EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11: 2010, EN60335-1: 2012 +
A11:2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEl EN61000-6-3: 2007 + A1: 2013, CEI EN
61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014

Produktionsdato - Serienummer (pa omslaget)
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“ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN KAANNGS”

KAYTTOOHJEEN TARKOITUS

Tama kayttdohje on osa konetta. BATTIPAV S.R.L.:n laatima kadyttdohje antaa valtuutetulle kéyttajélle tarvittavat ohjeet ja neuvot
koneen koko kayttdajaksi. Ennen koneen kayton aloittamista, lue turvaohjeet huolellisesti. Ennen koneen 1ahtoa tehtaalta, on se
testattu ja tarkistettu huolellisesti. BATTIPAV S.R.L. kehittda koneita jatkuvasti ja varaa oikeuden tehda koneisiin muutoksia ilman
ennakkoilmoitusta. Siksi tdman ohjeen perusteella ei voida tehda mitdan vaatimuksia.

TURVALLISUUSTIETO

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat muiden kuin tdssa ohjeessa neuvottujen katkaisuterien kdytosta.

% ALA KAYTA PUUTERIA. ALA KAYTA KUIVAKATKAISUTERIA.

PRIME-saha on suunniteltu kaytettavaksi vain ohjeen kohdissa “"KONEEN KUVAUS" ja “TEKNISET TIEDOT" annettujen ohjeiden
mukaisesti.

Ald kéyta konetta jatkuvasti. Anna sen valilld jaahtya ohjeen mukaisesti.

PRIME-saha ei ole tarkoitettu kaytettavaksi jatkuvalla kuormituksella.

n O ALA KAYTA HUONOLAATUISIA TIMANTTITE-RIA TAI VAARALLE MATERIAALILLE TARKOI-TETTUJA
TIMANTTITERIA. HUONOLAATUISET TAI SOPIMATTOMAT TERAT VOIVAT AIHEUTTAA TAPATURMAN,
M gl VAURIOITTAA KONETTA JA MERKITTAVASTI HIDASTAA TYONTEKOA. KONE El OLE TARKOITETTU

KAYTETTAVAKSI RAJAHDYSVAARALLISESSA TILASSA. KAYTA AINA HENKILOKOHTAISIA SUOJAVA-
RUSTEITA. ALA KAYNNISTA SAHAA JOS TERA LIIKKUU; ODOTA, ETTA TERA ON PYSAHTYNYT.

Joka kerta, kun kone kytketddn virtaldhteeseen, tarkista levysuojauksessa ilmoitettu moottorin oikea

pydrimissuunta. SUORITA AINA KIERTOSUUNNITTELON TARKASTUSTOIMINTO IRROTETTAVALLA LEVYLEVYLLA.
ALA KAYTA LAITETTA MITAAN SYYJEKSI, JOSSA PYORIMISEN SUUNTA on ILMAISETTU.

Varoitus! Kéytettdessa sahkolaitteita, on aina noudatettava seuraavia turvallisuusohijeita tulipalon, sdhkdiskun ja tapaturmien
vaaran vahentamiseksi. Lue nama ohjeet ennen koneen kayton aloittamista ja sailyta ohjeet huolellisesti!
SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI
Pida tyoskentelyalue siistina
Epéjarjestys aiheuttaa tapaturmia
Huolehdi tydymparistosta
Al4 jaté laitteita sateeseen
Al3 kdytd sahkolaitteita kosteassa ymparistdssa. Huolehdi hyvésta valaistuksesta.
Al3 kdyta laitteita palavien kaasujen ja nesteiden ldheisyydessa.
Suojaudu sahkaiskuilta
Ala koske ymparistén maadoitettuihin pintoihin.
Ali paasta lapsia laitteiden luokse!
Ala anna ulkopuolisten koskea laitteisiin tai jatkojohtoon. Alé pa&sté asiattomia tydskentelyalueelle.
Varastoi laitteet turvalliseen paikkaan
Kun laitteita ei kéytetd, varastoi ne kuivaan ja turvalliseen paikkaan lasten ulottumattomiin.
Ali ylikuormita laitetta
Laite toimii parhaiten ja turvallisesti kun sitd kuormitetaan tarkoituksenmukaisella voimalla.
Kayta oikeaa tyokalua
Kéyta vain laadukkaita tydkaluja. Alé kéyta sopimattomia tai vaaria tydkaluja. Pukeudu asianmukaisesti
Tyoskennellessa ulkona, on suositeltavaa kayttéda kumikasineita ja liukuestejalkineita. Sido tai peitd vapaana olevat pitkat
hiukset. Kayta suojalaseja.
Kéayta hengityssuojainta polyavassa ymparistossa.
Al vaarinkéyta sihkojohtoa
Al3 roikota konetta sdhkajohdosta tai irroita pistotulppaa vetamalla johdosta.
Suojaa johto kuumalta, 6ljylta ja teraviltad esineilta.
Vilta epatasapainoa
Tyoskentele vain tasapainoisessa asennossa.
Pida tyokalut hyvassa kunnossa
Pida tyokalut terdvina ja puhtaina.
Noudata kaikkia huoltoneuvoja ja —ohjeita ja vaihda kuluneet osat uusiin. Tarkista sadhkdjohto sdanndllisesti ja anna
sahkomiehen vaihtaa vaurioitunut johto. Tarkista jatkojohdot sdéanndllisesti ja vaihda vaurioituneet johdot uusiin. Pida kahvat
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kuivina ja puhtaina 0Oljysté ja rasvasta.
Irroita sdhkoverkosta
Irroita kone sahkoverkosta kun konetta ei kaytetd, ennen huoltotdita ja ennen teran vaihtoa.
Poista tyokalut koneesta
tarkista ennen koneen kaynnistysta, etta kaikki tyokalut on poistettu koneesta.
Vilta tahatonta kdynnistamista
Ennen sahkajohdon liittamista, tarkista etta katkaisin on OFF-asennossa
Jatkojohdot ulkokaytossa
Kayta ulkotoissa vain ulkotdihin hyvaksyttyja jatkojohtoja.
Pysy valppaana
Katso mité olet tekemassa. Kaytd maalaisjérked. Ald kéytd konetta valinpitdmattomasti.
Tarkista vauroituneet osat
Ennen koneen kayttamista, tarkista kone ja sen turvalaitteet ja varmistu etta ne toimivat normaalisti. Tarkista liikkuvien osien
kunto ja kiinnitys, vauriot, oikea asennus ja muut mahdolliset asiat, jotka voivat vaikuttaa koneen oikeaan toimintaan.
Vaihdata tai korjauta rikkoutuneet turvalaitteet valtuutetulla korjaamolla, jos tassa ohjekirjassa ei muuta toisaalla neuvota.
Korjauta vialliset katkaisimet valtuutetulla korjaamolla.
Al3 kdyta konetta jos katkaisin on viallinen.
Varoitus
Turvallisuutesi vuoksi, kadyta vain taman ohjekirjan tai asianmukaisen luettelon neuvomia tarvikkeita ja laikkoja. Vaarien
tarvikkeiden tai laikkojen kaytto aiheuttaa tapaturmavaaran.
Anna ammattitaitoisen henkilokunnan korjata tyokalut.
Tama séhkalaite on voimassa olevien turvallisuusstandardien mukainen. Korjauksen saa suorittaa vain pateva henkild, joka
kayttaa alkuperaisia varaosia, muuten kayttajalle saattaa aiheutua huomattavia vahinkoja.
Koneen ldhettdma melutaso mitattiin UNI EN12418, EN3744 -standardien mukaisesti.
Mittaukset suoritettiin kuormittamattomassa tilassa ja suurimmalla nopeudella kayttaen halkaisijaltaan 200 mm: n leikkuria.
Koneen tydskentelyolosuhteissa melupdastst ovat yli 85 dB (A).
Kéasi-kasivarsijarjestelmaan valitetyn tarinan taso mitattiin UNI EN ISO 5349-1 -standardin mukaisesti.

PRIME harkkosaha on tarkoitettu tiilen, luonnonkiven, graniitin, betonin ja vastaavien materiaalien leikkaamiseen. Maksimi paksuus
on 180 mm. Sahassa kaytetaan markakatkaisuun sopivia timanttikatkaisulaikkoja. Saha on tarkoitettu rakennusteollisuuden
ammattilaisten kayttoon. Sahan kayttdjan paikka on koneen paadyssé, niin ettd kayttdja ylettyy katkaisimiin ja leikkuukelkan
syottopyoraan. Kayttaja asettaa leikkattavan materiaalin poydalle, kaynnistad sahan ja siirtaa leikkuuteran kiinni katkaistavaan
materiaaliin.

TYOKALUSUOSITUKSET LEIKKUUTERA TIMANTTILAIKKA MARKAKATKAISUUN
JATKUVAKEHAINEN LAIKKA: keraamiset laatat, marmori, ohuet kivilaatat
LASER/SEGMENTTILAIKKA: betoni, luonnonkivi, graniitti, kuluttavat materiaalit
TURBOLAIKKA: betoni, luonnonkivi, graniitti, tulenkestavat materiaalit
NAMA OVAT YLEISIA SUOSITUKSIA. NOUDATA AINA TERAVALMISTAJAN TERAKOHTAISIA OHJEITA JA SUOSITUKSIA.
Sallittu toimintatyyppi: JAKO - PALVELU S6 40%
40% kuormitus
60% tyhjakaynti

Koneeseen kiinnitetaan tarvittaessa vaara- / kieltotarroja. Katso nama ennen koneen kayttoa.

m A1 ?:::':;Iya::lj :su'oj'alas“)henkilﬁ jail kaytto on pakollista B2 | Kelkan kiinnitys
A2 | Lue kadyttoohjeet ennen jokaista kayttoa. C1 | Talt ottosailion it;
A3 | Pakollisten henkilonsuojainten kaytto (suojakésineet) D1 | Ohjeet
A4 | Varoitus! Tahattoman kosketuksen vaara E1 Laserlisélaite / ohjeet
A5 | Ala kayta levyja puulle tai metallille E2 | Lasndoloenergia sahkdinen
A6 | Maa-yhteys F1 Varoitus! Kiinnita kelkka

B1 | Al pese vedella paineen alla
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VALMISTAJA JA KONE

Esitetty tyyppikilpi on asennettu suoraan koneeseen. Siind on kaikki turvallisen kéyton edellyttdmat viitteet ja tiedot.

E A Konemalli M IP-taso
B Tuote N Valmistusvuosi
Cc Sarjanumero o Tyokalun enimmaishalkaisija
D Virtalahteen jannite P Tyokalun siséhalkaisija
E Virtaldhteen taajuus Q Lisatarvikkeet
F Virran absorptio R Lisatarvikkeet
G Asennettu teho S Valmistajan nimi
H Tyokalun pydrimisnopeus T Valmistajan nimi ja osoite
1 Suojausluokka u Sertifiointimerkit
L Kéaynnistyskondensaattori

ASENNUS

KULJETTAMINEN
PRIME-sahaa on helppo siirtda koneessa olevista kahvoista.
Ennen sahan siirtdmista varmistu etta:
leikkuupé&éan kelkka on lukittu paikalleen sillan sivussa olevalla lukitsimella.
B + jalat ovat kuljetusasennossa.
Leikkuusyvyyden s&éto on lukittu lukitusvivulla.
Vesiletkun ja sdhkojohdon tukitanko on irroitettu.
B Nostimella sahaa nostettaessa, on nostimen kapasiteetin oltava 200 kg tai vahintdan 20% suurempi kuin sahan paino.
Nosto neljalla kantokahvoihin kiinnitettavalla koukulla.
SIIRTOPYORAT
Kaksi henkiloa voi siirtda sahaa tarvikkeena saatavien siirtopyorien avulla.

TASAPAINON VUOKSI NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA SIIRTOPYORIA KAYTETTAESSA.
SIIRTOPYORIEN ASENNUKSESSA TARVITAAN KAKSI HENKILOA.

Koneen ollessa tydasennossa (Katso kohta: Paikalleen asettaminen):
a) vapauta vasemman jalan lukitusvipu (moottorin puoleinen);
n b) nosta jalkaa ja laita siirtopyoré jalkaan;
c) lukitse jalka lukitusvivulla;
n d) kirista siirtopydré jalkaan;
e) toista tyovaiheet oikealle jalalle.
SIIRRETTAESSA SAHAA TYOMALLA, ON SUOSITELTAVAA LASKEA SE ALA-ASENTOON TOISEN HENKILON AVUSTUKSELLA

SEURAAVASTI:
a) pitden nostokahvoista kiinni ja kannattamalla sahaa, 16ysaa etupuolen jalkojen lukitusvivut yksi kerrallaan;
b) laske sahan etupuolta kunnes jalkojen kiinnitysreiat nakyvat kokonaan jalkojen lukituslaitteen rei'isté;
¢) lukitse jalat jalkojen lukitusvivuilla;
d) toista kohdat (a), (b), (c) toisen puolen jaloille.
B KoNEEN SIRTAMINEN
PAIKALLEEN ASETTAMINEN
Aseta saha kiintedlle alustalle. Koneen tydkuntoon laittaminen:

VARMISTU ETTA LEIKKUUPAAN KELKKA ON LUKITTU PAIKALLEEN LUKITUSLAITTEELLA SILLAN SIVULLA (katso
kuva 9).

a) vapauta jalkojen lukitusvivut;

b) nosta koneen toinen paa ylos tyokorkeudelle nostokahvoista.

n VARMISTU, ETTA JALAN YLEMPI REIKA ON JALAN LUKITUSLAITTEEN REIAN KOHDALLA ENNEN JALAN LUKITSEMISTA
PAIKOILLEEN.

ﬂ ¢) lukitse jalat yksi kerrallaan.
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A PIDA SAHA PAIKOILLAAN JALAN LUKITSEMISEN AIKANA.

d) Toista tyovaiheet toisen paan jaloille;
e) Loys4a sillassa oleva leikkuupaan kelkan lukituslaite.
f) Liita vesiletku hanaan laikan suojakotelossa.

m g) Asenna vesiletkun tukitanko paikalleen.

TARKISTA ENNEN KAYTTOA

[}
A & SAHA ON SUUNNITELTU JA TARKOITETTU VAIN MARKA SAHAUKSEEN.

m - Ennen tyon aloittamista, tarkista ettéd vesimaara altaassa on oikea.
Ennen tydn aloittamista, tarkista séhkdnsyotto.

LUTTAMINEN SAHKOVERKKOON

LIITA KONE SAHKOVERKKOON VIKAVIRTASUOJAKYTKIMEN AVULLA:

Vikavirtasuojakytkin -~ In16 A Id 30 mA
HUOMAUTUS. Tarkista vikavirtasuojakytkinen toiminta saannollisesti painamalla kytkimen testipainiketta.
Varmistu, etté liitosjohdon poikkipinta on mitoitettu johdon pituuden ja kéynnistysvirran perusteella.
50 m pitkan johdon sopiva poikkipinta on 3x4 mm2.
Ennen sahan liittdmista sahkoverkkoon, varmistu ettd verkon jannite on sama kuin sahan arvokilpeen merkitty jannite.
Saha on liitettava suojamaahan.
Epéselvissa tapauksissa &la liitd konetta séahkdverkkoon.

n TERAN KIINNITYSMUTTERISSA ON VASENKATINEN KIERRE.

m « Asenna tera paikalleen. Teraan on merkitty oikea pyorimissuunta. Varmistu, etté teré tulee oikeinpain.
«  Kirista teran kiinnitysmutteri ja asenna terasuojan sivulevy paikalleen.

TERAN ASENNUS / IRROITUS
Ennen asennustoits, irroita kone sahkoverkosta.
Ruuvaa levyn kannen nupit ja lukkomutteri irti ja poista se.
Avaa teran kiinnitysmutteri 30mm avaimella ja 5mm kuusiokoloavaimella.

TERAN ASENNUS / PURKAMINEN
Irrota kone verkkovirrasta ennen toimenpiteiden tai sdatojen suorittamista.

LOysaa 5 (viisi) terdsuojuksen suojuksessa olevaa mutteria ja poista se.
Irrota teran kiinnitysmutteri 30 mm kiintoavaimella ja 5 mm kuusiokoloavaimella.

A TERAN KIINNITYSMUTTERILLA ON VASEN KASIKIERRE.

+ Asenna uusi terd ja tarkista, ettd pyorimissuunta on oikea, kuten tyokalussa selvasti nakyy.
« Kirista tera ja aseta terasuojuksen suojus takaisin paikalleen.
OHJAUSLAITTEET
PRIME sahassa on seuraavat hallintalaitteet:
m Mallit INFINITY (art.xxxxx / S1)

1) KAYNNISTYSNAPPI: (VIHREA VARI)

@ Aktivoi koneen kaynnistys painamalla painiketta kokonaan.
2) SAANNOLLINEN PYSAYTYSPAINIKE: (PUNAINEN VARI)
Aktivoi koneen pysaytys painamalla painiketta kokonaan.

3) IRROTTAMINEN SAHKOVERKOSTA (Vilijohto):
Sahkosyoton valijohto. Irroita sahan sahkosyoton valijohto huollon ajaksi.
4) SAHKON PAALLAOLON MERKKIVALO (VALKOINEN):
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Palaa: syottojannite on kytketty. Sammuksissa: ei ole syottojannitetta.
5) SAHA KAYNNISSA MERKKIVALO (VIHREA):
Saha kay vihrean merkkivalon palaessa.
6) YLIVIRTASUOJA:
Ylivirtasuoja katkaisee virran jos moottoria ylikuormitetaan. Ylivirtasuojan lauetessa sen kuittausnappi ponnahtaa ulos.
Ylivirtasuojan lauettua, odota 5 minuuttia, ja paina kuittausnappi takaisin sisdan.
7) LASEROSOITIN (Lisavaruste malleissa 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 ja 9200)
Laserosoitin nédyttaa leikkauslinjan. Laserosoitin toimii kun saha on liitetty sahkoverkkoon.

LEIKAAMINEN

m ENNEN TYON ALOITTAMISTA, VARMSTU ETTA SAHAN YMPARILLA ON 150 cm VAPAATA TILAA.

ALA PAASTA MUITA IHMISIA SAHAN LAHELLE LEIKKUUTYON AIKANA. ENNEN LEIKKUUTYOTA, VARMISTU
ETTA LEIKATTAVA MATERIAALI ON TUKEVASTI POYDAN VASTINTA VASTEN.

LEIKKATTAVAN MATERIAALIN PAKSUUS 110 mm ASTI:
L& Avaa terdn korkeuden lukitusvipu ja laske terd muutama millimetri pdydan pinnan alapuolelle. Kirista teran korkeuden sa&tévipu.
W] - Aseta leikattava materiaali sahan poydalle oikeaan kohtaan vastinta vasten.
¥4 - Kéaynnista moottori ja odota, etté jaahdytysvesi alkaa virrata, sadda veden virtausta tarvittaessa hanalla. Leikkaa materiaali.
LEIKATTAVAN MATERIAALIN PAKSUUS 180 mm ASTI:
Nostamalla leikkuupaata ja leikkamalla materiaali 2 kerralla, on mahdollista leikata maks. 180mm paksuja meteriaaleja. Avaa
terén korkeuden sadatovipu ja saada terdn korkeus materiaalin paksuuden perusteella sahaan kiinnitetyn asteikon avulla.
Kirista saatovipu.
Aseta materiaali poydan vastinta vasten.
Kaynnista saha ja leikkaa ensimmainen leikkaus.
K&@nna materiaali 180° ja tee toinen leikkaus.

PINNAN LEIKKAAMINEN 45 °

Ennen leikkuupaan
saha on sammuksissa;

45° LEIKKUSYVYYS MAKS. 80 mm
Avaa sillan kallistuksen lukitus sillan molemmista péisté ja séada haluttu kulma asteikon avulla. Kirista kallistuksen lukitukset.
Avaa terdn korkeuden saatovipu ja laske terd muutama millimetri poydén pinnan alapuolelle. Kirista lukitusvipu.
Aseta leikkattava materiaali sahan poydéan vastetta vasten ja leikkaa materiaali.

LASEROSOITIN

n g VAKIOVARUSTE MALLEISSA ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 ja 92001.

CLASS IIIA LASER INSTRUMENTTI

Laserosoitin nopeuttaa materiaalin asettamista oikealle kohdalle sahan poydalle.

Laserosoitin nayttaa leikkuulinjan kappaleen pinnalla.

LASEROSOITIN TOIMII KUN SAHA ON KYTKETTY VERKKOVIRTAAN.

SUORA AURINGONVALO HEIKENTAA LASEROSOITTIMEN MERKKIVIIVAN NAKYMISTA.

TAMAN VUOKSI ON SUOSITELTAVAA KAYTTAA SAHAA SISATILOISSA.

m LEIKKAAMINEN LASERIN AVULLA
liitd kone sahkdverkkoon;
aseta materiaali leikkuupdydélle vastetta vasten siten, etta laserosoittimen viiva on halutun leikkauskohdan paallg;
leikkaa materiaali kdyttdohjeen kohdan “LEIKKAAMINEN" mukaisesti.

ALA KAANNA LASEROSOITINTA SILMIA KOHTI.

ALA KATSO LASERSADETTA PALJAALLA SILMALLA TAI OPTISEN LAITTEEN LAPI.

LASEROSOITTIMEN SAATAMINEN
Jos laserosoitin ei nayta leikkuulinjaa oikein, on se sdddettavé kohdalleen. Sdada laserosoitin seuraavasti:
|6ysaa laserosoittimen paan kolme ruuvia siten, etta paata voidaan kaantas;
aseta vertailukappale leikkuulinjalle;
aseta 5mm kuusiokoloavain osoittimen paan koloon;
+ Kaanna kuusiokoloavaimen avulla osoittimen paa siten, etta laser osoittaa todellisen leikkauslinjan.
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VARO, ETTA LASERSADE EI OSU SILMAAN SAADON AIKANA.

PIDA AINARIITTAVA ETAISYYS SILMIEN JA LASEROSOITTIMEN MERKKIVIIVAN VALILLA. VALMISTAJA El VASTAA VAHINGOISTA,
JOTKA JOHTUVAT LASEROSOITTIMEN OHJEIDEN VASTAISESTA KAYTOSTA TAI KAYTOSTA MUUHUN TARKOITUKSEEN.

LEIKKUUPAAN LIIKUTUS

m Leikkuupaaté voidaan liikuttaa erittéin tarkasti molempiin suuntiin sahan sillan paassa olevalla kasipyoralla.

KAYTA KASIPYORAA VAROVAISESTI NIIN ETTA LEIKKUUPAINE EI NOUSE LIIAN SUUREKSI JA ETTA TERAN
PYORIMINEN EI PYSAHDY.

RISKITEKIJAT

BATTIPAV SRL. on sahan suunnitteluvaiheessa kiinnittanyt erityistd huomiota siihen, ettd saha on turvallinen kéyttaa.
Tasta huolimatta, liittyy sahan kayttoon seuraavia riskitekijoita:

Sahkovirta:
Sahassa on sisdinen sahkojarjestelma.
LIITA SAHA VIKAVIRTASUOJAKYTKIMEEN JA SUOJAMAAHAN.

Pitkaaikainen oleskelu koneen melussa:
Sahan melu ylittda leikattaessa 85 dB (A).
ON KAYTETTAVA LAADUKKAITA KUULONSUOJAIMIA.

Mahdollinen kosketus pyorivaan teraan.
ON KAYTETTAVA LAADUKKAITA SUOJAKASINEITA

Lentavien sirujen vaara.
ON KAYTETTAVA LAADUKKAITA SUOJALASEJA.

SIJOITU KAIKISSA TYOVAIHEISSA AINA OIKEALLE TYOSKENTELYPAIKALLE (Pos. 1 kuva 15):
Asetettaessa materiaali sahaan;
Sahauksen aikana;
Sammuttamisen jalkeen terdn pyorimisen hidastumisen aikana.

HUOLTAMINEN

A ENNEN HUOLTOTOIDEN ALOITTAMISTA, IRROITA SAHA SAHKOVERKOSTA.

MOOTTORIN KELKAN SAATAMINEN
Moottorin kelkassa on 2 sdatolaitetta pystysuuntaisen vélyksen poistamiseksi.
34da kelkka seuraavasti:
s&édé 3 mm kuusiokoloavaimella molemmat etummaiset s&atoruuvit (A) niin etté valys poistuy;

sdada samoin taaimmaiset saatoruuvit (B);

A SAADA KAIKKI 4 SAATORUUVIA YHTA TIUKALLE PARHAAN TULOKSEN SAAVUTTAMISEKSI.

ALA PESE SAHAA PAINEPESURILLA
Saha on helppo puhdistaa avaamalla pdydéan lukitusmutterit ja irroittamalla poyta.
Poista likainen vesi altaasta avaamalla altaan pohjatulppa. . L .
m PUHDISTUKSEN JALKEEN ASENNA POYTA TAKAISIN PAIKALLEEN. KIINNITA HUOMIOTA POYDAN ETAISYYTEEN
ASTA.
Puhdista jaahdytysveden suutin saanndllisesti.
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@ Kun saha poistetaan lopullisesti kaytosta, on se havitettava paikallisten maaraysten mukaisesti.

Polyamidi Teras Alumiini Kupari Epoksi
Runko [ ] [ ] [ ]
Uppopumppu [ J ([ ] [ J [ [ J
Sahkomoottori [ J (d (J

—1 EY direktiivi2012/19/EU maaras, ettd romutettaessa sahkolaite, sité ei saa toimittaa kaatopaikalle. Laite on toimitettava

asianmukaiseen kierratyskeskukseen, joka huolehtii eri materiaalien kierratyksesté ja ymparistolle vaarallisten aineiden
havittamisesta. Sahkolaitteet on varustettava symbolilla, jossa roska-astian paalle on laitettu rasti. Laitteen pakkaus on

havitettava paikallisten maardysten mukaisesti. Lisaa tietoa sahkolaitteiden havittamisesta saa paikallisilta viranomaisilta.

KORJAUTA SAHA AMMATTITAITOISESSA HUOLTOKORJAAMOSSA

Tama saha tayttaa kaikki asianmukaiset turvamaaraykset. Sahaa saa korjata vain ammattitaitoinen henkilo ja korjauksiin
merkittavaa vaaraa.

Takuu ei kata vikoja, jotka eivat liity ostohetkella olemassa olevaan vaatimustenmukaisuutta koskevaan puutteeseen, kuten
esimerkiksi:

- Materiaalien kuluminen (ottaen huomioon tuotteen keskiméaarainen kayttoika).

- Tassd oppaassa kuvattujen ohjeiden noudattamatta jattaminen.

- Valtuuttamattoman henkiloston suorittamat toimenpiteet ja peukaloinnit.

- Muiden kuin alkuperéisten varaosion kaytto.

BATTIPAV SRL (Z.I. "Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) ITALIA puh. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.com)
vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta PRIME / SUPREME -tuote:

Sarja: PRIME / SUPREME

Taide: TAULUKKO 1

Malli: Leikkurit tiilien, luonnonkivien, graniitin, tiilien, betonituotteiden ja vastaavien leikkaamiseen 180 mm: n korkeuteen
saakka.

Tama julistus liittyy seuraaviin direktiiveihin:

2006/42 / EY (MD), 2014/35 / EU (LVD), 2014/30 / EU (EMC), 2011/65 / EU (RoHS II)

Viittaus yhdenmukaistettuihin standardeihin: EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11: 2010, EN60335-1: 2012 +
A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEl EN61000-6-3: 2007 + A1: 2013, CEI EN
61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014

Valmistuspdiva - sarja N.
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“PRIME TLUMACZENIE ORYGINALU"

CEL DOKUMENTACJI TECHNICZNO-RUCHOWEJ

Ta dokumentacja techniczno-ruchowa jest integralng czescig urzadzenia. Zostata opracowana przez BATTIPAV SRL, aby przez caty
czas uzytkowania maszyny, prawidtowo jg obstugiwac i dostarczy¢ niezbedne informacje. Przed kazdym uzyciem przeczyta¢ rozdziat
dotyczacy bezpieczenstwa. Zanim nasze maszyny opuszczg fabryke, przechodzg doktadng koricowg kontrole. BATTIPAV SRL stale
pracuje nad rozwojem swoich maszyn, dlatego zastrzega sobie prawo, podejmowania zmian. Z tego powodu nie moga by¢ wnoszone
jakiekolwiek roszczenia dotyczace danych technicznych i ilustracji zamieszczonych w niniejszej dokumentaciji techniczno-ruchowej.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Producent nie przejmuje zadnej odpowie-dzialnosci przy uzyciu maszyny PRIME z narzedziami, ktére nie zostaty wymienione
w Ustepie “ZALECANE ZASTOSOWANIE"

% ZABRONIONE JEST UZYWANIE TARCZY DO DREWNA. NIE UZYWAC TARCZ DO CIECIA NA SUCHO.

PRIME zostat opracowany do rodzaju pracy wytacznie podanego w Ustepach ,DOPUSZCZALNE RODZAJE PRACY" oraz DANE
TECHNICZNE".

Podczas ciecia, schtadza¢ maszyne jak podano w dalszym tekscie,

PRIME nie jest przeznaczony do pracy ciagte]

n O NIE UZYWAC TARCZ DIAMENTOWYCH NISKIEJ JAKOSCI LUB POZBAWIONYCH SPECYFIKACJI
1

PRODUCENTA. ZASTOSOWANIE TARCZ NISKIEJ JAKOSCI, OPROCZ WYRAZNEGO WYDLUZENIA PRACY,
MOZE SPOWODOWAC OBRAZENIA CIALA UZYTKOWNIKA ORAZ USZKODZENIE MASZYNY. MASZYNA
NIE JEST PRZEWIDZIANA DO UZYTKU W OBSZARZE NARAZONYM NA EKSPLOZJE. STALE STOSOWAC

INDYWIDUALNE SRODKI OCHRONY OSOBISTEJ, DLA ZMINIMALI-ZOWANIA POWSTAJACYCH ZAGROZEN.
NIGDY NIE WLACZAC MASZYNY, JESLI NARZEDZIE TNACE ZNAJDUJE SIE W RUCHU. ZAWSZE ODCZEKAC
DO JEGO ZATRZYMANIA.

Kazdorazowo po podiaczeniu maszyny do zasilania nalezy sprawdzi¢ prawidiowy kierunek obrotow silnika

wskazany na ostonie tarczy. ZAWSZE WYKONUJ KONTROLE KIERUNKU OBROTOW Z WYMONTOWANA TARCZA
DO CIECIA. NIE UZYWAJ MASZYNY Z ZADNEGO PRZYCZYNY, Z WRAZENIEM OBROTU.

Uwaga! Przy uzyciu narzedzi elektrycznych unika¢ porazenia elektrycznego, obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.
Bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa. Przeczytaé i przestrzegac te wskazéwki zanim wiaczycie maszyne.
Starannie przechowywaé dokumentacje bezpieczernstwa.
STARANNIE PRZECHOWYWAC WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA!
Utrzymac¢ porzadek w obszarze roboczym!
Batagan w obszarze roboczym moze doprowadzi¢ do wypadkdw.
Uwzgledni¢ warunki otoczenia!
Nie wystawia¢ maszyny na deszcz!
Nie uzywaé maszyny w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.
Zapewnic¢ dobre o$wietlenie!
Nie uzywaé maszyny w poblizu tatwopalnych ptynéw lub gazéw!
Chronié¢ sie przed porazeniem elektrycznym!
- Nie dotyka¢ uziemionych czesci maszyny!
Nie dopuszczac¢ dzieci w poblize maszyny!
Nie pozwoli¢ na dotykanie maszyny i kabla osobom trzecim i nie dopuszczac¢ ich w poblize maszyny.
Bezpiecznie przechowywaé maszyne!
Nie uzywana maszyna powinna by¢ w suchym, bezpiecznym i w niedostepnym dla dzieci miejscu.
Nie przecigza¢ maszyny!
Wasza maszyna bedzie lepiej i bezpieczniej pracowac w optymalnym zakresie wydajnosci.
Uzywaé maszyne w spos6b prawidtowy!
Nie uzywac za stabej maszyny lub za stabego wyposazenia do cigezkich zadan! Uzywaé¢ maszyne wytacznie do celéw i prac do
ktorych zostata przeznaczona.
Nosié¢ odpowiednie ubranie robocze!
Przy pracach na zewnatrz zaleca sie stosowanie obuwia gumowego i antyposlizgowego obuwial Przy dtugich wtosach
zakfada¢ siatke na gtowe! Uzywac okularéw ochronnych!
Przy pracy w warunkach zapylenia nosi¢ maske
Unikaé btednego wykorzystania kabla!
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Nie podnosi¢ maszyny ciggnac za kabel. Nie wycigga¢ wtyczki z gniazda ciggnac za kabel.
Chroni¢ kabel przed wysoka temperaturg, olejem i ostrymi krawedziami.
Unikaé niepewnej pozyc;ji ciata!!
Zapewni¢ prawidtowa pozycje i w kazdej chwili zachowac¢ réwnowage.
Starannie konserwowac narzedzia!
Utrzymywacé narzedzia w stanie naostrzonym i czystym, aby lepiej i bezpieczniej pracowad.
Doktadnie przestrzega¢ wskazéwek odnosnie konserwacji i wymiany zuzytych czesci! Regularnie kontrolowac¢ kabel, w razie
koniecznosci dokonac¢ jego wymiany. Wymiany moze dokonacé tylko wykwalifikowany elektryk.Utrzymywaé uchwyty w stanie
suchym i wolnym od oleju i smaru.
Wyciagaé wtyczke z gniazda sieciowego!
Wyciggac¢ wtyczke za kazdym razem przed konserwacja lub wymiang narzedzia!
Nie pozostawia¢ w maszynie kluczy!
Przed wigczeniem maszyny sprawdzi¢ czy wszystkie klucze i narzedzia nastawcze zostaty usuniete.
Unikaé przypadkowego rozruchu maszyny!
Upewni¢ sie czy wytacznik maszyny jest w pozycji wytgczonej przed wigczeniem maszyny do gniazda.
Zastosowanie kabla przedtuzajacego na dworze
Na dworze stosowac tylko dopuszczone do tego i odpowiednio oznaczone kable przedtuzajace!
Stale by¢ skupionym!
Obserwowac swojg prace. Postepowac rozsadnie. Nie uzywac maszyny bedac rozkojarzonym.
Sprawdzac maszyne pod katem uszkodzeni!
Przed dalszym uzyciem maszyny doktadnie sprawdzi¢ wszystkie urzadzenia warunkujgce bezpieczenstwo pod katem
prawidtowego funkcjonowania. Sprawdzi¢ czy wszystkie ruchome czesci prawidtowo funkcjonuja, nie zakleszczaja sie i nie
sg uszkodzone.Dla zapewnienia bezbtednej pracy maszyny wszystkie czesci muszg by¢ by¢ prawidtowo zamontowane i
spetnione dopuszczalne warunki pracy.
Uszkodzone urzadzenia i czesci warunkujgce bezpieczeristwo powinny by¢ skontrolowane w prawidtowy sposéb przez
wykwalifikowany serwis i wymieniane zgodnie z dokumentacja techniczno-ruchowa.
Uszkodzone wytgczniki musza by¢ wymieniane przez wykwalifikowany serwis.
Nie uzywa¢ maszyny, w ktérej wytgcznik nie wtacza / nie wytacza.
Uwaga!
Dla wtasnego bezpieczeristwa nie uzywa¢ wyposazenia, ktére nie zostato zawarte w dokumentacji techniczno-ruchowej.
Uzycie innego wyposazenia moze doprowadzi¢ do obrazen ciata.
Zlecac¢ naprawe urzadzen wytacznie wykwalifikowanemu personelowi!
To narzedzie jest zgodne z obowigzujgcymi normami bezpieczenstwa. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez wykwalifikowany personel przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych, w przeciwnym razie moze to spowodowaé
powazne zagrozenie dla uzytkownika.
Poziom hatasu emitowany przez maszyne zostat zmierzony zgodnie z normami UNI EN 12418, EN 3744.
Pomiary te zostaty przeprowadzone bez obcigzenia i przy maksymalnej predkosci przy uzyciu narzedzia tngcego o srednicy
sektorow 350 mm Nr art. 967.
. W warunkach roboczych maszyna emituje hatas wiekszy niz 85 dB (A).
Poziom drgan przenoszonych na ramie i dtori zostat zmierzony zgodnie z normg UNI ISO 5349-1.
przy cieciu cegty typu poroton (df. 280 x szer. 140 x wys. 100 mm)) narzedziem tngcym 350 mm
srednica typ sektoréw Art. 967.

Pita stotowa PRIME dla budownictwa jest specjalng maszyna, ktéra nadaje sie do ciecia cegiet, kamienia naturalnego, granitu,
wyrobéw cementowych do gtebokosci ciecia 180 mm. Stosuje sie jg do ciecia na mokro przy uzyciu tarczy diamentowej przez
wykwalifikowany personel majacy doswiadczenie w branzy budowlanej. Uzytkownik stoi przy wezszym boku maszyny, skad ma
dostep do elementéw obstugi i moze potozyé obrabiany materiat na stole roboczym. Uruchamia maszyne, przesuwa gfowice, az
tarcza tngca wejdzie w kontakt z materiatem.

NARZEDZIE TNACE TARCZA DIAMENTOWA (CIECIE NA MOKRO)

ZAMKNIETY SEGMENT DIAMENTOWY: Ceramika, marmur, kamionka, wypalane ptytki

LASER/WIENIEC ZEBATY: Cement, kamien naturalny, granit, materiaty scieralne.

SEGMENT TURBORAND: Cement, kamien naturalny, granit, materiaty ogniotrwate.

PRZY UZYCIU ROZNYCH TARCZ TNACYCH, NALEZY UZYWAC ICH TYLKO DO MATERIALOW, DO KTORYCH ZOSTALY
PRZEZNACZONE. PRZY KAZDYM UZYCIU NALEZY PRZESTRZEGAC WSKAZOWEK PRODUCENTA TARCZY TNACEJ.
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Dopuszczalne warunki pracy: PRACA PRZERYWANA S6 40%
40% Obcigzenie
60% Bieg jatowy

Tam, gdzie to konieczne, na maszynie przyklejono naklejki ostrzegawcze / zakazujace; sprawdz je przed uzyciem maszyny.

m A1l ;:kule;;yilkask och-ronnyl) h $rodkéw ochrony indywidualnej B2 | Blokowanie woézka
A2 | Przeczytaj instrukcje uzycia przed kazdym uzyciem C1 | Poziom wody w zbiorniku brudnej wody
A3 | widuaine; (rakawics ochronne) o oo D1 Podrecznik
A4 | Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo przypadkowego kontaktu E1 | Akcesoria laserowe / Instrukcje uzytkowania
A5 | Nie uzywaj dyskow di ianych ani lowych E2 | Obecnos¢ energii elektrycznej
A6 | Potaczenie z uziemieniem F1 | Ostrzezenie! Zablokuj kosz
B1 | Nie my¢ woda pod ciSnieniem

Przedstawiona tabliczka znamionowa jest umieszczona bezposrednio na maszynie. Podane sg tam odniesienia i wskazowki
niezbedne do bezpiecznej obstugi.

Zainstalowana moc elektryczna Identyfikacja producenta

Predkos$¢ obrotowa narzedzia Identyfikacja i adres producenta

A Model maszyny M Stopien IP
B Pozycja N Rok produkgji
Cc Numer rejestracyjny [*] Max. Srednica narzedzia
D Napiecie sieciowe P Srednica wewnetrzna narzedzia
E Czestotliwos¢ sieci Q Akcesoria
F Pochfonieta moc R Akcesoria
G S
H T
u

| Klasa izolacji Certyfikaty marek

L Kondensator rozruchowy

TRANSPORT
Pite stotowg PRIME mozna wygodnie transportowac¢ postugujac sie uchwytami do przenoszenia.
Przed transportem maszyny zapewnic, ze:
Sanki z silnikiem sg zablokowane pokrettem obrotowym, ktére znajduje sie na prowadnicy.
Nogi znajduja sie w pozycji transportowe;j.
Gtowica tngca zostata zablokowana pokrettem stozkowym.
Pret mocowania weza wodnego wyjety ze swego toza.
B Do transportu maszyny zastosowaé 4-ramienne ciggto taricuchowe lub linowe o nosnosci 200kg lub co najmniej 20%
wiegcej niz wynosi ciezar maszyny a haki ciegta umiescié na uchwytach transportowych maszyny.
Przemieszczanie maszyny
Przy uzyciu wyposazenia ,Kota transportowe"” mozliwe jest przemieszczanie maszyny bez pomocy drugiej osoby.

ABY NIE NARUSZAC STABILNOSCI MASZYNY NALEZY DOKLADNIE PRZESTRZEGAC NASTE-PUJACEGO
ZALECENIA: Z POMOCA DRUGIEJ 0SOBY PODEPRZEC MASZYNE PODCZAS INSTALACJI ZESTAWU KOt.

Z maszyna w pozycji roboczej wykonac nastepujace czynnosci: (patrz Ustep “Ustawienie”):

a) Poluzowac blokade lewej nogi (strona silnika).

b) Podnie$¢ noge i wstawi¢ w mocowanie kota.

c) Zabezpieczy¢ noge przewidziang w tym celu blokada.

d) Zakreci¢ $rube mocujacg mocowania kota.

e) Powtorzy¢ proces dla prawej nogi.
MASZYNA POZWALA NA LATWY TRANSPORT NA MIEJSCE BUDOWY PRZY POMOCY DRUGIEJ OSOBY, JESLI UPRZEDNIO
ZOSTANIE OPUSZCZONA. w TYM CELU POSTAPIC JAK NIZEJ OPISANO:

a) Poluzowac blokade nogi na tyle maszyny i zta-pa¢ maszyne za uchwyty transportowe;
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E b) Przednig cze$¢ maszyny opuszczac, wsuwajac nogi tak daleko w uchwyty, az srodkowy otwor nogi znajdzie sie na
wysokosci otworu uchwytu uchwytu.
¢) Unieruchomic¢ nogi przy uzyciu odpowiedniej blokady;
d) Powtorzyc¢ procedure od punktu (a), (b) i (c) dla tylnej strony.
TRANSPORTOWAC MASZYNE
USTAWIENIE
Postawi¢ maszyne na stabilnej powierzchni.
Przygotowaé maszyne do pozycji roboczej i w tym celu postapic jak nastepuje:

Al =) Otworzyé blokade nogi.
A b) Podniesc¢ jedng strone maszyny za uchwyty transportowe do pozycji roboczej.
'] DLA PRAWIDLOWEGO POZYCJONOWANIA MASZYNY ZAPEWNIC, ZE GORNY OTWOR NOGI JEST ZGODNY Z
ODPOWIADAJACYM MU Zt ACZEM NOGI, DOPIERO POTEM ZABLOKOWAC
¢) Zablokowa¢ nogi jedna po drugiej.

PODEPRZEC MASZYNE PODCZAS BLOKOWA-NIA NOG.

d) Powtorzyc procedure na drugiej stronie maszyny.
ﬁ e) Poluzowac pokretto obrotowe blokady sanek, ktére znajduje sie za ostong tarczy tnacej.

f) Podlgczy¢ waz wodny do zaworu (Rysunek 10).
g) Wetkna¢ pret mocowania weza do swojego toza.
KONTROLA PRZED UZYCIEM

A & MASZYNA PRIME ZOSTALA SKONSTRUO-WANA DO PRACY W PROCESIE CIECIA NA MOKRO.

Przed rozpoczeciem ciecia zapewnic, ze stan wody w wannie odpowiada prawidfowemu poziomowi
Przed uruchomieniem zapewnié dostepnos¢ zasilania elektrycznego.
PRZYLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

n MASZYNAMUSIBYCPODLACZONADO SIECIELEKTRYCZNEJPRZEZWY£ACZNIKONASTEPUJACYCH

WLASCIWOSCIACH:

Wytacznik réznicowy In16 A Id 30 mA
WSKAZOWKA: Do prawidiowego zastosowania wytacznika réinicowego nie wolno zapominaé o okresowej kontroli jego
funkc10nowan|a za pomoca odpowiedniego przycisku znajdujacego sie na przedniej stronie urzadzenia.
Zapewnic, ze przekrdj przewodu zasilajacego jest dopasowany do natgzenia pradu i dtugosci przewodu. Dla kabla do 50m
dtugosci wystarczy przekréj 4 mm2.
Przed przytaczeniem maszyny do sieci zapewnic, ze sie¢ przytagczeniowa ma parametry zgodne z tabliczkg znamionowa.
Do podtaczenia maszyny wolno uzywac tylko kabla ze sprawnym przewodem uziemiajgcym. W przypadku watpliwosci nie
podtgczac maszyny.
MONTAZ / DEMONTAZ TARCZY TNACEJ
Przed wykonaniem jakicholwiek prac zwigzanych z regulacja lub konserwacja maszyny nalezy odtaczy¢ ja od zasilania.
Odkrec¢ pokretta i nakretke zabezpieczajaca na pokrywie dysku i wyjmij ja.

n GWINT NAKRETKI MOCUJACEJ TARCZE TNA-CA JEST LEWOSKRETNY.

« Podczas montazu tarczy zwrdci¢ uwage na kierunek obrotéw, ktéry jest wyraznie zaznaczony na narzedziu.
*  Mocno zakrecié nakretke tarczy i zatozy¢ ostone tarczy.

m Odkreci¢ nakretke mocujaca tarcze diamentowg za pomoca klucza ptaskiego 30 mm i klucza inbusowego 5 mm.

n DODATKOWO DO POKRETL ZAWSZE PONOWNIE ZAMONTOWAC NAKRETKE BLOKUJACA NA POKRYWIE
TARCZOWEJ.

ELEMENTY STERUJACE | KONTROLNE
Maszyna PRIME zostata wyposazona w tablice sterujgca z nastepujacymi elementami obstugi:
m Dla modeli INFINITY (art.xxxxx / S1)
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1) PRZYCISK START: (ZIELONY)
@ Catkowite wcisniecie przycisku powoduje uruchomienie maszyny.
2) NORMALNY PRZYCISK STOP: (CZERWONY)

Catkowite nacisniecie przycisku powoduje aktywacje zatrzymania maszyny.

3) WTYCZKA SIECIOWA:
Przytaczenie do sieci. Przed wykonywaniem konserwacii i innych prac nalezy wyjac¢ wtyczke, aby oddzieli¢ maszyne  od sieci elektrycznej.
4) LAMPKA KONTROLNA ZASILANIA (BIALA):
Swieci: obecno$é napiecia sieciowego. Zgaszona: Awaria sieci
5) LAMPKA KONTROLNA MASZYNY (ZIELONA):
Pokazuje, ze maszyna pracuje.
6) WYLACZNIK NADMIAROWO-PRADOWY:
Wytacznik nadmiarowo-pradowy wyzwala i odtgcza maszyne od sieci zasilajgcej. Wyzwolenie wytacznika nadmiarowo-
pradowego jest pokazane przez “wyskoczenie” recznego potozenia powrotnego. Po wyzwoleniu wytgcznika nadmiarowo-
pradowego, odczekac kilka minut a potem doprowadzi¢ wytacznik do pozycji wejsciowej przez wcisniecie centralnego bolca.
7) TRASER LASEROWY: (Opcja dla 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200)
Wyswietla linie ciecia na stole roboczym. Zaczyna dziataé¢, po wtgczeniu maszyny do sieci elektryczne;j.

KONANIE CIECIA PLASKIEGO

m PRZED WLACZENIEM MASZYNY UZYTKOWNIK MUSI ZAPEWNIC PRZESTRZEN ROBOCZA WOKOL MASZYNY,
CO NAJMNIEJ 150 cm (Rysunek 15). BEZPIECZNA PRACA MASZYNY JEST ZAGWARANTOWANA JESLI

PODCZAS CIECIA W OBSZARZE ROBOCZYM NIE ZNAJDUJA SIE INNE OSOBY. PRZED ROZPOCZECIEM CIECIA
NALEZY ZAPEWNIC, ABY MATERIAL DOBRZE PRZYLEGAL DO OPORU.

CIECIE NA GLEBOKOSC DO 110 mm
Opuscic¢ gtowice tnaca pokrettem stozkowym, az tarcza tngca znajdzie sie kilka mimimetréw ponizej poziomu stotu roboczego.
Potozy¢ materiat na stole roboczym w pozgdanym kierunku;
Wiagczy¢ maszyne i odczekac, az woda chtodzgca wyptynie z tarczy tngcej. Wyregulowac ilo$¢ wody zaworem znajdujgcym
sie na ostonie tarczy tnacej. Dopiero potem rozpoczac cigcie.
CIE NA GLEBOKOSC DO 180 mm
Przez regulacje pozycji glowicy tnacej za pomoca pokretta stozkowego, material moze by¢ przeciety na gtebokosé
180 mm w dwéch przebiegach. Uzywajac podziatki znajdujacej sie od strony silnika, mozna opusci¢ gtowice tnaca na
pozadana gtebokos¢.
Utozy¢ materiat za pomoca podziatki katowej w pozadanej pozycji na stole roboczym.
Wigczyé maszyne i wykonaé pierwsze ciecie.
m + Obrdci¢ materiat 0 180° i powtdrzy¢ ciecie.

WYKONANIE CIECIA SKOSNEGO 45°

Przed pozycjonowaniem gtowicy tnacej zapewnic, ze

+ Maszyna jest wylaczona. + Narzedzie tnace nie porusza sie.

CIE 45° NA GLEBOKOSC: 80 mm
Postugujac sie podziatka na nosniku prowadnicy ustawi¢ gtowice tngca na 45° i ustali¢ potozenie pokrettami.
Obnizyc¢ gtowice tnaca przy uzyciu dzwigni blokujacej na tyle, aby tarcza tngca znajdowata sie kilka mm ponizej stotu roboczego.
Utozy¢ materiat w odpowiednim kierunku na stole roboczym
TRASER LASEROWY

n g W MASZYNACH ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 ORAZ 92001.

LASER KLASSY IIIA

Ploter laserowy pozwala na szybsze ciecie. Dzieje sie tak, poniewaz specjalny system laserowy jest w stanie wskazac linie ciecia
narzedzia na stole roboczym.

PO PODLACZENIU MASZYNY DO SIECI ELEKTRYCZNEJ LASER TRACER ZOSTANIE DZIALAJACY.

JAKIEKOLWIEK BEZPOSREDNIE NARAZENIE NA SWIATLO SLONECZNE MOZE ZMNIEJSZYC SKUTECZNOSC LASEROWEGO
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TRACERA. ZALECA SIE UZYWANIE URZADZENIA W KRYTYM SRODOWISKU.

m WYKONANIE CIECIA LASEROWYM LAKIEREM

+ podigczy¢ maszyne do sieci elektryczneyj;

+ umiesci¢ wycinany element tak, aby linia utworzona przez ploter laserowy odpowiadata oznaczeniu na cietym materiale;
- wykonac ciecie zgodnie z paragrafem ,WYKONANIE CIECIA PLASKIEGO".

NIE ZMIENIAC POZYCJI TRASERA, ABY PROMIEN NIE ZOSTAL SKIEROWANY NA OCZY OPERATORA. NIE

ZAGLADAC GOLYM OKIEM LUB BEZPOSREDNIO W PRZYRZADY OPTYCZNE.

REGULACJA TRASERA LASEROWEGO

Jesli Traser nie jest ustawiony zgodnie z linig cie-cia, nalezy go odpowiednio wyregulowaé. Dla prawidfowego pozycjonowania
trasera postapic jak nizej podano:

vy - Poluzowac 3 $ruby mocujace kuli, az pozwoli sie poruszac.

rZ:1 - Prawidtowo przytozony do oporu katowego element spozycjonowac na linii ciecia narzedzia tngcego.

k&l - Wetknaé dostarczony klucz imbusowy 5 mm do szesciokatnego otworu na kuli.

PA&] - Obracad kluczem imbusowym kule, az promier: lasera bedzie zgodny z linig ciecia narzedzia.

PODCZAS KAZDEJ REGULACJI ZAPEWNIC ZAWSZE, ZE WYTWARZANY PRZEZ TRA-SER PROMIEN, NIE DOSTANIE

SIE DO OCZU UZYTKOWNIKA.

ZAWSZE UTRZYMYWAC ODSTEP BEZPIECZENSTWA MIEDZY OCZAMI UZYTKOWNIKA A KONCEM LINII LASEROWEJ.PRODUCENT NIE
PONOSI ZADNEJ ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ODBIEGAJACE OD NINIEJSZEJ DOKUMENTACJI ZASTOSOWANIE TRASERA LASEROWEGO.

A} Z opcjonalnym wyposazeniem "SYSTEM POSUWU SANEK" mozna wykonywaé precyzyjny ruch gtowicy tnacej do przodu i
tytu za pomoca kota recznego znajdujgcego sie na przednim stupku maszyny.

Z UWAGI NA WYSOKA CZULOSC SYSTEMU POSU NALEZY OSTROZNIE POSTEPOWAC
ABY UNIKNAC ZABLOKOWANIA NARZEDZIA TNACEGO (TARCZY).

POZOSTALE ZAGROZENIA

Firma BATTIPAV Srl uwzglednita wszystkie aspekty, ktére moga stanowié¢ zagrozenie bezpieczenstwa i zdrowia uzytkownika
maszyny. Mimo to moga powstac inne zagrozenia przy pracy maszyny:

Zagrozenie doprowadzanym napieciem:.

A A Maszyna posiada swoj wiasny wytacznik elektryczny:
MASZYNA MUSI BYC PRZYLACZONA PRZEZ URZADZENIE, KTORE POSIADA WYLACZNIK MOCY Z
PRAWIDLOWYM UZIEMIENIEM, KTOREGO WYLACZENIE GWARANTUJE ODCIECIE ZASILANIA.

Zagrozenie przez dlugotrwala prace w hatasie:
Przy trwatym obciazeniu przekracza 85dB(A)
OBOWIAZKOWO NOSI¢ SLUCHAWKI OCHRONNE.

n r—@ Zagrozenie przez przypadkowy kontakt z obracajacym si¢ narzedziem tnagcym.
BEZWGLEDNIE NALEZY UZYWAC TWARDYCH REKAWIC OCHRONNYCH.

n [Nl Zagrozenie przez odtamki materiatu.
(U BEZWGLEDNIE NALEZY UZYWAC OKULAROW OCHRONNYCH

PRZY PRACUJACEJ MASZYNIE NIE WOLNO OPERATOROWI OPUSCIC MASZYNY (Rys. 15, Poz. 1):
Przy podawaniu materiaty;
Podczas ciecia materiatu;
Przed zatrzymaniem narzedzia thgcego po wytgczeniu maszyny.

KONSERWAC
A PRZED WYKONANIEM REGULACJI | INNYCH PRAC WYLACZYC MASZYNE Z SIECI.

REGULACJA SANEK

Sanki z silnikiem zostaty wyposazone punkty regulacji ustawienia luzu pionowego gtowicy silnika.
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Do prawidfowej regulacji postapi¢ jak nizej podano:

P¥4 - 3 mm kluczem imbusowym dokrecac obie przednie sruby nastawcze (A) na sankach, az do usuniecia luzu.

vl - Powtorzyc te czynnosci na obu tylnych $rubach nastawczych (B.

CZTERY SRUBY NASTAWCZE MUSZA BYC ROWNOMIERNIE MOCNO DOKRECONE, ABY SANKI LATWO SIE PORUSZALY.
CZYSZCZENIE

A NIE CZYSCIC MASZ KA KOCI-SNIENIOWA

Maszyna PRIME pozwala na tatwe czyszczenie, jesli wczesniej usunie sie blat stotu roboczego.

W tym celu odkreci¢ nakretki mocujace.
Spusci¢ z wanny wodnej pozostatosci po cieciu otwierajgc korek w wannie.
ﬁ PO OCZYSZCZENIU WANNY PONOWNIE ZALOZYC STOL ROBOCZY, ZWROCIC UWAGE NA ODSTEP MOCOWANIA NOG.
m m Regularnie czysci¢ dysze z uwzglednieniem wskazdwek.

Przy ztomowaniu catej maszyny lub jej czesci, mate-riaty musza by¢ utylizowane zgodnie z ustalonymi procedurami i
obowigzujgcymi przepisami.
Poliamid stal Aluminium Mied? Zywica
epoksydowa
Obudowa Gtowna [ [ [
Tauchpumpe [ [ [ (] [
Silnik Elektryczny [ [ [ ]

tylko rozdzielane, zbierane do odzysku i recyklingu materiatow, z ktérych te zostaty wytworzone, do optymali-zacji a w
=== |szczegdlnosci zapobieganiu potencjalnemu za-grozeniu zdrowia i szkodom w $rodowisku naturalnym. Zgodnie z
dyrektywg 2012/19/EU urzadzenia elektryczne muszg by¢ oznaczone symbolem przekreslonego papierowego kosza na
etykietach. Opakowanie maszyny nalezy odpowiednio utylizowa¢ wedtug obo-wigzujgcych przepiséw. Po wiecej informacji prosze
zwrdéci¢ sie do odpowiednich miejsc zbiodrki surowcow.

E Dyrektywa EG 2012/19/EU okresla, ze stare urzadzenia elektryczne nie moga by¢ wyrzucane do miejskich $mietnikdw,

MASZYNA MOZE BYC NAPRAWIANA WYLACZNIE PRZEZ WYKWALIFIKOWANY PERSONEL.

To urzadzenie elektryczne podlega odnosnym normom bezpieczeristwa. Naprawy wolno wykonywaé tylko wykwalifikowanemu
personelowi z wykorzystaniem oryginalnych cze$ci zamiennych, gdyz inaczej powstaje zagrozenie obrazer ciata uzytkownika
maszyny.

Wytaczone z gwarancji sa usterki niewynikajace z istniejacej w momencie zakupu niezgodnosci towaru z umowa, np. usterki
spowodowane:

- zuzyciem materiatow (przy uwzglednieniu $redniej zywotnosci produktu),

- niestosowaniem sie do wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji,

- ingerencja w produkt ze strony nieupowaznionych pracownikéw,

- stosowaniem nieoryginalnych czesci zamiennych.

BATTIPAV SRL (Z.1. "Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) WLOCHY tel. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.com)
Deklaruje na swoja wytaczng odpowiedzialnosé, ze produkt:

Seria: PRIME / SUPREME

Art: TAB 1

Typ: Frezy do ciecia cegiet, kamienia naturalnego, granitu, cegly, wyrobéw betonowych itp. Do wysokosci 180mm.

To oswiadczenie odnosi si¢ do nastepujacych wytycznych:

2006/42 / WE (MD), 2014/35 / UE (LVD), 2014/30 / UE (EMC), 2011/65 / UE (RoHS II)

Odniesienie do odpowiednich zastosowanych norm zharmonizowanych: EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11:
2010, EN60335-1:2012 + A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEl EN61000-6-3:
2007 + A1: 2013, CEI EN 61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014

Data produkgc;ji - numer seryjny
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NAMEN TEGA PRIROCNIKA

Ta priro¢nik je sestavni del stroja. BATTIPAV S.R.L. ga je napisal, da pooblascenim uporabnikom priskrbi informacije, ki so potrebne
za predvideno Zivljenjsko dobo. Pred za¢etkom uporabe pozorno preberite varnostna navodila. Vsak stroj je podvrZzen nizu testiranj
in pozorno pregledan preden zapusti tovarno. BATTIPAV S.R.L. stalno izpopolnjuje svoje stroje in si zatorej pridrZzuje pravico do
sprememb brez predhodnega obves¢anja. Posledi¢no terjatve na podlagi podatkov in ilustracij v tem priro¢niku niso mozne.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti, ¢e je PRIME rezalnik uporabljen s katerikolim orodjem, ki ni naveden v odstavku
»PRIPOROCENA UPORABA.

% NE UPORABLJAJTE LESENIH DISKOV. NE UPORABLJAJTE DISKOV ZA SUHO REZANJE.

PRIME je narejen, da deluje izklju¢no pod pogoji navedenimi v »DOVOLJENI TIPI OPERACIJ« v odstavku »TEHNICNI PODATK .
Med posameznimi rezanji pustite, da stroj pociva kot navedeno.
PRIME ni proizveden za delovanje pod nenehno obremenitvijo.

NE UPORABLJAJTE NIZKOKAKOVOSTNIH DISKOV Z DIAMANTNIMI KONICAMI ALI DISKOV, KI NISO NAMENJENI
UPORABI DOLOCENE OD PROIZVAJALCA. UPORABA NIZKOKAKOVOSTNIH DISKOV LAHKO POSKODUJE
UPRAVITELJA IN STROJ TER HKRATI OBCUTNO UPOCASNI DELO. STROJ NI NAMENJEN ZA UPORABO V
EKSPLOZIVNEM OKOLJU. VEDNO UPORABLJAJTE ZASCITNA SREDSTVA, DA ZMANJSATE TVEGANJE PRI
DELU. NIKOLI NE ZAZENITE STROJA, KO SE REZALNO SREDSTVO PREMIKA; POCAKAJTE, DA SE USTAVI.

Vsakic, ko je naprava prikljucena na elektricno omrezje, preverite pravilno smer vrtenja motorja, ki je
navedena na zascitnem pokrovu rezalne plosée. VEDNO PREVERITE SMER VRTENJA PRED NAMESTITVO
REZALNEGA DISKA. NIKOLI NE PUSTITE, DA STROJ TECE V NAPAKEM VRTENJEM SMERJU MOTORJA!

Opozorilo! Ko uporabljate elektri¢na orodja, vedno sledite varnostnim ukrepom, da zmanjSate tveganje pozara, elektricnega
Soka in osebnih poskodb. Preberite in sledite tem navodilom pred uporabo stroja in jih previdno shranite!
POZORNO SHRANITE NAVODILA.
Delovna povrsina naj bo popolnoma éista
Razmetane povrsine povecajo moznost poskodbe
Upostevajte okolje delovne povrsine
Ne izpostavljajte orodja dezju.
Ne uporabljajte orodja na vlaznih ali mokrih lokacijah.
Delovna povrsina naj bo primerno razsvetljena.
Ne uporabljajte orodja v prisotnosti vnetljivih tekocin ali plinov.
Pazite se elektri¢nih Sokov
Preprecite telesni stik z ozemljenimi povrsinami
Drzite otroke stran!
Ne dovolite tretjim osebam stika z orodjem ali elektriénim podaljSkom. Vsi obiskovalci se morajo drzati stran od delovne
povrsine.
Spravite orodje na varnem kraju
Ko ni v uporabi, spravite orodje v suh in varen prostor izven dosega otrok.
Ne silite orodja
Deloval bo bolje in varneje pod predvideno hitrostjo.
Uporabite ustrezno orodje
Ne uporabljajte lahkih orodij ali pripomockov za dela, ki potrebujejo tezka orodja. Ne uporabljajte orodja, za kar niso namenjena.
Primerno se oblecite
Gumijaste rokavice in nedrseca obutev so priporo¢ene za delo na zunanjih povrsinah. Nosite zas¢itno pokrivalo, e imate dolge
lase. Uporabite zas¢itna ocala.
Uporabite zas¢itno masko, ¢e je delovno okolje prasno.
Ne zlorabite elektricnega podaljska
Ne prena$ajte orodja preko podalj$ka ali ga potegnite, da ga iztaknete iz vti¢nice.
Preprecite podalj$ku stik z vro¢imi predmeti, oljem in ostrimi robovi.
Izogibajte se nestabilnim povrSinam
Prepricajte se, da delate na varni in stabilni povrsini.
VzdrZujte orodje s skrbnostjo
Ohranjajte orodja ostra in Cista za varno in bolje delovanje.
Sledite vsem nasvetom za vzdrzevanje in navodilom za zamenjavo potrebnih pripomockov. Redno preverjajte prikljucke orodja
in v primeru poskodbe prinesite na popravilo k pooblas¢enemu strokovanjaku. Redno preverjajte elektri¢ne podaljske in jih v
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primeru poskodbe zamenjajte. Roke imejte suhe, nemastne in Ciste.
I1zkljuéite orodje
Ko orodje ni v uporabi, pred servisom in med menjavo potrebnih pripomockov.
Odstranite servisne kljuce iz orodja
Navadite se, da preverite, ali so klju¢i (npr. francoski) odstranjeni iz orodja pred vkljugitvijo.
lzognite se nenamernemu zagonu
Prepricajte se, da je stikalo ugasnjeno, ko prikljucite orodje v elektriko.
Elektricni podaljSki na zunanjih povrsinah
Ko je elektricen podaljSek uporabljen na zunanjih povrsinah, uporabljajte samo elektricne podaljSke namenjene za zunanjo
uporabo ter z ustrezno oznacbo.
Bodite pozorni
Pazite, kaj pocnete. Uporabljajte zdravo pamet. Ne upravljajte z orodjem, ko niste pozorni.
Preverite orodje za poskodovane dele
+ Pred nadaljnjo uporabo preverite orodje in varnostne naprave, ali so poskodovane in se prepricajte, da pravilno delujejo.
Preverite delovanje in vezavo premicnih delov, zlom delov, pravilno nastavitev in kakrénekoli druge pogoje, ki lahko vplivajo na
pravilno delovanje orodja.
Poskodovane varnostne naprave in drugi deli morajo biti primerno popravljeni ali zamenjani v pooblaséenem servisnem centru,
razen kadar je drugace navedeno v tem priro¢niku.
Zamenjajte poskodovana stikala pri pooblas¢enem servisnem centru.
+Ne uporabljajte orodja, ¢e stikala ne morete prizgati ali ugasniti.
Opozorilo
Za osebno varnost uporabite pripomocke, ki so priporo¢eni v tem priro¢niku ali drugih primernih priro¢nikih. Uporaba
kakrsnihkoli drugih pripomockov ali priklju¢koy, ki niso priporoGeni v tem priro¢niku ali primernem priro¢niku, lahko povisajo
tveganje za osebne poskodbe.
Orodje naj popravi usposobljeno osebje
Ta elektri¢na naprava je v skladu z uveljavljenimi varnostnimi pravili. Samo usposobljeni strokovnjaki lahko izvajajo popravila
na elektriénih napravah, drugace lahko naprave resno poskodujejo uporabnika.
Raven hrupa, ki ga ustvarja stroj, je bila izmerjena v skladu z zahtevami standardov DIN EN 12418 in EN 3744. Meritve so bile
izvedene brez obremenitve in z najvegjo hitrostjo z rezalnim orodjem s premerom 350 mm s segmentiranim robom, ¢len 967
Die Maschine hat bei laufendem Arbeitszyklus eine Gerduschemission von tber 85 dB(A).
Die Messungen wurden ohne Last und bei Hochstgeschwindigkeit mit einem Schneidewerkzeug mit Durchmesser 350 mm
mit segmentiertem Rand Art. 967 durchgefihrt.

Rezalni stroj PRIME je namenjen posebno za rezanje opek, naravnega kamna, granita, betonskih predmetov in podobnih
materialov, ki so debeli najve¢ 180mm. Stroj uporablja orodje za mokro rezanje z diamantnimi konicami in je namenjeno za osebje
specializirano za gradben sektor. Upravitelj dela pred ozko stranjo stroja v dosegu kontrol stroja in postavi material na premikajoco
delovno povrsino. Delavec/Delavka zaZene stroj in premakne rezalno glavo, da orodje pride v stik z materialom.

REZALNO ORODJE MOKRO REZANJE Z DIAMANTNIMI KONICAMI
DIAMANTNO REZILO ZA KROZNE ZAGE: keramika, marmor, kamen, enkrat 7gana keramika
LASER/SEKTORJI: cement, naraven kamen, granit, ognjevaren material
TURBO: Cement, naravni kamen, granit, umetni materiali
ORODJE/PRIMERNOST MATERIALA ZA REZANJE JE ZGOLJ PRIPOROCILNA. VEDNO SLEDITE NAVEDBAM UPORABE, KI JIH
JE OPREDELIL PROIZVAJALEC REZALNE NAPRAVE PRED VSAKO UPORABO.
Dovoljena vrsta operacije: INTERMITTENT - SERVICE S6 40%
40% obremenitev
60% delovanje brez obremenitve

Nalepke z znaki za nevarnost in prepovedjo so pritrjene na potrebna mesta na stroju, ki jih je treba upostevati pred uporabo.

m A1 | Uporaba predpisane osebne varovalne opreme (zas¢itna ocala in zas¢ita za sluh) je obvezna B2 | Blokiranje kocije
A2 | Pred vsako uporabo preberite navodila za uporabo C1 | Vodostaj ulovnega bazena
A3 | Uporaba predpisanih osebnih za$¢itnih zas¢itnih rokavic je obvezna D1 | Navodila
A4 | Nevarnost! Nevarnost nenamernega stika E1 | Na voljo je elektrika
A5 | Ne uporabljajte plosé iz lesa ali kovine E2 | Zavarovanje blaga
A6 | Zemeljska povezava F1 | Pozor! Zavarujte blago
B1 | Ne umivajte z vodo pod pritiskom
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IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA IN STROJA

Prikazana imenska tablica je pritrjena neposredno na stroj. Na njem so navedeni referenéni podatki in vsa navodila, potrebna za
varno uporabo.

Names$cena elektricna energija Identifikacija proizvajalca

Hitrost orodja Identifikacija proizvajalca in naslov

m A Model stroja M Stopnja zascite IP
B Predmetov N Gradbeno leto
c Stevilka mature [o] Najvedji premer orodja
D Omrezna napetost P Notranji premer orodja
E Frekvenca omrezja Q Opremo
F Poraba energije R Opremo
G S
H T
u

1 Razred izolacije Potrdila o blagovnih znamkah

L Zacetni kondenzator

NAMESTITEV

TRANSPORT
Rezalni stroj PRIME se zlahka premakne s pomocjo ro¢ajev za transport.
Pred transportom stroja se prepricajte, da:
+ jerezilo zaklenjeno z gumbom, ki ga najdete na drsni tirnici;
S0 noge v polozaju za premik;
+ je motorna glava zaklenjena s ro¢ico za zaklepanje;
+ jedrzalo za tube izven svojega ohisja.
B Za premik stroja stiriroéno palico z dvizno kapaciteto 200kg ali vsaj 20% visjo kapaciteto od teze stroja. To naredite preko
kavljev v transportnih ro¢icah.
HANDLING
By using the “transport wheels” accessory, the machine can be moved with the aid of a second person.

DA NE OGROZITE STABILNOSTI STROJA, SE STROGO DRZITE SLEDECIH POSTOPKOV. S POMOCJO DRUGE OSEBE

DRZITE STROJ MED NAMESCANJEM KOLESCKOV.

Ko je stroj v delovnem poloZaju (glejte odstavek: PoloZaj):
a) sprostite zaklep leve noge (motorna stran);
b) dvignite nogo in jo vstavite v podpornik
c) zaklenite nogo z zaklepom
n d) zategnite podpornik
e) ponovite postopek za desni kole§cek
ZA LAZJE PREMIKANJE STROJA NA DVORISCU PRIPOROCAMO, DA GA ZNIZATE S POMOCJO DRUGE OSEBE
KOT OPISANO SPODAJ:
a) sprostite zaklep nog na sprednji strani, eno naenkrat, medtem pa drZite stroj za transportne rocice
b) spustite sprednjo stran stroja in zdrsnite nogi v podpornika, da se srednja luknja noge ujema z luknjo podpornika;
¢) zaklenite nogi z zaklepoma
d) ponovite postopek opisan pod tockami a), b) in ¢) za zadnjo stran.
ﬂ PREMAKNITE STROJ
POLOZAJ
Postavite stroj na stabilno povrsino. Da postavite stroj v deloven poloZaj, naredite sledece:

A PREPRICAJTE SE, DA JE GLAVA MOTORJA ZAKLENJENA Z ZAKLEPNIM GUMBOM

NA DRSNI TIRNICI.
VAl 2) Postavite zaklepe za noge v sprostitven poloZaj;
Al b) s pomocjo transportnih rocic dvignite eno stran stroja do delovnega poloZaja.
'] ZA PRAVILNO POSTAVITEV STROJA SE PREPRICAJTE, DA SE ZGORNJA LUKNJA NOGE UJEMA S SPAJAJOCO LUKNJO
NOGE PREDEN JO ZAKLENETE.
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ﬂ DRZITE STROJ MED POSTOPKOM ZAKLEPANJA

d) Ponovite postopek za nasprotno stran;

e) Sprostite zaklepni gumb na drsni tirnici

f) ZaZenite vodno cev z vodnim ventilom

g) Vstavite drzalo za tube v njegov lezaj
PREVERITE PRED UPORABO

A @ STROJ PRIME JE BIL NAREJEN ZA DELO IZKLJUCNO Z VODO.

m + Pred kakrsnimkoli rezalnim postopkom se prepricajte, da je vodna raven v rezervoarju ustrezna.
PRIKLJUCITEV NA ELEKTRIKO

n STROJ MORA BITI POVEZAN NA NAPAJALNIK PREKO ODKLOPNIKA NA PREOSTALI TOK

(RCCB) S SLEDECIMI LASTNOSTMI:

RCCB In16 A I1d 30 mA
Opomba: Za zagotovitev ustreznega delovanja redno pregleduijte uéinkovitost RCCB s pritiskom gumba na sprednji strani naprave.
+  Prepricajte se, da je bil prerez kabla in napajalnika izmerjen glede na zaceten tok in dolzino. Za kable, ki so dolgi do 50m, prerez
4mm?2 zadostuje.
For cables up to 50 m long, a section of 4 mm2 is enough.
Pred prikljucitvijo stroja v vtiénico preverite, da se napetost napajalnika ujema s tistim, ki je naveden na stroju.
Stroj mora biti priklju€en na ucinkovito ozemljitev.
Ce ste v dvomu, ne priklopite stroja.
SESTAVITEV/RAZSTAVITEV REZILA
Pred izvajanjem kakrsnegakoli postopka ali prilagoditve izklopite stroj iz elektrike.

n MATICA REZILA IMA LEVOROCNI NAVOJ.

m « Namestite novo rezilo, preverite pravilno smer vrtenja, kot je jasno nakazano na orodju.
«  Zategnite rezilo in priévrstite zas¢itno pokrivalo rezila nazaj.

m Odvijte gumbe in zaporno matico na pokrovu diska in jo odstranite.
Odstranite matico rezila s 30mm vilicastim klju¢em in 5mm imbus klju¢em.

KU KNJIGI VEDNO PREDSTAVLJAJO ZAKLJUCNO GREJO NA POKLOPCU DISKA.

Namestite diamantno rezalno plosco, pri tem pazite na smer vrtenja, ki je jasno oznac¢ena na orodju. + Diamantno rezalno
plo$¢o varno privijte in namestite zas¢itni pokrov.
KONTROLNA NAPRAVA
Stroj PRIME je opremljen s kontrolno plosc¢o, ki sestoji iz:
Zamodele INFINITY (Art.xxxxx / S1)
1) GUMB ZA ZACETEK: (ZELENO)

@ Za vklop stroja pritisnite gumb za zagon do konca.
2) GUMB ZA STOP: (RDECA)
Za izklop naprave pritisnite gumb za zaustavitev do konca.

3) NAPRAVE ZA IZKLOP IZ VODA (vtikac):
To je napajalna tocka stroja. Med vzdrZevanjem stroja iztaknite vtika¢, da izklopite stroj iz voda.
4) OPOZORILNA LUCKA PRISOTNOSTI VODA (BELA):
On: prisotnost napetosti
Off: odsotnost napetosti
5) OPOZORILNA LUCKA DELOVANJA STROJA (ZELENA):
Lucka nakazuije, da stroj dela.
6) NADTOKOVNI ODKLOPNIK:
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Ko je elektricen tok prevelik, posreduje in prekine elektricen tok.
7) LASERSKI OZNACEVALNIK (izbiren pri 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 in 9200) Oznacevalnik projicira linijo rezanja na mizo.
Vkljucitev je mozna, ko je stroj povezan na vod.

REZANJE NA MIZI

E PRED ZACETKOM REZANJA SE MORA DELAVEC PREPRICATI, DA JE VSAJ 150cm PROSTORA OKOLI STROJA.

ZA ZAGOTOVITEV VARNOSTNIH POGOJEV NE SPUSTITE DRUGIH LJUDI BLIZU STROJA MED REZANJEM. PRED
REZANJEM SE PREPRICAJTE, DA JE MATERIAL PRIMERNO NASLONJEN NA DEL STROJA, KI USTAVLJA PLOSCICE.

REZANJE USTREZNO ZA DEBELINO DO 110mm

1[7] Z zaklepno rocico spustite glavo motorja, dokler ni rezilo postavljeno nekaj milimetrov pod ravnjo delovne povrsine.

1W] - Nastavite kos, da bo odrezan pri Zeljeni meri na delovni povrsini

1V) - Zazenite stroj in pocakajte, da se hladilna voda odstrani. Prilagodite ustrezno koli¢ino s pomogjo vodnega ventila na
zas¢itnem pokrivalu rezila in rezite;

REZANJE DO DEBELINE 180mm

m S prilagoditvijo poloZaja rezalne glave s pomocjo zaklepne rocice je mozno rezati material do vi§ine 180mm z dvema

prehodoma. S pomocjo razvrstitvenega indeksa, ki ga najdete na strani glave motorja, spuscajte glavo do Zeljene mere.

S pomocdjo ravnila za rezanje nastavite kos za rezanje pri Zeljeni meri na delovni povrsini.
ZaZenite stroj in naredite prvi rez.

m + Obrnite kos za 180° in ponovite rez.

REZANJE POVRSINE POD 45°

Pred postavitvijo glave motorja se prepricajte, da:
« Je stroj izklopljen; - Se rezalno orodje ne premika

45° REZANJE MAX visSina 80mm
Glede na stopnjevalno lestvico, ki jo najdemo postavljeno pokonéno na stroju, premaknite glavo motorja v ustrezen polozaj in
zategnite gumbe.
Z zaklepno rocico znizajte glavo dokler rezilo ni postavljeno nekaj milimetrov pod nivojem delovne povrSine.
Nastavite kos za rezanje na delovno povrsino in zarezite.
LASERSKI OZNACEVALNIK

n STANDARDEN ZA IZDELKE 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 IN 92001.
RAZRED IlIA LASERSKI INSTRUMENT

Postopek rezanja je mogoce pospesiti z linijskim laserjem. Linijski laser ¢rta rezalno ¢rto iz rezalnega orodja na delovni povrsini.
LINEARNI LASER SE VKLJUCI TAKOJ JE STROJ POVEZAN NA NAPAJANJE NEPOSREDNA SONCNA SVETLOBA LAHKO
POSLABSA FUNKCIONALNOST LINIJSKEGA LASERJA. ZATO JE STROJ TREBA DELATI NA POKRITEM MESTU.
m REZANJE Z LASERSKIM OZNACEVALNIKOM

Priklopite stroj na elektriko;

Postavite kos za rezanje in se prepricajte da linija, ki jo je nakazal laser, ustreza Zeljeni smeri rezanja na materialy;

Zarezite kot je nakazano v odstavku: ‘'REZANJE NA MIZI".

NE PRILAGAJAJTE POLOZAJA OZNACEVALNIKA S PREMIKANJEM ZARKA PROTI OCEM UPRAVLJALCA. NE

GLEJTE V ZAREK S PROSTIM OCESOM ALI OPTICNIMI INSTRUMENTI.

PRILAGODITEV OZNACEVALNIKA
V primeru, da oznacevalnik ni v liniji z rezalno linijo, morate prilagoditi linijo oznacevalnika. Za primeren poloZaj oznacevalnika
storite sledece:
- Sprostite tri vijake, da lahko premaknete oznacevalnik;
Prilagodite oznacevalnik na rezalno linijo;
Vstavite prilozen 5mm imbus klju¢ v Sestkoten utor na bucki;
Z imbus klju¢em obrnite bucko, dokler se laser ne ujema z rezalno linijo.e

A MED PRILAGAJANJEM SE PREPRICAJTE, DA LASER NE PRIDE V STIK Z OCMI.

VEDNO DRZITE VARNOSTNO RAZDALJO MED OCMI IN KONCEM LINIJE. PROIZVAJALEC NE PREVZEMA ODGOVORNOSTI ZA
UPORABO LASERSKEGA OZNACEVALNIKA V NAPRAVAH, KJER TO NI 0ZNACENO.
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SISTEM NAPREDNEGA REZANJA

m Ta sistem se lahko uporabi za zelo natan¢no nastavitev rezanje usmerjeno naprej ali vzvratno rezanje. To je mozno s pomoc¢jo
koleS¢ka na roki, ki ga najdete v pokonénem poloZaju na prednjem koncu stroja.

n ZARADI VISOKE OBCUTLJIVOSTI PRIPOMOCKA BODITE PREVIDNI, DA NE ZAKLENETE REZALNEGA OR!
PONESRECI.

(0] TVEGANJE

Med razvojno stopnjo je BATTIPAV SRL Se posebej pazil na vidike, ki lahko povi$ajo varnostno ali zdravstveno tveganje upravljalcev.
Kljub temu Se vedno obstajajo potencialna tveganja, ki so opisana spodaj:

Nevarnost prisotnosti elektricnega toka: Stroj ima notraniji elektricen sistem
POVEZITE STROJ S SISTEMOM Z DIFERENCIALNO ZASCITO IN UCINKOVITO OZEMLJITVIJO

Nevarnost daljSe izpostavljenosti hrupu: DaljSa uporaba stroja povzroci izpostavljenost hrupnosti nad 85 dB
(A). UPRAVLJALCI MORAJO UPORABLJATI PRIMERNE GLUSNIKE.

Nevarnost nakljuénega stika s premikajo¢im se orodjem.
UPRAVLJALCI MORAJO NOSITI MOCNE ZASCITNE ROKAVICE.

Nevarnost izpostavljenosti delckom materiala.
UPRAVLJALCI MORAJO NOSITI ZASCITNA OCALA.

VEDNO BODITE V DELOVNEM POLOZAJU (Pol. 1 slika 15) MED SLEDECIMI FAZAMI DELOVANJA STROJA:
Med nalaganjem materiala;
Med rezanjem materiala;
Med upocasnjevanjem rezalnega orodja, ki sledi izklopu stroja.

VZDRZEVANJE

A PRED UPRAVLJANJEM ALI PRILAGODITVAMI IZKLOPITE STROJ IZ NAPAJANJA.

PRILAGODITEV OHISJA MOTORJA

Ohisje motorja je opremljeno z dvema registroma za navpi¢no prilagajanje glave motorja. Za primerno prilagoditev storite sledece:
PFJ - S 3mm imbus klju¢em zategnite oba prednja nastavitvena moznika (A), da ni ve¢ premikanja;

rZ:] - Ponovite postopek za nastavitvena moznika na zadnji strani (B);

ZATEGNITE REGISTRE ENAKO, DA ZAGOTOVITE USTREZNO GLADKOST.

CISCENJE

A NE UMIVAJTE STROJA Z NAPRAVAMI POD VISOKIM VODNIM PRITISKOM

m Stroj PRIME se zlahka ocisti tako, da sprostite zaklepne navoje in razstavite delovno mizo. Preko pipe na dnu vodnega
rezervoarja odstranite kakrsnekoli ostanke iz stroja.
PO CISCENJU REZERVOARJA POSTAVITE DELOVNO MIZO NAZAJ. BODITE POZORNI NA RAZDALJO OD PODPORNIKOV NOG.
Sprej Cistite redno, kot nakazano.

yA'\"):¥4:7'\

@ primeru zavrzbe celotnega stroja se ga morate znebiti v skladu z metodami, ki jih predpisuje trenutna zakonodaja.

Polyamid Stahl Alluminio Kupfer Epoxydharz
Hauptgehause [ ] [ ] [ J
Tauchpumpe [ ] [ ] [ ] [ J [ J
Elektromotor [ ] [ ] [ J
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Evropska direktiva 2012/19/EU ureja, da v primeru zavrzbe elektricne opreme slednja ne sme biti zavrzena skupaj z
ostalimi trdnimi odpadki, ampak zbrana posebej, da se zagotovi optimalna raven recikliranja materialov in predvsem, da
se preprecCi Skodovanje zdravju in okolju. Da je elektricna oprema v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU, mora biti
oznacena s prekrizanim simbolom kosare. Pakirna embalaza stroja bo zavrZzena v skladu metodami, ki jih predpisuje trenutna
zakonodaja. Za nadaljnje informacije v zvezi z zavrzbo elektri¢ne opreme se obrnite na serivs javne uprave.

ORODJE NAJ POPRAVI USPOSOBLJENO OSEBJE
Ta elektricna naprava je v skladu z varnostnimi pravili. Popravila mora izvajati samo usposobljeno osebje, ki uporablja originalne
rezervne dele, drugace to lahko predstavlja nevarnost za uporabnika.
Garancija ne vkljuCuje napak ali okvar, ki niso odvisni od neskladnosti v trenutku nakupa, kot na primer:
Obraba materialov (ob upostevanju povprecne Zivljenjske dobe izdelka).
Neupostevanje navodil v tem priro¢niku.
Posegi in prilagoditve s strani nepooblas¢enega osebja.
Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov.

BATTIPAV SRL (Z.l. "Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) ITALIJA tel. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.
com) na vaso izkljuéno odgovornost izjavlja, da izdelek:

Serija: PRIME / SUPREME

Umetnost. TABELA 1

Tip: Rezkar za rezanje opeke, naravnih kamnov, granita, opeke, betonskih izdelkov in podobno do viSine 180 mm.

Ta izjava velja za naslednje smernice

2006/42 / ES (MD), 2014/35 / EU (LVD), 2014/30 / EU (EMC), 2011/65 / EU (RoHS II)

Sklicevanje na ustrezne usklajene standarde EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11: 2010, EN60335-1: 2012 +
A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEl EN61000-6-3: 2007 + A1: 2013, CEI EN
61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014

Serijska Stevilka datuma izdelave (na naslovnici)

112



“PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL”

CEL DOKUMENTACJI TECHNICZNO-RUCHOWEJ

Ta dokumentacja techniczno-ruchowa jest integralng czescig urzadzenia. Zostata opracowana przez BATTIPAV SRL, aby przez caty
czas uzytkowania maszyny, prawidtowo jg obstugiwac i dostarczy¢ niezbedne informacje. Przed kazdym uzyciem przeczyta¢ rozdziat
dotyczacy bezpieczenstwa. Zanim nasze maszyny opuszczg fabryke, przechodzg doktadng koricowg kontrole. BATTIPAV SRL stale
pracuje nad rozwojem swoich maszyn, dlatego zastrzega sobie prawo, podejmowania zmian. Z tego powodu nie moga by¢ wnoszone
jakiekolwiek roszczenia dotyczace danych technicznych i ilustracji zamieszczonych w niniejszej dokumentaciji techniczno-ruchowej.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Producent nie przejmuje zadnej odpowie-dzialnosci przy uzyciu maszyny PRIME z narzedziami, ktére nie zostaty wymienione
w Ustepie “ZALECANE ZASTOSOWANIE"

% ZABRONIONE JEST UZYWANIE TARCZY DO DREWNA. NIE UZYWAC TARCZ DO CIECIA NA SUCHO.

PRIME zostat opracowany do rodzaju pracy wytacznie podanego w Ustepach ,DOPUSZCZALNE RODZAJE PRACY" oraz DANE
TECHNICZNE".

Podczas ciecia, schtadza¢ maszyne jak podano w dalszym tekscie,

PRIME nie jest przeznaczony do pracy ciagte]

n O NIE UZYWAC TARCZ DIAMENTOWYCH NISKIEJ JAKOSCI LUB POZBAWIONYCH SPECYFIKACJI
1

PRODUCENTA. ZASTOSOWANIE TARCZ NISKIEJ JAKOSCI, OPROCZ WYRAZNEGO WYDLUZENIA PRACY,
MOZE SPOWODOWAC OBRAZENIA CIALA UZYTKOWNIKA ORAZ USZKODZENIE MASZYNY. MASZYNA
NIE JEST PRZEWIDZIANA DO UZYTKU W OBSZARZE NARAZONYM NA EKSPLOZJE. STALE STOSOWAC

INDYWIDUALNE SRODKI OCHRONY OSOBISTEJ, DLA ZMINIMALI-ZOWANIA POWSTAJACYCH ZAGROZEN.
NIGDY NIE WLACZAC MASZYNY, JESLI NARZEDZIE TNACE ZNAJDUJE SIE W RUCHU. ZAWSZE ODCZEKAC
DO JEGO ZATRZYMANIA.

Kazdorazowo po podiaczeniu maszyny do zasilania nalezy sprawdzi¢ prawidiowy kierunek obrotow silnika

wskazany na ostonie tarczy. ZAWSZE WYKONUJ KONTROLE KIERUNKU OBROTOW Z WYMONTOWANA TARCZA
DO CIECIA. NIE UZYWAJ MASZYNY Z ZADNEGO PRZYCZYNY, Z WRAZENIEM OBROTU.

Uwaga! Przy uzyciu narzedzi elektrycznych unika¢ porazenia elektrycznego, obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.
Bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa. Przeczytaé i przestrzegac te wskazéwki zanim wiaczycie maszyne.
Starannie przechowywaé dokumentacje bezpieczernstwa.
STARANNIE PRZECHOWYWAC WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA!
Utrzymac¢ porzadek w obszarze roboczym!
Batagan w obszarze roboczym moze doprowadzi¢ do wypadkdw.
Uwzgledni¢ warunki otoczenia!
Nie wystawia¢ maszyny na deszcz!
Nie uzywaé maszyny w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.
Zapewnic¢ dobre o$wietlenie!
Nie uzywaé maszyny w poblizu tatwopalnych ptynéw lub gazéw!
Chronié¢ sie przed porazeniem elektrycznym!
- Nie dotyka¢ uziemionych czesci maszyny!
Nie dopuszczac¢ dzieci w poblize maszyny!
Nie pozwoli¢ na dotykanie maszyny i kabla osobom trzecim i nie dopuszczac¢ ich w poblize maszyny.
Bezpiecznie przechowywaé maszyne!
Nie uzywana maszyna powinna by¢ w suchym, bezpiecznym i w niedostepnym dla dzieci miejscu.
Nie przecigza¢ maszyny!
Wasza maszyna bedzie lepiej i bezpieczniej pracowac w optymalnym zakresie wydajnosci.
Uzywaé maszyne w spos6b prawidtowy!
Nie uzywac za stabej maszyny lub za stabego wyposazenia do cigezkich zadan! Uzywaé¢ maszyne wytacznie do celéw i prac do
ktorych zostata przeznaczona.
Nosié¢ odpowiednie ubranie robocze!
Przy pracach na zewnatrz zaleca sie stosowanie obuwia gumowego i antyposlizgowego obuwial Przy dtugich wtosach
zakfada¢ siatke na gtowe! Uzywac okularéw ochronnych!
Przy pracy w warunkach zapylenia nosi¢ maske
Unikaé btednego wykorzystania kabla!
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Nie podnosi¢ maszyny ciggnac za kabel. Nie wycigga¢ wtyczki z gniazda ciggnac za kabel.
Chroni¢ kabel przed wysoka temperaturg, olejem i ostrymi krawedziami.
Unikaé niepewnej pozyc;ji ciata!!
Zapewni¢ prawidtowa pozycje i w kazdej chwili zachowac¢ réwnowage.
Starannie konserwowac narzedzia!
Utrzymywacé narzedzia w stanie naostrzonym i czystym, aby lepiej i bezpieczniej pracowad.
Doktadnie przestrzega¢ wskazéwek odnosnie konserwacji i wymiany zuzytych czesci! Regularnie kontrolowac¢ kabel, w razie
koniecznosci dokonac¢ jego wymiany. Wymiany moze dokonacé tylko wykwalifikowany elektryk.Utrzymywaé uchwyty w stanie
suchym i wolnym od oleju i smaru.
Wyciagaé wtyczke z gniazda sieciowego!
Wyciggac¢ wtyczke za kazdym razem przed konserwacja lub wymiang narzedzia!
Nie pozostawia¢ w maszynie kluczy!
Przed wigczeniem maszyny sprawdzi¢ czy wszystkie klucze i narzedzia nastawcze zostaty usuniete.
Unikaé przypadkowego rozruchu maszyny!
Upewni¢ sie czy wytacznik maszyny jest w pozycji wytgczonej przed wigczeniem maszyny do gniazda.
Zastosowanie kabla przedtuzajacego na dworze
Na dworze stosowac tylko dopuszczone do tego i odpowiednio oznaczone kable przedtuzajace!
Stale by¢ skupionym!
Obserwowac swojg prace. Postepowac rozsadnie. Nie uzywac maszyny bedac rozkojarzonym.
Sprawdzac maszyne pod katem uszkodzeni!
Przed dalszym uzyciem maszyny doktadnie sprawdzi¢ wszystkie urzadzenia warunkujgce bezpieczenstwo pod katem
prawidtowego funkcjonowania. Sprawdzi¢ czy wszystkie ruchome czesci prawidtowo funkcjonuja, nie zakleszczaja sie i nie
sg uszkodzone.Dla zapewnienia bezbtednej pracy maszyny wszystkie czesci muszg by¢ by¢ prawidtowo zamontowane i
spetnione dopuszczalne warunki pracy.
Uszkodzone urzadzenia i czesci warunkujgce bezpieczeristwo powinny by¢ skontrolowane w prawidtowy sposéb przez
wykwalifikowany serwis i wymieniane zgodnie z dokumentacja techniczno-ruchowa.
Uszkodzone wytgczniki musza by¢ wymieniane przez wykwalifikowany serwis.
Nie uzywa¢ maszyny, w ktérej wytgcznik nie wtacza / nie wytacza.
Uwaga!
Dla wtasnego bezpieczeristwa nie uzywa¢ wyposazenia, ktére nie zostato zawarte w dokumentacji techniczno-ruchowej.
Uzycie innego wyposazenia moze doprowadzi¢ do obrazen ciata.
Zlecac¢ naprawe urzadzen wytacznie wykwalifikowanemu personelowi!
To narzedzie jest zgodne z obowigzujgcymi normami bezpieczenstwa. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez wykwalifikowany personel przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych, w przeciwnym razie moze to spowodowaé
powazne zagrozenie dla uzytkownika.
Poziom hatasu emitowany przez maszyne zostat zmierzony zgodnie z normami UNI EN 12418, EN 3744.
Pomiary te zostaty przeprowadzone bez obcigzenia i przy maksymalnej predkosci przy uzyciu narzedzia tngcego o srednicy
sektorow 350 mm Nr art. 967.
. W warunkach roboczych maszyna emituje hatas wiekszy niz 85 dB (A).
Poziom drgan przenoszonych na ramie i dtori zostat zmierzony zgodnie z normg UNI ISO 5349-1.
przy cieciu cegty typu poroton (df. 280 x szer. 140 x wys. 100 mm)) narzedziem tngcym 350 mm
srednica typ sektoréw Art. 967.

Pita stotowa PRIME dla budownictwa jest specjalng maszyna, ktéra nadaje sie do ciecia cegiet, kamienia naturalnego, granitu,
wyrobéw cementowych do gtebokosci ciecia 180 mm. Stosuje sie jg do ciecia na mokro przy uzyciu tarczy diamentowej przez
wykwalifikowany personel majacy doswiadczenie w branzy budowlanej. Uzytkownik stoi przy wezszym boku maszyny, skad ma
dostep do elementéw obstugi i moze potozyé obrabiany materiat na stole roboczym. Uruchamia maszyne, przesuwa gfowice, az
tarcza tngca wejdzie w kontakt z materiatem.

NARZEDZIE TNACE TARCZA DIAMENTOWA (CIECIE NA MOKRO)

ZAMKNIETY SEGMENT DIAMENTOWY: Ceramika, marmur, kamionka, wypalane ptytki

LASER/WIENIEC ZEBATY: Cement, kamien naturalny, granit, materiaty scieralne.

SEGMENT TURBORAND: Cement, kamien naturalny, granit, materiaty ogniotrwate.

PRZY UZYCIU ROZNYCH TARCZ TNACYCH, NALEZY UZYWAC ICH TYLKO DO MATERIALOW, DO KTORYCH ZOSTALY
PRZEZNACZONE. PRZY KAZDYM UZYCIU NALEZY PRZESTRZEGAC WSKAZOWEK PRODUCENTA TARCZY TNACEJ.
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Dopuszczalne warunki pracy: PRACA PRZERYWANA S6 40%
40% Obcigzenie
60% Bieg jatowy

Tam, gdzie to konieczne, na maszynie przyklejono naklejki ostrzegawcze / zakazujace; sprawdz je przed uzyciem maszyny.

m A1l ;:kule;;yilkask och-ronnyl) h $rodkéw ochrony indywidualnej B2 | Blokowanie woézka
A2 | Przeczytaj instrukcje uzycia przed kazdym uzyciem C1 | Poziom wody w zbiorniku brudnej wody
A3 | widuaine; (rakawics ochronne) o oo D1 Podrecznik
A4 | Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo przypadkowego kontaktu E1 | Akcesoria laserowe / Instrukcje uzytkowania
A5 | Nie uzywaj dyskow di ianych ani lowych E2 | Obecnos¢ energii elektrycznej
A6 | Potaczenie z uziemieniem F1 | Ostrzezenie! Zablokuj kosz
B1 | Nie my¢ woda pod ciSnieniem

Przedstawiona tabliczka znamionowa jest umieszczona bezposrednio na maszynie. Podane sg tam odniesienia i wskazowki
niezbedne do bezpiecznej obstugi.

Zainstalowana moc elektryczna Identyfikacja producenta

Predkos$¢ obrotowa narzedzia Identyfikacja i adres producenta

A Model maszyny M Stopien IP
B Pozycja N Rok produkgji
Cc Numer rejestracyjny [*] Max. Srednica narzedzia
D Napiecie sieciowe P Srednica wewnetrzna narzedzia
E Czestotliwos¢ sieci Q Akcesoria
F Pochfonieta moc R Akcesoria
G S
H T
u

| Klasa izolacji Certyfikaty marek

L Kondensator rozruchowy

TRANSPORT
Pite stotowg PRIME mozna wygodnie transportowac¢ postugujac sie uchwytami do przenoszenia.
Przed transportem maszyny zapewnic, ze:
Sanki z silnikiem sg zablokowane pokrettem obrotowym, ktére znajduje sie na prowadnicy.
Nogi znajduja sie w pozycji transportowe;j.
Gtowica tngca zostata zablokowana pokrettem stozkowym.
Pret mocowania weza wodnego wyjety ze swego toza.
B Do transportu maszyny zastosowaé 4-ramienne ciggto taricuchowe lub linowe o nosnosci 200kg lub co najmniej 20%
wiegcej niz wynosi ciezar maszyny a haki ciegta umiescié na uchwytach transportowych maszyny.
Przemieszczanie maszyny
Przy uzyciu wyposazenia ,Kota transportowe"” mozliwe jest przemieszczanie maszyny bez pomocy drugiej osoby.

ABY NIE NARUSZAC STABILNOSCI MASZYNY NALEZY DOKLADNIE PRZESTRZEGAC NASTE-PUJACEGO
ZALECENIA: Z POMOCA DRUGIEJ 0SOBY PODEPRZEC MASZYNE PODCZAS INSTALACJI ZESTAWU KOt.

Z maszyna w pozycji roboczej wykonac nastepujace czynnosci: (patrz Ustep “Ustawienie”):

a) Poluzowac blokade lewej nogi (strona silnika).

b) Podnie$¢ noge i wstawi¢ w mocowanie kota.

c) Zabezpieczy¢ noge przewidziang w tym celu blokada.

d) Zakreci¢ $rube mocujacg mocowania kota.

e) Powtorzy¢ proces dla prawej nogi.
MASZYNA POZWALA NA LATWY TRANSPORT NA MIEJSCE BUDOWY PRZY POMOCY DRUGIEJ OSOBY, JESLI UPRZEDNIO
ZOSTANIE OPUSZCZONA. w TYM CELU POSTAPIC JAK NIZEJ OPISANO:

a) Poluzowac blokade nogi na tyle maszyny i zta-pa¢ maszyne za uchwyty transportowe;
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E b) Przednig cze$¢ maszyny opuszczac, wsuwajac nogi tak daleko w uchwyty, az srodkowy otwor nogi znajdzie sie na
wysokosci otworu uchwytu uchwytu.
¢) Unieruchomic¢ nogi przy uzyciu odpowiedniej blokady;
d) Powtorzyc¢ procedure od punktu (a), (b) i (c) dla tylnej strony.
TRANSPORTOWAC MASZYNE
USTAWIENIE
Postawi¢ maszyne na stabilnej powierzchni.
Przygotowaé maszyne do pozycji roboczej i w tym celu postapic jak nastepuje:

Al =) Otworzyé blokade nogi.
A b) Podniesc¢ jedng strone maszyny za uchwyty transportowe do pozycji roboczej.
'] DLA PRAWIDLOWEGO POZYCJONOWANIA MASZYNY ZAPEWNIC, ZE GORNY OTWOR NOGI JEST ZGODNY Z
ODPOWIADAJACYM MU Zt ACZEM NOGI, DOPIERO POTEM ZABLOKOWAC
¢) Zablokowa¢ nogi jedna po drugiej.

PODEPRZEC MASZYNE PODCZAS BLOKOWA-NIA NOG.

d) Powtorzyc procedure na drugiej stronie maszyny.
ﬁ e) Poluzowac pokretto obrotowe blokady sanek, ktére znajduje sie za ostong tarczy tnacej.

f) Podlgczy¢ waz wodny do zaworu (Rysunek 10).
g) Wetkna¢ pret mocowania weza do swojego toza.
KONTROLA PRZED UZYCIEM

A & MASZYNA PRIME ZOSTALA SKONSTRUO-WANA DO PRACY W PROCESIE CIECIA NA MOKRO.

Przed rozpoczeciem ciecia zapewnic, ze stan wody w wannie odpowiada prawidfowemu poziomowi
Przed uruchomieniem zapewnié dostepnos¢ zasilania elektrycznego.
PRZYLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

n MASZYNAMUSIBYCPODLACZONADO SIECIELEKTRYCZNEJPRZEZWY£ACZNIKONASTEPUJACYCH

WLASCIWOSCIACH:

Wytacznik réznicowy In16 A Id 30 mA
WSKAZOWKA: Do prawidiowego zastosowania wytacznika réinicowego nie wolno zapominaé o okresowej kontroli jego
funkc10nowan|a za pomoca odpowiedniego przycisku znajdujacego sie na przedniej stronie urzadzenia.
Zapewnic, ze przekrdj przewodu zasilajacego jest dopasowany do natgzenia pradu i dtugosci przewodu. Dla kabla do 50m
dtugosci wystarczy przekréj 4 mm2.
Przed przytaczeniem maszyny do sieci zapewnic, ze sie¢ przytagczeniowa ma parametry zgodne z tabliczkg znamionowa.
Do podtaczenia maszyny wolno uzywac tylko kabla ze sprawnym przewodem uziemiajgcym. W przypadku watpliwosci nie
podtgczac maszyny.
MONTAZ / DEMONTAZ TARCZY TNACEJ
Przed wykonaniem jakicholwiek prac zwigzanych z regulacja lub konserwacja maszyny nalezy odtaczy¢ ja od zasilania.
Odkrec¢ pokretta i nakretke zabezpieczajaca na pokrywie dysku i wyjmij ja.

n GWINT NAKRETKI MOCUJACEJ TARCZE TNA-CA JEST LEWOSKRETNY.

« Podczas montazu tarczy zwrdci¢ uwage na kierunek obrotéw, ktéry jest wyraznie zaznaczony na narzedziu.
*  Mocno zakrecié nakretke tarczy i zatozy¢ ostone tarczy.

m Odkreci¢ nakretke mocujaca tarcze diamentowg za pomoca klucza ptaskiego 30 mm i klucza inbusowego 5 mm.

n DODATKOWO DO POKRETL ZAWSZE PONOWNIE ZAMONTOWAC NAKRETKE BLOKUJACA NA POKRYWIE
TARCZOWEJ.

ELEMENTY STERUJACE | KONTROLNE
Maszyna PRIME zostata wyposazona w tablice sterujgca z nastepujacymi elementami obstugi:
m Dla modeli INFINITY (art.xxxxx / S1)
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1) PRZYCISK START: (ZIELONY)
@ Catkowite wcisniecie przycisku powoduje uruchomienie maszyny.
2) NORMALNY PRZYCISK STOP: (CZERWONY)

Catkowite nacisniecie przycisku powoduje aktywacje zatrzymania maszyny.

3) WTYCZKA SIECIOWA:
Przytaczenie do sieci. Przed wykonywaniem konserwacii i innych prac nalezy wyjac¢ wtyczke, aby oddzieli¢ maszyne  od sieci elektrycznej.
4) LAMPKA KONTROLNA ZASILANIA (BIALA):
Swieci: obecno$é napiecia sieciowego. Zgaszona: Awaria sieci
5) LAMPKA KONTROLNA MASZYNY (ZIELONA):
Pokazuje, ze maszyna pracuje.
6) WYLACZNIK NADMIAROWO-PRADOWY:
Wytacznik nadmiarowo-pradowy wyzwala i odtgcza maszyne od sieci zasilajgcej. Wyzwolenie wytacznika nadmiarowo-
pradowego jest pokazane przez “wyskoczenie” recznego potozenia powrotnego. Po wyzwoleniu wytgcznika nadmiarowo-
pradowego, odczekac kilka minut a potem doprowadzi¢ wytacznik do pozycji wejsciowej przez wcisniecie centralnego bolca.
7) TRASER LASEROWY: (Opcja dla 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 e 9200)
Wyswietla linie ciecia na stole roboczym. Zaczyna dziataé¢, po wtgczeniu maszyny do sieci elektryczne;j.

KONANIE CIECIA PLASKIEGO

m PRZED WLACZENIEM MASZYNY UZYTKOWNIK MUSI ZAPEWNIC PRZESTRZEN ROBOCZA WOKOL MASZYNY,
CO NAJMNIEJ 150 cm (Rysunek 15). BEZPIECZNA PRACA MASZYNY JEST ZAGWARANTOWANA JESLI

PODCZAS CIECIA W OBSZARZE ROBOCZYM NIE ZNAJDUJA SIE INNE OSOBY. PRZED ROZPOCZECIEM CIECIA
NALEZY ZAPEWNIC, ABY MATERIAL DOBRZE PRZYLEGAL DO OPORU.

CIECIE NA GLEBOKOSC DO 110 mm
Opuscic¢ gtowice tnaca pokrettem stozkowym, az tarcza tngca znajdzie sie kilka mimimetréw ponizej poziomu stotu roboczego.
Potozy¢ materiat na stole roboczym w pozgdanym kierunku;
Wiagczy¢ maszyne i odczekac, az woda chtodzgca wyptynie z tarczy tngcej. Wyregulowac ilo$¢ wody zaworem znajdujgcym
sie na ostonie tarczy tnacej. Dopiero potem rozpoczac cigcie.
CIE NA GLEBOKOSC DO 180 mm
Przez regulacje pozycji glowicy tnacej za pomoca pokretta stozkowego, material moze by¢ przeciety na gtebokosé
180 mm w dwéch przebiegach. Uzywajac podziatki znajdujacej sie od strony silnika, mozna opusci¢ gtowice tnaca na
pozadana gtebokos¢.
Utozy¢ materiat za pomoca podziatki katowej w pozadanej pozycji na stole roboczym.
Wigczyé maszyne i wykonaé pierwsze ciecie.
m + Obrdci¢ materiat 0 180° i powtdrzy¢ ciecie.

WYKONANIE CIECIA SKOSNEGO 45°

Przed pozycjonowaniem gtowicy tnacej zapewnic, ze

+ Maszyna jest wylaczona. + Narzedzie tnace nie porusza sie.

CIE 45° NA GLEBOKOSC: 80 mm
Postugujac sie podziatka na nosniku prowadnicy ustawi¢ gtowice tngca na 45° i ustali¢ potozenie pokrettami.
Obnizyc¢ gtowice tnaca przy uzyciu dzwigni blokujacej na tyle, aby tarcza tngca znajdowata sie kilka mm ponizej stotu roboczego.
Utozy¢ materiat w odpowiednim kierunku na stole roboczym
TRASER LASEROWY

n g W MASZYNACH ART. 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 ORAZ 92001.

LASER KLASSY IIIA

Ploter laserowy pozwala na szybsze ciecie. Dzieje sie tak, poniewaz specjalny system laserowy jest w stanie wskazac linie ciecia
narzedzia na stole roboczym.

PO PODLACZENIU MASZYNY DO SIECI ELEKTRYCZNEJ LASER TRACER ZOSTANIE DZIALAJACY.

JAKIEKOLWIEK BEZPOSREDNIE NARAZENIE NA SWIATLO SLONECZNE MOZE ZMNIEJSZYC SKUTECZNOSC LASEROWEGO
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TRACERA. ZALECA SIE UZYWANIE URZADZENIA W KRYTYM SRODOWISKU.

m WYKONANIE CIECIA LASEROWYM LAKIEREM

+ podigczy¢ maszyne do sieci elektryczneyj;

+ umiesci¢ wycinany element tak, aby linia utworzona przez ploter laserowy odpowiadata oznaczeniu na cietym materiale;
- wykonac ciecie zgodnie z paragrafem ,WYKONANIE CIECIA PLASKIEGO".

NIE ZMIENIAC POZYCJI TRASERA, ABY PROMIEN NIE ZOSTAL SKIEROWANY NA OCZY OPERATORA. NIE

ZAGLADAC GOLYM OKIEM LUB BEZPOSREDNIO W PRZYRZADY OPTYCZNE.

REGULACJA TRASERA LASEROWEGO

Jesli Traser nie jest ustawiony zgodnie z linig cie-cia, nalezy go odpowiednio wyregulowaé. Dla prawidfowego pozycjonowania
trasera postapic jak nizej podano:

vy - Poluzowac 3 $ruby mocujace kuli, az pozwoli sie poruszac.

rZ:1 - Prawidtowo przytozony do oporu katowego element spozycjonowac na linii ciecia narzedzia tngcego.

k&l - Wetknaé dostarczony klucz imbusowy 5 mm do szesciokatnego otworu na kuli.

PA&] - Obracad kluczem imbusowym kule, az promier: lasera bedzie zgodny z linig ciecia narzedzia.

PODCZAS KAZDEJ REGULACJI ZAPEWNIC ZAWSZE, ZE WYTWARZANY PRZEZ TRA-SER PROMIEN, NIE DOSTANIE

SIE DO OCZU UZYTKOWNIKA.

ZAWSZE UTRZYMYWAC ODSTEP BEZPIECZENSTWA MIEDZY OCZAMI UZYTKOWNIKA A KONCEM LINII LASEROWEJ.PRODUCENT NIE
PONOSI ZADNEJ ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ODBIEGAJACE OD NINIEJSZEJ DOKUMENTACJI ZASTOSOWANIE TRASERA LASEROWEGO.

A} Z opcjonalnym wyposazeniem "SYSTEM POSUWU SANEK" mozna wykonywaé precyzyjny ruch gtowicy tnacej do przodu i
tytu za pomoca kota recznego znajdujgcego sie na przednim stupku maszyny.

Z UWAGI NA WYSOKA CZULOSC SYSTEMU POSU NALEZY OSTROZNIE POSTEPOWAC
ABY UNIKNAC ZABLOKOWANIA NARZEDZIA TNACEGO (TARCZY).

POZOSTALE ZAGROZENIA

Firma BATTIPAV Srl uwzglednita wszystkie aspekty, ktére moga stanowié¢ zagrozenie bezpieczenstwa i zdrowia uzytkownika
maszyny. Mimo to moga powstac inne zagrozenia przy pracy maszyny:

Zagrozenie doprowadzanym napieciem:.

A A Maszyna posiada swoj wiasny wytacznik elektryczny:
MASZYNA MUSI BYC PRZYLACZONA PRZEZ URZADZENIE, KTORE POSIADA WYLACZNIK MOCY Z
PRAWIDLOWYM UZIEMIENIEM, KTOREGO WYLACZENIE GWARANTUJE ODCIECIE ZASILANIA.

Zagrozenie przez dlugotrwala prace w hatasie:
Przy trwatym obciazeniu przekracza 85dB(A)
OBOWIAZKOWO NOSI¢ SLUCHAWKI OCHRONNE.

n r—@ Zagrozenie przez przypadkowy kontakt z obracajacym si¢ narzedziem tnagcym.
BEZWGLEDNIE NALEZY UZYWAC TWARDYCH REKAWIC OCHRONNYCH.

n [Nl Zagrozenie przez odtamki materiatu.
(U BEZWGLEDNIE NALEZY UZYWAC OKULAROW OCHRONNYCH

PRZY PRACUJACEJ MASZYNIE NIE WOLNO OPERATOROWI OPUSCIC MASZYNY (Rys. 15, Poz. 1):
Przy podawaniu materiaty;
Podczas ciecia materiatu;
Przed zatrzymaniem narzedzia thgcego po wytgczeniu maszyny.

KONSERWAC
A PRZED WYKONANIEM REGULACJI | INNYCH PRAC WYLACZYC MASZYNE Z SIECI.

REGULACJA SANEK

Sanki z silnikiem zostaty wyposazone punkty regulacji ustawienia luzu pionowego gtowicy silnika.
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Do prawidfowej regulacji postapi¢ jak nizej podano:

P¥4 - 3 mm kluczem imbusowym dokrecac obie przednie sruby nastawcze (A) na sankach, az do usuniecia luzu.

vl - Powtorzyc te czynnosci na obu tylnych $rubach nastawczych (B.

CZTERY SRUBY NASTAWCZE MUSZA BYC ROWNOMIERNIE MOCNO DOKRECONE, ABY SANKI LATWO SIE PORUSZALY.
CZYSZCZENIE

A NIE CZYSCIC MASZ KA KOCI-SNIENIOWA

Maszyna PRIME pozwala na tatwe czyszczenie, jesli wczesniej usunie sie blat stotu roboczego.

W tym celu odkreci¢ nakretki mocujace.
Spusci¢ z wanny wodnej pozostatosci po cieciu otwierajgc korek w wannie.
ﬁ PO OCZYSZCZENIU WANNY PONOWNIE ZALOZYC STOL ROBOCZY, ZWROCIC UWAGE NA ODSTEP MOCOWANIA NOG.
m m Regularnie czysci¢ dysze z uwzglednieniem wskazdwek.

Przy ztomowaniu catej maszyny lub jej czesci, mate-riaty musza by¢ utylizowane zgodnie z ustalonymi procedurami i
obowigzujgcymi przepisami.
Poliamid stal Aluminium Mied? Zywica
epoksydowa
Obudowa Gtowna [ [ [
Tauchpumpe [ [ [ (] [
Silnik Elektryczny [ [ [ ]

tylko rozdzielane, zbierane do odzysku i recyklingu materiatow, z ktérych te zostaty wytworzone, do optymali-zacji a w
=== |szczegdlnosci zapobieganiu potencjalnemu za-grozeniu zdrowia i szkodom w $rodowisku naturalnym. Zgodnie z
dyrektywg 2012/19/EU urzadzenia elektryczne muszg by¢ oznaczone symbolem przekreslonego papierowego kosza na
etykietach. Opakowanie maszyny nalezy odpowiednio utylizowa¢ wedtug obo-wigzujgcych przepiséw. Po wiecej informacji prosze
zwrdéci¢ sie do odpowiednich miejsc zbiodrki surowcow.

E Dyrektywa EG 2012/19/EU okresla, ze stare urzadzenia elektryczne nie moga by¢ wyrzucane do miejskich $mietnikdw,

MASZYNA MOZE BYC NAPRAWIANA WYLACZNIE PRZEZ WYKWALIFIKOWANY PERSONEL.

To urzadzenie elektryczne podlega odnosnym normom bezpieczeristwa. Naprawy wolno wykonywaé tylko wykwalifikowanemu
personelowi z wykorzystaniem oryginalnych cze$ci zamiennych, gdyz inaczej powstaje zagrozenie obrazer ciata uzytkownika
maszyny.

Wytaczone z gwarancji sa usterki niewynikajace z istniejacej w momencie zakupu niezgodnosci towaru z umowa, np. usterki
spowodowane:

- zuzyciem materiatow (przy uwzglednieniu $redniej zywotnosci produktu),

- niestosowaniem sie do wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji,

- ingerencja w produkt ze strony nieupowaznionych pracownikéw,

- stosowaniem nieoryginalnych czesci zamiennych.

BATTIPAV SRL (Z.1. "Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) WLOCHY tel. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.com)
Deklaruje na swoja wytaczng odpowiedzialnosé, ze produkt:

Seria: PRIME / SUPREME

Art: TAB 1

Typ: Frezy do ciecia cegiet, kamienia naturalnego, granitu, cegly, wyrobéw betonowych itp. Do wysokosci 180mm.

To oswiadczenie odnosi si¢ do nastepujacych wytycznych:

2006/42 / WE (MD), 2014/35 / UE (LVD), 2014/30 / UE (EMC), 2011/65 / UE (RoHS II)

Odniesienie do odpowiednich zastosowanych norm zharmonizowanych: EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11:
2010, EN60335-1:2012 + A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEl EN61000-6-3:
2007 + A1: 2013, CEI EN 61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014

Data produkgc;ji - numer seryjny
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NAMEN TEGA PRIROCNIKA

Ta priro¢nik je sestavni del stroja. BATTIPAV S.R.L. ga je napisal, da pooblascenim uporabnikom priskrbi informacije, ki so potrebne
za predvideno Zivljenjsko dobo. Pred za¢etkom uporabe pozorno preberite varnostna navodila. Vsak stroj je podvrZzen nizu testiranj
in pozorno pregledan preden zapusti tovarno. BATTIPAV S.R.L. stalno izpopolnjuje svoje stroje in si zatorej pridrZzuje pravico do
sprememb brez predhodnega obves¢anja. Posledi¢no terjatve na podlagi podatkov in ilustracij v tem priro¢niku niso mozne.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti, ¢e je PRIME rezalnik uporabljen s katerikolim orodjem, ki ni naveden v odstavku
»PRIPOROCENA UPORABA.

% NE UPORABLJAJTE LESENIH DISKOV. NE UPORABLJAJTE DISKOV ZA SUHO REZANJE.

PRIME je narejen, da deluje izklju¢no pod pogoji navedenimi v »DOVOLJENI TIPI OPERACIJ« v odstavku »TEHNICNI PODATK .
Med posameznimi rezanji pustite, da stroj pociva kot navedeno.
PRIME ni proizveden za delovanje pod nenehno obremenitvijo.

NE UPORABLJAJTE NIZKOKAKOVOSTNIH DISKOV Z DIAMANTNIMI KONICAMI ALI DISKOV, KI NISO NAMENJENI
UPORABI DOLOCENE OD PROIZVAJALCA. UPORABA NIZKOKAKOVOSTNIH DISKOV LAHKO POSKODUJE
UPRAVITELJA IN STROJ TER HKRATI OBCUTNO UPOCASNI DELO. STROJ NI NAMENJEN ZA UPORABO V
EKSPLOZIVNEM OKOLJU. VEDNO UPORABLJAJTE ZASCITNA SREDSTVA, DA ZMANJSATE TVEGANJE PRI
DELU. NIKOLI NE ZAZENITE STROJA, KO SE REZALNO SREDSTVO PREMIKA; POCAKAJTE, DA SE USTAVI.

Vsakic, ko je naprava prikljucena na elektricno omrezje, preverite pravilno smer vrtenja motorja, ki je
navedena na zascitnem pokrovu rezalne plosée. VEDNO PREVERITE SMER VRTENJA PRED NAMESTITVO
REZALNEGA DISKA. NIKOLI NE PUSTITE, DA STROJ TECE V NAPAKEM VRTENJEM SMERJU MOTORJA!

Opozorilo! Ko uporabljate elektri¢na orodja, vedno sledite varnostnim ukrepom, da zmanjSate tveganje pozara, elektricnega
Soka in osebnih poskodb. Preberite in sledite tem navodilom pred uporabo stroja in jih previdno shranite!
POZORNO SHRANITE NAVODILA.
Delovna povrsina naj bo popolnoma éista
Razmetane povrsine povecajo moznost poskodbe
Upostevajte okolje delovne povrsine
Ne izpostavljajte orodja dezju.
Ne uporabljajte orodja na vlaznih ali mokrih lokacijah.
Delovna povrsina naj bo primerno razsvetljena.
Ne uporabljajte orodja v prisotnosti vnetljivih tekocin ali plinov.
Pazite se elektri¢nih Sokov
Preprecite telesni stik z ozemljenimi povrsinami
Drzite otroke stran!
Ne dovolite tretjim osebam stika z orodjem ali elektriénim podaljSkom. Vsi obiskovalci se morajo drzati stran od delovne
povrsine.
Spravite orodje na varnem kraju
Ko ni v uporabi, spravite orodje v suh in varen prostor izven dosega otrok.
Ne silite orodja
Deloval bo bolje in varneje pod predvideno hitrostjo.
Uporabite ustrezno orodje
Ne uporabljajte lahkih orodij ali pripomockov za dela, ki potrebujejo tezka orodja. Ne uporabljajte orodja, za kar niso namenjena.
Primerno se oblecite
Gumijaste rokavice in nedrseca obutev so priporo¢ene za delo na zunanjih povrsinah. Nosite zas¢itno pokrivalo, e imate dolge
lase. Uporabite zas¢itna ocala.
Uporabite zas¢itno masko, ¢e je delovno okolje prasno.
Ne zlorabite elektricnega podaljska
Ne prena$ajte orodja preko podalj$ka ali ga potegnite, da ga iztaknete iz vti¢nice.
Preprecite podalj$ku stik z vro¢imi predmeti, oljem in ostrimi robovi.
Izogibajte se nestabilnim povrSinam
Prepricajte se, da delate na varni in stabilni povrsini.
VzdrZujte orodje s skrbnostjo
Ohranjajte orodja ostra in Cista za varno in bolje delovanje.
Sledite vsem nasvetom za vzdrzevanje in navodilom za zamenjavo potrebnih pripomockov. Redno preverjajte prikljucke orodja
in v primeru poskodbe prinesite na popravilo k pooblas¢enemu strokovanjaku. Redno preverjajte elektri¢ne podaljske in jih v
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primeru poskodbe zamenjajte. Roke imejte suhe, nemastne in Ciste.
I1zkljuéite orodje
Ko orodje ni v uporabi, pred servisom in med menjavo potrebnih pripomockov.
Odstranite servisne kljuce iz orodja
Navadite se, da preverite, ali so klju¢i (npr. francoski) odstranjeni iz orodja pred vkljugitvijo.
lzognite se nenamernemu zagonu
Prepricajte se, da je stikalo ugasnjeno, ko prikljucite orodje v elektriko.
Elektricni podaljSki na zunanjih povrsinah
Ko je elektricen podaljSek uporabljen na zunanjih povrsinah, uporabljajte samo elektricne podaljSke namenjene za zunanjo
uporabo ter z ustrezno oznacbo.
Bodite pozorni
Pazite, kaj pocnete. Uporabljajte zdravo pamet. Ne upravljajte z orodjem, ko niste pozorni.
Preverite orodje za poskodovane dele
+ Pred nadaljnjo uporabo preverite orodje in varnostne naprave, ali so poskodovane in se prepricajte, da pravilno delujejo.
Preverite delovanje in vezavo premicnih delov, zlom delov, pravilno nastavitev in kakrénekoli druge pogoje, ki lahko vplivajo na
pravilno delovanje orodja.
Poskodovane varnostne naprave in drugi deli morajo biti primerno popravljeni ali zamenjani v pooblaséenem servisnem centru,
razen kadar je drugace navedeno v tem priro¢niku.
Zamenjajte poskodovana stikala pri pooblas¢enem servisnem centru.
+Ne uporabljajte orodja, ¢e stikala ne morete prizgati ali ugasniti.
Opozorilo
Za osebno varnost uporabite pripomocke, ki so priporo¢eni v tem priro¢niku ali drugih primernih priro¢nikih. Uporaba
kakrsnihkoli drugih pripomockov ali priklju¢koy, ki niso priporoGeni v tem priro¢niku ali primernem priro¢niku, lahko povisajo
tveganje za osebne poskodbe.
Orodje naj popravi usposobljeno osebje
Ta elektri¢na naprava je v skladu z uveljavljenimi varnostnimi pravili. Samo usposobljeni strokovnjaki lahko izvajajo popravila
na elektriénih napravah, drugace lahko naprave resno poskodujejo uporabnika.
Raven hrupa, ki ga ustvarja stroj, je bila izmerjena v skladu z zahtevami standardov DIN EN 12418 in EN 3744. Meritve so bile
izvedene brez obremenitve in z najvegjo hitrostjo z rezalnim orodjem s premerom 350 mm s segmentiranim robom, ¢len 967
Die Maschine hat bei laufendem Arbeitszyklus eine Gerduschemission von tber 85 dB(A).
Die Messungen wurden ohne Last und bei Hochstgeschwindigkeit mit einem Schneidewerkzeug mit Durchmesser 350 mm
mit segmentiertem Rand Art. 967 durchgefihrt.

Rezalni stroj PRIME je namenjen posebno za rezanje opek, naravnega kamna, granita, betonskih predmetov in podobnih
materialov, ki so debeli najve¢ 180mm. Stroj uporablja orodje za mokro rezanje z diamantnimi konicami in je namenjeno za osebje
specializirano za gradben sektor. Upravitelj dela pred ozko stranjo stroja v dosegu kontrol stroja in postavi material na premikajoco
delovno povrsino. Delavec/Delavka zaZene stroj in premakne rezalno glavo, da orodje pride v stik z materialom.

REZALNO ORODJE MOKRO REZANJE Z DIAMANTNIMI KONICAMI
DIAMANTNO REZILO ZA KROZNE ZAGE: keramika, marmor, kamen, enkrat 7gana keramika
LASER/SEKTORJI: cement, naraven kamen, granit, ognjevaren material
TURBO: Cement, naravni kamen, granit, umetni materiali
ORODJE/PRIMERNOST MATERIALA ZA REZANJE JE ZGOLJ PRIPOROCILNA. VEDNO SLEDITE NAVEDBAM UPORABE, KI JIH
JE OPREDELIL PROIZVAJALEC REZALNE NAPRAVE PRED VSAKO UPORABO.
Dovoljena vrsta operacije: INTERMITTENT - SERVICE S6 40%
40% obremenitev
60% delovanje brez obremenitve

Nalepke z znaki za nevarnost in prepovedjo so pritrjene na potrebna mesta na stroju, ki jih je treba upostevati pred uporabo.

m A1 | Uporaba predpisane osebne varovalne opreme (zas¢itna ocala in zas¢ita za sluh) je obvezna B2 | Blokiranje kocije
A2 | Pred vsako uporabo preberite navodila za uporabo C1 | Vodostaj ulovnega bazena
A3 | Uporaba predpisanih osebnih za$¢itnih zas¢itnih rokavic je obvezna D1 | Navodila
A4 | Nevarnost! Nevarnost nenamernega stika E1 | Na voljo je elektrika
A5 | Ne uporabljajte plosé iz lesa ali kovine E2 | Zavarovanje blaga
A6 | Zemeljska povezava F1 | Pozor! Zavarujte blago
B1 | Ne umivajte z vodo pod pritiskom
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IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA IN STROJA

Prikazana imenska tablica je pritrjena neposredno na stroj. Na njem so navedeni referenéni podatki in vsa navodila, potrebna za
varno uporabo.

Names$cena elektricna energija Identifikacija proizvajalca

Hitrost orodja Identifikacija proizvajalca in naslov

m A Model stroja M Stopnja zascite IP
B Predmetov N Gradbeno leto
c Stevilka mature [o] Najvedji premer orodja
D Omrezna napetost P Notranji premer orodja
E Frekvenca omrezja Q Opremo
F Poraba energije R Opremo
G S
H T
u

1 Razred izolacije Potrdila o blagovnih znamkah

L Zacetni kondenzator

NAMESTITEV

TRANSPORT
Rezalni stroj PRIME se zlahka premakne s pomocjo ro¢ajev za transport.
Pred transportom stroja se prepricajte, da:
+ jerezilo zaklenjeno z gumbom, ki ga najdete na drsni tirnici;
S0 noge v polozaju za premik;
+ je motorna glava zaklenjena s ro¢ico za zaklepanje;
+ jedrzalo za tube izven svojega ohisja.
B Za premik stroja stiriroéno palico z dvizno kapaciteto 200kg ali vsaj 20% visjo kapaciteto od teze stroja. To naredite preko
kavljev v transportnih ro¢icah.
HANDLING
By using the “transport wheels” accessory, the machine can be moved with the aid of a second person.

DA NE OGROZITE STABILNOSTI STROJA, SE STROGO DRZITE SLEDECIH POSTOPKOV. S POMOCJO DRUGE OSEBE

DRZITE STROJ MED NAMESCANJEM KOLESCKOV.

Ko je stroj v delovnem poloZaju (glejte odstavek: PoloZaj):
a) sprostite zaklep leve noge (motorna stran);
b) dvignite nogo in jo vstavite v podpornik
c) zaklenite nogo z zaklepom
n d) zategnite podpornik
e) ponovite postopek za desni kole§cek
ZA LAZJE PREMIKANJE STROJA NA DVORISCU PRIPOROCAMO, DA GA ZNIZATE S POMOCJO DRUGE OSEBE
KOT OPISANO SPODAJ:
a) sprostite zaklep nog na sprednji strani, eno naenkrat, medtem pa drZite stroj za transportne rocice
b) spustite sprednjo stran stroja in zdrsnite nogi v podpornika, da se srednja luknja noge ujema z luknjo podpornika;
¢) zaklenite nogi z zaklepoma
d) ponovite postopek opisan pod tockami a), b) in ¢) za zadnjo stran.
ﬂ PREMAKNITE STROJ
POLOZAJ
Postavite stroj na stabilno povrsino. Da postavite stroj v deloven poloZaj, naredite sledece:

A PREPRICAJTE SE, DA JE GLAVA MOTORJA ZAKLENJENA Z ZAKLEPNIM GUMBOM

NA DRSNI TIRNICI.
VAl 2) Postavite zaklepe za noge v sprostitven poloZaj;
Al b) s pomocjo transportnih rocic dvignite eno stran stroja do delovnega poloZaja.
'] ZA PRAVILNO POSTAVITEV STROJA SE PREPRICAJTE, DA SE ZGORNJA LUKNJA NOGE UJEMA S SPAJAJOCO LUKNJO
NOGE PREDEN JO ZAKLENETE.
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B} ) Zaklenite noge po eno naenkrat.

A DRZITE STROJ MED POSTOPKOM ZAKLEPANJA

d) Ponovite postopek za nasprotno stran;

€e) Sprostite zaklepni gumb na drsni tirnici

f) Zazenite vodno cev z vodnim ventilom

g) Vstavite drzalo za tube v njegov lezaj
PREVERITE PRED UPORABO

[}
A @ STROJ PRIME JE BIL NAREJEN ZA DELO IZKLJUCNO Z VODO.

m + Pred kakrsnimkoli rezalnim postopkom se prepri¢ajte, da je vodna raven v rezervoarju ustrezna.
PRIKLJUCITEV NA ELEKTRIKO

n a STROJ MORA BITI POVEZAN NA NAP. OPNIKA NA PREOS

(RCCB) S SLEDECIMI LASTNOSTMI:

RCCB In16 A 1d 30 mA

Opomba Za zagotovitev ustreznega delovanja redno pregledujte ucinkovitost RCCB s pritiskom gumba na sprednji strani naprave.
Prepricajte se, da je bil prerez kabla in napajalnika izmerjen glede na zaceten tok in dolzino. Za kable, ki so dolgi do 50m, prerez
4mm?2 zadostuje.
For cables up to 50 m long, a section of 4 mm2 is enough.
Pred prikljucitvijo stroja v vtiénico preverite, da se napetost napajalnika ujema s tistim, ki je naveden na stroju.
Stroj mora biti prikljuc¢en na ucinkovito ozemljitev.
Ce ste v dvomu, ne priklopite stroja.

SESTAVITEV/RAZSTAVITEV REZILA

Pred izvajanjem kakrsnegakoli postopka ali prilagoditve izklopite stroj iz elektrike.

MATICA REZILA IMA LEVOROCNI NAVOJ.

m « Namestite novo rezilo, preverite pravilno smer vrtenja, kot je jasno nakazano na orodju.
«  Zategnite rezilo in pricvrstite zas¢itno pokrivalo rezila nazaj.

m Odvijte gumbe in zaporno matico na pokrovu diska in jo odstranite.
Odstranite matico rezila s 30mm vilicastim klju¢em in 5mm imbus klju¢em.

V DODATKU KNJIGI VEDNO PREDSTAVLJAJO ZAKLJUCNO GREJO NA POKLOPCU DISKA.

Namestite diamantno rezalno plos¢o, pri tem pazite na smer vrtenja, ki je jasno oznacena na orodju. * Diamantno rezalno
plo$co varno privijte in namestite zas¢itni pokrov.
KONTROLNA NAPRAVA

Stroj PRIME je opremljen s kontrolno plos¢o, ki sestoji iz:
Za modele INFINITY (Art.xxxxx / S1)
1) GUMB ZA ZACETEK: (ZELENO)
@ Za vklop stroja pritisnite gumb za zagon do konca.
2) GUMB ZA STOP: (RDECA)
Za izklop naprave pritisnite gumb za zaustavitev do konca.

3) NAPRAVE ZA IZKLOP IZ VODA (vtikac):

To je napajalna tocka stroja. Med vzdrzevanjem stroja iztaknite vtika¢, da izklopite stroj iz voda.
4) OPOZORILNA LUCKA PRISOTNOSTI VODA (BELA):

On: prisotnost napetosti

Off: odsotnost napetosti
5) OPOZORILNA LUCKA DELOVANJA STROJA (ZELENA):

Lucka nakazuje, da stroj dela.
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6) NADTOKOVNI ODKLOPNIK:
Ko je elektri¢en tok prevelik, posreduje in prekine elektri¢en tok.

7) LASERSKI OZNACEVALNIK (izbiren pri 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 in 9200) Ozna&evalnik projicira linijo rezanja na mizo.
Vkljucitev je mozna, ko je stroj povezan na vod.

REZANJE NA MIZI

m PRED ZACETKOM REZANJA SE MORA DELAVEC PREPRICATI, DA JE VSAJ 150cm PROSTORA OKOLI STROJA.

ZA ZAGOTOVITEV VARNOSTNIH POGOJEV NE SPUSTITE DRUGIH LJUDI BLIZU STROJA MED REZANJEM. PRED
REZANJEM SE PREPRICAJTE, DA JE MATERIAL PRIMERNO NASLONJEN NA DEL STROJA, KI USTAVLJA PLOSCICE.

REZANJE USTREZNO ZA DEBELINO DO 110mm

1[:] Z zaklepno rocico spustite glavo motorja, dokler ni rezilo postavljeno nekaj milimetrov pod ravnjo delovne povrsine.

44 -+ Nastavite kos, da bo odrezan pri Zeljeni meri na delovni povrsini

¥4 © ZaZenite stroj in pocakajte, da se hladilna voda odstrani. Prilagodite ustrezno koli¢ino s pomocjo vodnega ventila na
zas¢itnem pokrivalu rezila in reZite;

REZANJE DO DEBELINE 180mm

m S prilagoditvijo poloZaja rezalne glave s pomocjo zaklepne rocice je mozno rezati material do visine 180mm z dvema

prehodoma. S pomocjo razvrstitvenega indeksa, ki ga najdete na strani glave motorja, spuséajte glavo do Zeljene mere.

S pomocgjo ravnila za rezanje nastavite kos za rezanje pri Zeljeni meri na delovni povrsini.
ZaZzenite stroj in naredite prvi rez.

m + Obrnite kos za 180° in ponovite rez.

REZANJE POVRSINE POD 45°

Pred postavitvijo glave motorja se prepricajte, da:
« Je stroj izkloplj Se rezalno orodje ne premika

45° REZANJE MAX viSina 80mm
Glede na stopnjevalno lestvico, ki jo najdemo postavljeno pokonéno na stroju, premaknite glavo motorja v ustrezen polozaj in
zategnite gumbe.
Z zaklepno rocico zniZajte glavo dokler rezilo ni postavljeno nekaj milimetrov pod nivojem delovne povrsine.
Nastavite kos za rezanje na delovno povrsino in zarezite.

LASERSKI 0ZNACEVALNIK

n STANDARDEN ZA IZDELKE 90551, 90851, 91001, 91201, 91501 IN 92001.

RAZRED IlIA LASERSKI INSTRUMENT

Postopek rezanja je mogoce pospesiti z linijskim laserjem. Linijski laser ¢rta rezalno ¢rto iz rezalnega orodja na delovni povrsini.
LINEARNI LASER SE VKLJUCI TAKOJ JE STROJ POVEZAN NA NAPAJANJE NEPOSREDNA SONCNA SVETLOBA LAHKO
POSLABSA FUNKCIONALNOST LINIJSKEGA LASERJA. ZATO JE STROJ TREBA DELATI NA POKRITEM MESTU.
m REZANJE Z LASERSKIM OZNACEVALNIKOM

Priklopite stroj na elektriko;

Postavite kos za rezanje in se prepricajte da linija, ki jo je nakazal laser, ustreza Zeljeni smeri rezanja na materialy;

Zarezite kot je nakazano v odstavku: ‘REZANJE NA MIZI'.

n NE PRILAGAJAJTE POLOZAJA OZNACEVALNIKA S PREMIKANJEM ZARKA PROTI OCEM UPRAVLJALCA. NE
GLEJTE V ZAREK S PROSTIM OCESOM ALI OPTICNIMI INSTRUMENTI.

PRILAGODITEV OZNACEVALNIKA
V primeru, da oznacevalnik ni v liniji z rezalno linijo, morate prilagoditi linijo oznacevalnika. Za primeren polozaj oznacevalnika
storite sledece:
+ Sprostite tri vijake, da lahko premaknete oznacevalnik;
Prilagodite oznacgevalnik na rezalno linijo;
Vstavite prilozen 5mm imbus klju¢ v Sestkoten utor na bucki;
Z imbus klju¢em obrnite bucko, dokler se laser ne ujema z rezalno linijo.e

A MED PRILAGAJANJEM SE PREPRI E, DA LASER NE PRIDE V STIK Z OCMI.

VEDNO DRZITE VARNOSTNO RAZDALJO MED OCMI IN KONCEM LINIJE. PROIZVAJALEC NE PREVZEMA ODGOVORNOSTI ZA
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UPORABO LASERSKEGA OZNACEVALNIKA V NAPRAVAH, KJER TO NI 0ZNACENO.

SISTEM NAPREDNEGA REZANJA

m Ta sistem se lahko uporabi za zelo natanéno nastavitev rezanje usmerjeno naprej ali vzvratno rezanje. To je mozno s pomogjo
koles¢ka na roki, ki ga najdete v pokon¢nem poloZaju na prednjem koncu stroja.

ZARADI VISOKE OBCUTLJIVOSTI PRIPOMOCKA BODITE PREVIDNI, DA NE ZAKLENETE REZALNEGA OR
A PONESRECI.

TVEGANJE

Med razvojno stopnjo je BATTIPAV SRL $e posebej pazil na vidike, ki lahko povi$ajo varnostno ali zdravstveno tveganje upravljalcev.
Kljub temu $e vedno obstajajo potencialna tveganja, ki so opisana spodaj:

Nevarnost prisotnosti elektricnega toka: Stroj ima notranji elektricen sistem
POVEZITE STROJ S SISTEMOM Z DIFERENCIALNO ZASCITO IN UCINKOVITO OZEMLJITVIJO

Nevarnost daljSe izpostavljenosti hrupu: DaljSa uporaba stroja povzroci izpostavljenost hrupnosti nad 85 dB
(A). UPRAVLJALCI MORAJO UPORABLJATI PRIMERNE GLUSNIKE.

Nevarnost nakljuénega stika s premikajocim se orodjem.
UPRAVLJALCI MORAJO NOSITI MOCNE ZASCITNE ROKAVICE.

Nevarnost izpostavljenosti delckom materiala.
UPRAVLJALCI MORAJO NOSITI ZASCITNA OCALA.

VEDNO BODITE V DELOVNEM POLOZAJU (Pol. 1 slika 15) MED SLEDECIMI FAZAMI DELOVANJA STROJA:
Med nalaganjem materiala;
Med rezanjem materiala;
Med upocasnjevanjem rezalnega orodja, ki sledi izklopu stroja.

VZDRZEVANJE

A PRED UPRAVLJANJEM ALI PRILAGODITVAMI IZKLOPITE STROJ IZ NAPAJANJA.

PRILAGODITEV OHISJA MOTORJA

Ohisje motorja je opremljeno z dvema registroma za navpi¢no prilagajanje glave motorja. Za primerno prilagoditev storite sledece:
P¥{ - S 3mm imbus kljudem zategnite oba prednja nastavitvena moznika (A), da ni ve¢ premikanja;

P4} - Ponovite postopek za nastavitvena moznika na zadnji strani (B);

ZATEGNITE REGISTRE ENAKO, DA ZAGOTOVITE USTREZNO GLADKOST.

CISCENJE

ﬂ NE UMIVAJTE STROJA Z NAPRAVAMI POD VISOKIM VODNIM PRITISKOM

m Stroj PRIME se zlahka odisti tako, da sprostite zaklepne navoje in razstavite delovno mizo. Preko pipe na dnu vodnega
rezervoarja odstranite kakrsnekoli ostanke iz stroja.
PO CISCENJU REZERVOARJA POSTAVITE DELOVNO MIZO NAZAJ. BODITE POZORNI NA RAZDALJO OD PODPORNIKOV NOG.
Sprej Cistite redno, kot nakazano.

ZAVRZBA

@ primeru zavrzbe celotnega stroja se ga morate znebiti v skladu z metodami, ki jih predpisuje trenutna zakonodaja.

Polyamid Stahl Alluminio Kupfer Epoxydharz
Hauptgehause [ ] [ ] [ ]
Tauchpumpe [ ] [ J [ J ([ J [ J
Elektromotor [ ) [ ] [ ]
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ostalimi trdnimi odpadki, ampak zbrana posebej, da se zagotovi optimalna raven recikliranja materialov in predvsem, da

se prepreci Skodovanje zdravju in okolju. Da je elektriéna oprema v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU, mora biti
oznacena s prekrizanim simbolom kosare. Pakirna embalaza stroja bo zavrzena v skladu metodami, ki jih predpisuje trenutna
zakonodaja. Za nadaljnje informacije v zvezi z zavrzbo elektrine opreme se obrnite na serivs javne uprave.

Evropska direktiva 2012/19/EU ureja, da v primeru zavrzbe elektricne opreme slednja ne sme biti zavrzena skupaj z

ORODJE NAJ POPRAVI USPOSOBLJENO OSEBJE
Ta elektri¢na naprava je v skladu z varnostnimi pravili. Popravila mora izvajati samo usposobljeno osebje, ki uporablja originalne
rezervne dele, drugace to lahko predstavlja nevarnost za uporabnika.
Garancija ne vkljuGuje napak ali okvar, ki niso odvisni od neskladnosti v trenutku nakupa, kot na primer:
. Obraba materialov (ob upostevanju povprecne Zivljenjske dobe izdelka).
Neupostevanje navodil v tem priro¢niku.
Posegi in prilagoditve s strani nepooblas¢enega osebja.
Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov.

BATTIPAV SRL (Z.l. "Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) ITALIJA tel. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.
com) na vaso izkljuéno odgovornost izjavlja, da izdelek:

Serija: PRIME / SUPREME

Umetnost. TABELA 1

Tip: Rezkar za rezanje opeke, naravnih kamnov, granita, opeke, betonskih izdelkov in podobno do visine 180 mm.

Ta izjava velja za naslednje smernice

2006/42 / ES (MD), 2014/35 / EU (LVD), 2014/30 / EU (EMC), 2011/65 / EU (RoHS II)

Sklicevanje na ustrezne usklajene standarde EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1: 2009 + A11: 2010, EN60335-1: 2012 +
A11:2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEI EN61000-6-3: 2007 + A1: 2013, CEI EN
61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014

Serijska Stevilka datuma izdelave (na naslovnici)
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“MEPEBOJ, OPUTMHAJIbHON MHCTPYKLIUA”

HA3HAYEHUE PYKOBOCTBA

3TO PyKOBOACTBO ABMIAETCA HEOTBEMIIEMON YaCTbiO MaLUWHbI. V13rotoBneH komnanuneit BATTIPAV S.R.L. ans npepoctaBneHua
HEeOo6XOAMMOW MHDOPMaLMK TeM, KTO YNOTHOMOYeH B3aMMOAENCTBOBATb C HAM B TeUeHWe CPOKa ero MoNe3HOro Cnonb30BaHms.
lNepef VCNONb30BaHWEM MalLMHbI BHUMATENbHO NPOYTUTE FaBy O 6e30MacHOCTH. Bce MalLvHbl MPOXOAAT CepUIo UCMbITaHWI
1 TUlaTeNbHO MpoBepsoTCa Nepef OTNpaBkoi ¢ 3aBoaa. BATTIPAV S.R.L. nocTosHHO paboTaeT Haj COBepLUEHCTBOBAHUEM
CBOWX MaLLVH, MO3TOMY OCTaB/IAET 3a COB0M NMPaBO BHOCUTb M3MeHeHWs!. CneaoBaTesbHO, HeNb3s TPeboBaTh HUKaKKX NpaB Ha
[laHHble 1 UNNKCTPaLMKM B 3TOM PYKOBOACTBE.

MEPbI BE3OMACHOCTHU

M3roToBuTENb OTKIOHAET BCAKYHKO OTBETCTBEHHOCTb MPW NCMONb30BaHUM CTaHKa Ansa pesku PRIME ¢ pexxywmmm guckamu,
He ykadaHHbIMKM B naparpade «PA3PELLEHHOE VCMOJIb30BAHME;

3ANPELLAETCA UCNONb30OBAHUE IUCKOB ANA PE3KU OEPEBA UN NOAOBHbIX.
HE UCMONb30BATb ANCKWN ANA CYXOU PE3KU
CraHok PRIME paspa6oTaH 15 aKCnayaTaLmum UCKtounTenbHo npy yenosusax « TUM PASPELLEHHOIO MCMONb30BAHNA,
npuBeaeHHblit B naparpade « TEXHUYECKWE OAHHBIE».
Bo Bpems onepauuii No peske, HEOGXOAMMO AenaTb NepepbiBbl B paboTe CTaHKa, Kak ykasaHo;
CtaHok PRIME He npeaHasHadeH A9 paboTbl C HEMPePbIBHON HarpysKom.

n O HE WCMOJIb30BATb AJIMA3HbIE AWUCKM HWU3KOINo KAYECTBA WU HEMOAXOAALWME ANd
1

3KCMNYATALMOHHBIX TPEBOBAHWW, OMPEAENAEMbIX W3rOTOBUTEJIEM. WCMOJIb30BAHUE
ANCKOB HU3KOIro KAYECTBA MOXXET MPUYUHUTD BPEL, OMNEPATOPY U CAMOW MALUMHE, KPOME
TOro, MOXKET 3HAYUTEJIbHO 3AMELJIUTb PABOTY. AJ11 YMEHbLUEHUA PUCKOB, BOSHUKAIOLLMX

MPU PABOTE, BCEFJA UCMOJIb30BATb CPEACTBA WUHAUBULAYAJIbHOM 3ALUUTHI. HUKOTOA HE
BKJIIOYATb CTAHOK MNPU BPALLAIOWEMCA PEXXYLEM AOWUCKE, AOXAOATbCA Er0 OCTAHOBA.
AN YMEHbLUEHUA PUCKOB, CBfI3AHHbIX C ®PArMEHTALMEA MATEPWAJIOB, HEOBXOAUMO
NCNOJIb30BAHUE 3ALLUTHbBIX 04YKOB COOTBETCTBYIOLLLEFO TUMA.

Kakpapbii pa3, Korga mallvHa CHOBa NOAKJ/IIOYAaEeTCs K CeTU, MPOBepsiiTe NPaBU/IbHOCTb HanpaB/ieHUsl BPaLL,eHUust
LBUraTensi, ykasaHHOro Ha 3awuTe aucka. BCEFJA MPOBEPAUTE HAMPABJIEHUE BPALLEEHUS MPOBEPLTE MPU

CHAMAHUM OUCKA BPALLEHUA. HE UCMOJIb3YUTE MALUMHY MO KAKUM-JIMBO MPUYMHAM, KOTOA OHA
NMOBOPAYMBAETCA B OTHOCUTE/IbHO YKA3AHHOM HAIMPABJIEHUW.

Mpepynpexaexue! Mpu ncnonb3oBaHUN 1EKTPONPUGOPOB M BO U36eXKaHMe KOHTAKTa C dN1IeKTPUYECKUM TOKOM, TPaBM U
BO3ropaHus Heo6xoAMMO Bcerfa cobniogaTb cneayiolue NpaBuia TeXHUKN GesonacHocTu. Mpoutute u cobniopaiite aTn
WHCTPYKLMM Nepes ucnonb3oBaHMeM npuéopa u TuiaTenbHo cobnioaaiite aTu npaeunal
COXPAHUTE 3TN UHCTPYKLIUW.
[Lepxute cBoe pa6oyee MECTO XOPOLLO OPraHU30BaHHbIM.
Becnopsagok Ha paboyemM MecTe HeCeT ONacHOCTb.
YuuTbiBaiiTe YCNIOBUSA OKpYXKaloLeil cpefbl.
He noaBepraiiTe ycTPOWCTBO BO3AENCTBUIO JOXAS.
He ncnonbayiTe Npruéop BO BN@XHOM 1M MOKpPOIi cpefie. M03a6oTbTeCh O XOPOLIEM OCBELLEHWN
He ncnonbayite Nnpuéop B6M3M NerkoBOCNTaMEHSIFOLLMXCS XXMAKOCTEN U rasos.
3awuTuTb cebsa OT yAapoB TOKOM.
M36eraiiTe KOHTaKTa C 3a3eMJ/1eHHbIMU NPEAMETAMU.
He noanyckaiite peTeii!
He no3BonsiiTe NOCTOPOHHUM MpUKacaTbCs K Kabento nim npuéopy, AepXKMTe UX nofanblie oT paboyeit 30HbI.
XpaHuTe npu6op B 6e3onacHoM mecTe.
Hevicnonbayemble Npuéopbl CNeayeT XpaHWTb B CYXMX 1 6e30MacHbIX MecTax, HEAOCTYMHbIX ANS AeTei.
He neperpyxaiite npuéop.
OH ByfeT paboTaTb Nydlle 1 6e30nacHee B Npefenax HoMUHaNbHOM MOLLHOCTH.
Wcnonb3yiiTe cooTBETCTBYIOLLLEE YCTPONUCTBO.
He vcnonbayitTe ManoMoLLHble 91eKTPONPUEOPbI MK akceccyapbl, Tpebytolye 60blWol MOLHOCTU. He Ucrnonb3yiiTe
YCTPOMCTBO AN Lenei n paboT, 418 KOTOPbIX OHW He NpeAHasHaueHb!.
OpeHbTeCh COOTBETCTBEHHO.
[Insi paboTbl Ha CBEXEM BO3AyXe PEKOMEH/YeTCs HaeBaTb Pe3aHOBbIe MepYaTKM U 06YBb, He JOMYCKAtOLLYHO CKOMBXEHUS.
[na ANUHHBIX BONOC UCMONb3yiTe crneumanbHyto ceTky. icnonbayiTe 3almTHbIE OYKU.
Mpy BbINONHEHWM PABOT, CBA3aHHbIX C 06pa30BaHNEM MblfK, UCMONb3YITe Macky.
WN36eraiiTe HenpaBUIbHOIO UCMONb30BaHUA Kabens.
He nogHuMaiiTe Nnprubop 3a KoHel, Kabens v He U3BMeKaiiTe BUIIKY U3 PO3ETKM NOTSHYB 3a Kabesb.
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+ BawwuaiiTe kabenb OT BO3AECTBUSA BbICOKMX TeMMnepaTyp, Macna v OCTpbIX NpeMeToB.

WU36eraitTe He6e30nacHbIX NO3ULUIA.

+ [1ns xopoLuleit v 6e30MacHoin paboTbl AEPXKUTE MHCTPYMEHTbI OCTPbIMU U YACTbIMU.

+ CnepyviTe MHCTPYKLMAM MO O6CAYXXMBAHUIO U MHCTPYKLMAM MO 3aMeHe PacxoAHbIX MaTepuanos. PerynsipHo nposepsiTe
Kabenb W, ecnn OH MOBpexAeH, o6paTUTech K MPU3HAHHOMY CMeLManucTy AN ero 3ameHbl. PerynspHo npoBepsiite
YANVHUTENbHbIE KaGenu 1 3aMeHsINTe 1X B CydYae NOBPEXAEHWS. PyUKku JOMKHbI BbITb CYXVMM U 06E3XKMPEHHBIMM.

BbIHYTb BUNKY U3 pO3eTKM.

+  He nonb3oBaTbcsA NPMOEOPOM [0 NPOBEAEHNSt PEMOHTA W 3aMeHbl PACXOAHO0 MHCTPYMEHTA.

He ocTaBnsiiTe HacTpoeYHbIe KJIIOUM Ha YCTPOWCTBE.

+  [epen BBOAOM Npubopa B 9KCMIyaTaLmio yoeanTech, YTO BCE KMOUM U MHCTPYMEHTbI 1A HACTPOKMN yaaneHb!.

WU36eraiiTe cnyyaitHbix 3anycKoOB.

+  [opkntoyas Npueop K 3N1EeKTPOCETH, YOeAUTEC, YTO BbIK/OYATENb BbIKMOYEH.

YANMHUTENU Ha OTKPbITOM BO3fyXe.

+  Ha oTKpbITOM BO3AYyXe UCMONb3YITe TONbKO CreLmanbHO yTBEPXKAEHHDIE YAMHUTENbHbIE KaGenn C MapK1pPOBKOWA.

ByabTe Bcersa BHUMaTENbHbI.

+  byabTe BHMMaTENbHbI BOBpeMs paboToit. byabTe 6naropasyMHbl, He UCNONb3yiiTe yCTPOMCTBO, KOrAa OHO OTB/IEKAET.

Y6eautecb, 4To NpM6Op He NOBPEXAEH.

+ [lepep vicnonb3oBaHvem Npuéopa Bbl AOMKHbI TLLATEIbHO NPOBEpUTL 3D HEKTUBHOCTb 1 6e3yrnpeyHoe hyHKLUMOHMPOBaHWe
npefoXpaHUTeNbHbIX YCTPOMCTB W N0BbIX NOBPEXAEHHbIX YacTel. MpoBepbTe paboTy ABWXKYLLMXCA YacTel, YTO OHK He
3a6M10KMPOBaHbI, YTO HET CMOMaHHbIX YacTeil, YTO BCe OCTaNbHble YacTh cobpaHbl MpaBWbHO U BCe fpyrvie yCrnoBus,
KOTOpble MOryT MOBNWSATH Ha HOPMasbHYtO PaboTy YCTPOICTBA, ONTUMANbHbI.

+  3alwWTHbIE YCTPOMCTBA UN NOBPEXAEHHbIE AeTann HEOBX0AMMO OTPEMOHTVPOBATb UW 3aMEHWTb HaanexalyM obpa3om
B CEPBVCHOM LIEHTPE, €CIN B MHCTPYKLMM MO SKCMlyaTaummn He yKasaHo 4pyoro.

+  [oBpexXaeHHbIe NepektoyaTeNn HEO6X0AMMO 3aMEHUTD B CEPBUCHOM LIEHTPE.

+  He ucnonbayiite Npu60opbI C BbIKKOHATENAMM, KOTOPbIE HENb3S BKIKOYUTL U BbIKIOYUTD.

OCTOpPOXKHO.

+ BuensaxcobcTBeHHON 6830MacHOCTY MCMONMb3YiTe TONbKO akCecCyapbl, epedncienHble B UHCTPYKLMM MO SKCnnyaTaumv unm
npeanaraemMble B COOTBETCTBYHOLLMX KaTanorax. Micnonb3oBaHue NpUHaAnexHoCTeR Unmn Apyrux pacxofHbix MaTepuanos,
HEe PEKOMEHOBAHHbIX B MHCTPYKLMW NO 9KCMyaTaluy UNu B KaTanore, MOXeT 03Ha4aTb ANs BaC PUCK NOyYeHUs TPaBMbl.

PeMOHT MHCTPYMEHTOB J0/KEH BbIMONHATb KBaNM(pULUUPOBaHHbIN NepcoHan.

+ OTOT 92NeKTponpuéop COOTBETCTBYET [AECTBYIOWMM CTaHAapTaM 6e30MacHOCTW. PeMOHT [OMKEH BbINOAHATHCSA
TOMbKO KBaNM®ULMPOBAHHbIM NMEPCOHaNoM C UCMOMb30BaHNEM OPUrMHambHbIX 3anacHbiX YacTel, B MPOTUBHOM Cryyae
NoNb30BaTeNb MOXET Cepbe3HO NoCTpadaTh.

]l YpoBeHb LWyma, n3naBaeMoro MallMHOM, Obin M3MEPEH B COOTBETCTBUM cO cTaHAapTamu UNI EN12418, EN3744.
M3mepeHnst npoBoannnch 6e3 Harpy3kM U Ha MakKCUManbHOWM CKOPOCTM C MUCMOb30BaHUEM PEXYLLEro MHCTPYMeHTa
anameTpom 200 MM.

k¥4 YpoBeHb Wyma MallmHbl B paboyunx ycnoBusix npesbiwaeT 85 A6 (A).

YpoBeHb BrGpaLmu, nepefaBaemoit Ha pyyKy, U3aMepsncsa B COOTBeTCTBUM co cTaHaapToM UNIEN ISO 5349-1.

CTpouTtenbHbli pedak PRIME - aTo cnelumanbHblil CTaHOK ANs PE3KM KMPAWYa, TPUPOAHOIO KaMHSl, FpaHnTa, 060XKEHHO MWHDI,
n3nenvin ns uementa u 1. [l. Ha BbicoTy Ao 180 mMm. OH ynpaBnseT CUCTEMOW Pe3KM C MOMOLLBbHO aniMa3HOro MHCTPYMEHTa C
BOAOW 1 NpeaHasHadeH Ans nepcoHana, cneumanuanpyroLLlerocs Ha pabotax B CTPOUTENbHOM cekTope. OnepaTop CTaHOBUTCSA
nepef y3Koi CTOPOHOM MalLWHbI, PAAOM C OpraHaMu yrnpasfeHust MPUBOAOM, U KnafeT obpabaTbiBaeMblii MaTepuan Ha CTon.
3anyckaeT CTaHOK W NepeMeLL@eT pedkyLLyto FONIoBKY A0 Tex Nop, Noka MHCTPYMEHT He BOMAET B KOHTAKT C MaTepuanom.

UCTaHoK ¢ nogaueii soabi: AIMA3HbINA AUCK

HEMPEPbIBHAAl KPOMKA: kepamuka, MpamMop, KepamorpaHuT, NaMTKa OO4HOKPATHOrO 06Xura

JIA3EP/CEMMEHTDbI (C y3kuMU Npope3sMu, Makc. 5 MM). LLEMEHT, HaTypanbHblil KaMeHb, rpaHUT, abpasuBHble MaTepuansb
TYPBO: LeMeHT, HaTypasbHblIl KaMeHb, FPaHUT, OrHEYNOpHble MaTepualbl

KOMBMHALIUWN: UHCTPYMEHT/MATEPWAN A1 PE3KU - HOCAT UCKJTIOUYUTENIbHO OPUEHTUPOBOYHbIA XAPAKTEP
NEPEA KAXXAbIM NMPUMEHEHMEM BCEF[IA BbIMOJIHATb YKA3AHUA MO HAAJIEXXALLEMY WCMOJIb30BAHMIO,
NPEAOCTABNIAEMbIE U3FrOTOBUTENIEM PEXKYLLIMX AUCKOB.

PaspelueHHoe 1cnonbaosanue: MEPEMEXAIOLLMIACA PEXXIIM PABOTbI S6 40%
40% paboTa C MOCTOSIHHOW Harpy3KoMn
60% paboTa Ha X0N0oCTOM Xofy

Mpn HEOBXOAMMOCTH Ha MallnHY Hak/eeHbl Haknevku ¢ npegynpexxaeHnaMm 1 3anpetamMn, KoTopble cnefyet npodntatb nepeq
MCMNoNb30BaHNEM.
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m 065 Tb 30BaTh Np cpeAcTBa B2 | 3amok Tenexku

Al MHAMBUAYaNbHOM 3aluTbl (CU3)

Mepep ucnonbsoBaHWeM MaLUMHbI NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NO
aKcnnyarayum.

A2 C1 YpoBeHb BoAbl B 6aKe yTUnusauum

06:A3aHHOCTL MCMONbL30BaTh NpeAnMcaHHbIe CpeacTBa
A3 . D1 VHCTPYKLUK
WHAMBMAYyanbHoM 3awnThkl (CU3) (3aWwmTHBIE NnepyaTku)

A4 | BHumaHue! OnacHOCTb Crly4aHOro KOHTaKTa. E1 WHcTpykuum / NaszepHbIi akceccyap
A5 | He 3yiTe fep unu met AUCKM. E2 Hanuuue anekTpoaHeprum
A6 | 3azemneHue F1 B '3 UpyWTe TI y

B1 | He moliTe Bopoi noa AaBneHvem

MacnopTHas TabnmyKa, nokasaHHas Ha PUCYHKe, MpUKperneHa HenocpeacTBeHHO K MallnHe. OH npeanaraeTt pekoMeHaauum v
BCe HeobxoanMble YKazaHuna and 6e3omnacHoi paﬁOTbI.

YcTaHoBNEHHas aneKkTpu4ecKkas MOLHOCTb MaeHTudbrKaums nponssoautens

CKOpOCTb BpalleHna NHCTpyMeHTa M,EleHTMCbMKaL[VIﬂ npoussoanTena n agpec

m A Mogenb MaLuHbI M Knacc IP
B CraTbs N [oa Bbinycka
Cc CepuitHblii Homep o MakcrManbHbIi anameTp opyave Tpyaa
D HanpsxeHnue cetn P BHYTpeHHUI AnaMeTp MHCTpyMeHTa
E YacTtoTa cetu Q akceccyapbl
F MornoLLeHHbIN TOK R axceccyapbl
G S
H T
u

1 Knacc nsonsiumm CepTudukaTbl 6peHaoB

L ycKkoBoW KoHAeHcaTop

TPAHCNOPT

PRIME MOXHO nerko TpaHCnopT1pOBaTh, B3ABLUMCH 3a PYYKM ANA NePEHOCKMN.

Mepep TPaHCMOPTUPOBKOW MalLMHbI YOeANTECD, YTO:

- MoTopHas KapeTka 610K1pyeTcst (PUKCUPYHOLLIEN PYHKOW, paCnoNOXeHHO Ha pblyare nepemeLLeHuns;
+ Horn B TpaHCMOPTHOM MOMOXEHNMN.

+ MoTopHas ronoBka 3abs10KMpoBaHa pblvaroM ¢ NOAbEMOM;

* CTEpPXKeHb, YAEPKMBAIOLLMIA TPYOKY, HAXOAWTCS B rHE3eE.

ﬂ JAna TpaHCMOPTMPOBKU MalUMHbI UCMONb3YIATE CTAXKHYIO TATY C YeTbIPbMS pblyaraMu, KoTopasi MoXeT nogHuMatb 200
K Unu He MeHee 20% Beca MalUMHbI, €C/IN 3aLlenuTb KPIOKW 3a TPAHCNOPTUPOBOYHbIE PYUKH.

NMEPEMELLEHUE

C [ONONHUTENbHBIMW «TPAHCMOPTHBIMK KONecaMm» MaLLIHY MOXHO nepemellaTh ¢ MOMOLLBIO APYroro Yenoseka.

YTOBbl HE HAPYLUUTb CTABU/IbHOCTb MALUMHbI, BHUMATEJIbHO BbIMOJIHAUTE CNEAYIOWUE

NPOLIEAYPLI. MOAAEPXKA MALUWHbBI BO BPEMA YCTAHOBKU KOMIMJIEKTA KOJIEC.

Koraa MallivHa HaxoguTes B pabodem nonoxeHnn (cM. Pasaen «PasmellieHmes):
a) OcnabbTe hurkcaTop NeBoi HOMM (CO CTOPOHBI MOTOPA).
ﬁ 6) MogHWMUTE HOTY 1 BCTaBbTe ee B OMopy Koneca.
B) MoAHUMUTE HOTY U BCTaBbTE €e B OMopy Koseca.
r) 3aTsHUTE CTONOPHbIN BUHT OMOPbI KOMeca.
1) MoBTOpUTE OMepaLmio Ha MpaBoii Hore.
ANA OBECMNMEYEHUA OABWXXEHUA NMPEMbEPA HA PABOYEM MECTE PEKOMEHAYETCA NMEPEHOCUTb EFr0 B HU3KOM
MOMOXXEHWW BCETAA C MOMOLLbIO IPYIOro JINLIA:
a) MoouepeaHo ocnabnsiiTe GUKCaTOPbI HOXEK Ha NepeHein CTOPOHE, yAep)K1Bas MaLLUHy 3a py4Ki Ans TPAHCMOPTUPOBKMY;
6) OnycTWTe NepeaHIoo YacTb MaLLMHbI, 3aCTaBMsAsA HOMW ABUraTbCA BHYTPU OMOp, MOKa MPOMEXYTOUHOE OTBEPCTHE OMOP
He COBMajeT C OTBEPCTUEM OMop;
B) 3aVKCUPYITE HOXKM COOTBETCTBYHOLLWMM 3aMKamy;
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d) MoBTOpUTE ONEepauum, onmcaHHble B NyHKTax (a), (b) v (C) Ha 3aAHel CTOpoHe.
ﬂ NMEPEMECTUTE MALLUHY.
NO3ULIMOHUPOBAHUE
YCTaHOBUTE MaLLVHY Ha YCTORYMBYHO MOBEPXHOCTb.
YT106bI NPUBECTU MaLLMHY B paBoyee NOMOXEHWE, BbINONHUTE CReaytoLLmne elCTBUS:

YBEOUTECb, 4YTO TOJIOBKA [OBWUIATEJIA 3ABJIOKUPOBAHA, C TOMOLLbIO PYYKU BJIOKUPOBKH,

PACTIOJIOXXEHHOW HA XOJY.

VAl 2) MepesenuTe hrKcaTopbl HOT B NOMOXKEHWE Pa3BNOKUPOBKM.

YA 6) MNoaHUMKUTE OfHY CTOPOHY MaLlUMHbI 3a PYYKM A4St TPAHCMOPTUPOBKY B paBoyee MomnoxeHwe.

:] AN NPABUJIbHOMO MOJIOXXEHUA MALLUHBLI YBEAUTECDH, YTO BEPXHEE OTBEPCTUE HOXXEK COOTBETCTBYET
OTBEPCTWIO HOXKEK, MEPE[, BbIMOJIHEHMEM OKOHYATE/IbHOW BJIOKUPOBKM.
B) MNoo4yepeHo 6IOKUPYIATE HOTW.

NOAAEPXXKA MALLMHbI BO BPEMA BJTOKUPOBKMW.

‘I

r) MoBTOpUTE OMNEepaLyiio C MPOTUBOMONOXHON CTOPOHbI.

e) OcnabbTe pyuKy GuKcaTopa KapeTku, PacrofiOKEHHYO Ha XOA0BOM pblyare.

e) MNoacoeavHKTe BOAOMNPOBOAHYIO TPYOY K BOAe OTCEYHON KnanaH.

) BcTaBbTe CTepXKeHb, YAEPXXMBAIOLLNA TPYOKY B rHe3[0.
NPEABAPUTE/IbHbIA KOHTPOJIb

A @ PRIME MPEAHA3HAYEH [/19 PABOTb| UCKJTIOYUTEJIbHO C BOLOWN.

m + [lepef TeMm, KaK Ha4aTb pesKy, y6eaUTECh, YTO YPOBEHb BOAbI B 6aKe NpaBUbHbI.
Mepeq 1Crnosb30BaHWEM NPOBEPLTE HaMNUME CETEBOrO MUTAHWS.
MOAKIIOYEHUE K SNIEKTPUYECKON CETU

n ﬂ MALWMHA [OO/MKHA BbiTb MOAK/MIOYEHA K OBLIEA 3NIEKTPUYECKOA CETU YEPE3
AU OEPEHLMAJIbHBIN NMEPEK/TIOYATESIb, CNIEAQYIOLLWIA CNEQYIOLLMMU XAPAKTEPUCTUKAMU:

OnddepeHumanbHbIi Bxog 16 A Id 30 mA

MprMeyaHne: Ans NpaBuIbHOMO UCNOb30BaHNA AnddepeHUmnanbHbIX BblktovaTenei He 3abbiBaliTe NepUoANYECKM NPOBEPSTb
NX PaBbOTOCMOCOBHOCTb, YTO OCYLLECTBASETCS C MOMOLLBK COOTBETCTBYHOLLEN KHOMKK, PACMONOXEHHOW Ha NnepesHein naHenm
CcaMoro ycTpoicTsa.

+ Y6enuTech, UTO NonepeyHoe CeyeHwe Xun Kabens NMTaHus UMeeT COOTBETCTBYHOLLME Pa3Mepbl B COOTBETCTBUM C MYyCKOBbLIM

TOKOM U1 €ro AANHON. Ans ANVHHbIX Kabenei Ao 50 MeTpOoB AOCTAaTOYHO CeveHust 4 MM2.

+ Mepen NOAKNOYEHNEM MaLLIMHbI K PO3ETKE YEeANTECD, YTO Hampsi>KeHWe B CETU TaKoe Xe, Kak yKa3aHo Ha Tabinyke MaLlvHbI.
« MNepef NOAKOYEHVEM MaLLIMHBI K PO3eTKaM YOeanTEC, YTO HanMpPsXKEHNE B CETU TaKOe e, KaK yKasaHo Ha Tab/nyKe MalluHbI.

B CJTYHAE NMPOTUBOIMOJIOXXHOI O BPALLEEHWA ABUTATEJIA NEPEMECTUTE AABYX®AS3HbIE LUTbIPbKU B CETH,

KAK YKA3AHO HUXKE: Tonbko ans koaoB Art.9XXXX / T380 u Art.9XXXX / T380S1

* NJIOCKOW OTBEPTKOIA 3aTAHUTE B COOTBETCTBYIOLLLEM rHe3Ae U NoBepHUTe ABa (asHbIX wWTudTa.
* Y6eauTecb, 4TO HanpaeneHne BpaLLeHNs NpaBuIbHOe.

CBOPKA 1 PABBOPKA IUCKOB
Mepep BbINoNHeHUEM /11060ro BMelLaTeNbCTBa WM PEryIMPOBKM OTK/IOUYUTE MaLLMHY OT MCTOYHMKA NUTaHUS.
d, OTBUHTWTE PYYKM 1 CTOMOPHYHO raiiky Ha KpbiLUKe UCKa U CHUMUTE ee.
CHUMUTE raiiky KpemnneHust AncKa ¢ MOMOLLBHO Kitoya Ha 30 MM U1 LLECTUIPaHHOMO KKoYa C Hapy>KHOM pe3b6or Ha 5 MM.

A PE3bBA IMCKOBOW FAMKM CJIEBA.

+  YcTaHoBWTe ne3Bue, o6palljasi BHUMaHWe Ha HanpaB/eHue BPalleHns), yKazaHHoe Ha UHCTPYMEHTE.
+ 3aTAHUTE UCK U 3aKPOWTE ero KPbILWKOM.
YCTPOWCTBA YINPABJIEHUSA U YMPABJIEHUA

m MaluvHa PRIME o60pyaoBaHa naHenbto ynpasieHus, COCTosILLel U3:
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m [ns mogenn INFINITY (Art.xxxxx / S1)
1) ®YHKUMOHANBbHASA KHONMKA: (3EMIEHbIN LLBET)

@ [Mpr NONHOM HaXKaTM STOM KHOMKK MallHa 3amyCKaeTCa.
2) KHOMKA 0BbIYHOIO0 OCTAHOBA: (KPACHbIN LIBET)
HaxkaTvie aToM KHOMKU MONIHOCTHIO aKTUBMPYET OCTAHOBKY MalUWHbI.

3) YCTPOMUCTBO OTKJIIOYEHUSA CETU (Bunka):

Touka nofauv MaluHbl. Ha aTanax o6eny>kKMBaHus 1 BMeLLaTeNnbCTBa

CHUMMWTE FHE30 YCTPONCTBA, YTOBbI OTK/KOUUTD MaLLUHY OT CETW.

4) UHOUKATOP CETEBOIO COEAAVUHEHUA (BEJIbIN):

[OpUT: HanMUMe HampsKeHUs B CETU. He ropuT: OTCYTCTBUE HaMpsixKeHWs B CETU.

5) UHOUKATOP PABOTbI MALLMHbI (3EJIEHBIN):

YT06bI yKa3aTh, YTO MaLlMHa paboTaeT.

6) BbIKJTIOYATEJIb MEPEHAMPS)XEHUA:

OH cpabaTbIBaeT NPy HanMuYuK NepeHanpsixXeHns U NpepbiBaeT nogady NMTaHWs Ha MaLUWHY. Ha 9To BMeLaTenbCTBO yKasbiBaeT

CHATVE py4YHOro copoca.

B cnyyae cpabaTbiBaHWs aBTOMaTUYECKOro BbIKNtOYaTeNst MNOAOXKANTE HECKONbKO MWUHYT WM HaXXMUTe LieHTpanbHbIii 6onT
aBTOMaTUYECKOro BbIKtOYaTenNs, YTobbl COPOCUTD Ero.

7) NA3EPHbIA MAPKEP (onuus Ha 9055, 9085, 9100, 9120, 9150 1 9200)

TepeHOCUT NIMHUIO Pe3KU Ha CTos. OH aKTUBMPYETCS NPy NMOAKIFOYEHUN MaLLWHbBI K CETU.

BbIMNOJIHEHUE PA3PE3A HA PABOYEM CTOJIE

m MNEPEA HAYAJIOM PE3KW OMEPATOP [JOJXEH YBEAUTBCA, YTO OMYCKAETCA 3A30P MUHUMYMA 150
CM Bokpyr mawwuHbl. AJ19 PABOTbI B BE3OMACHbIX YCJIOBUAX 3AMPELWAETCA HAXOAUTbCA BBJIN3U
MALLUMHbI BO BPEMA PE3KW. NEPEL NPOAOJNKEHUEM PE3KWU YBEOUTECH, YTO MATEPUAJ1 XOPOLLO
NOAAEPXXUBAETCA HA OB bEKTE MNJINTKW.

TOJILLMHA PE3KU 10 110 Mmm

m C NMOMOLLBKO pblvara ¢ peKynepaumeM, OnycTuTe roNoBKY ABUraTensd, noka pe>Kyu4M|71 ANCK He Ha HECKOJTIbKO MUNTMMETPOB
HIM>Ke OMNOPHO NAOCKOCTY NNHUN.

¥4 - TMonoxuTe Ha pabouuii CTON KYCOK Hy>XHOro pasmepa.

¥4 - 3anycTuTe mMallnHy v AOXKAUTECH BbIXOAa OXNaxAatollel BOAbl M3 OTPE3HOro AUCKa, OTPerynmpynTe HeobxoAMMoe
KOJIMYECTBO C MOMOLLbIO KtoYa ANS OTKITFOYEHNUSA BOAbI, PACMONIOXEHHOTO Ha KOXYXE Ne3BWS, U Pa3pexbTe.

TOJILLMHA PE3KU 10 180 Mm

m Perynupysa nonoxeHune pexxyLlen ronoBKM C MOMOLLBIO pblyara ¢ BO3BPaTOM, MOXHO 3a [iBa MPOXofa pesaTb MaTepuanbl
BblcoTON A0 180 MM. OnycTuTe ronoBKy ABUraTens A0 AOCTUKEHWUA >KenaeMoro pasmepa, UCNonb3ays rpagyupoBaHHbIN
yKasaTenb, PaCnoNoXeHHbIN COOKY OT Hee.
+ lcnonbays yronbHUK, NOMeCTUTe Ha paboymii CTON KYCOK HY>KHOrO pa3mepa.
. 3aI'IyCTVITe MallnHy 1 BbINONHUTE I'IepBbIl7I nponwun.
+ MosepHuTe AeTanb Ha 180 ° 1 noBTOpPUTE pes.

BbINOJIHEHUE MNMPOMWNA Nnop 45 °©

Mepep, ycTaHOBKOI MOTOPHOW roNioBKU y6eauTech, YTO:

* MawmuHa BbIK/IOYEHa. * Pe)KyI.I.I,Mﬁ WHCTPYMEHT He ABUXKEeTCSH.

PE3KA MPU 45 °. MAKC. 80 mm

m MpvBeanTe ronoBky MoTOpa B paboyvee MOMOXKEHWe C MOMOLLbIO FpadyvpOBaHHOM LUKanbl, PacrnofoXeHHOW Ha
BEPTVKAbHOM CTOPOHE MaLLMHbI, U 3aTAHUTE PYYKU.

m + C NOMOLLbIO pblvara ¢ BO3BPaTOM OMyCTUTE PEXYLLYHO FONIOBKY TaK, YTOObI 1€3BME OKa3an0Ch Ha HECKOMbKO MUIIMMETPOB

HVXXe NIMHUK cTona.
+ MONOXUTE KYCOK, KOTOPbIN HY>KHO BbIpe3aTb, Ha paboymii CTON U paspexbTe.

JIASEPHbIA METYUK
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OT 3ABOJJA [Tl APT. 90551, 90851, 91001, 91201,
A 91501 U1 92001. JIASEPHbIV MPUBOP KJTACCA lIIA

Onepaumm pe3kn MOXHO YNPOCTUTL C MOMOLLbIO akceccyapa AN na3epHO TPacCUpPOBKY.
[le/cTBUTENBHO, Na3epHas cucTeMa MOXeT 0603Ha4aTb Ha paBoyem CToNE NIMHWIO pe3a UHCTPYMeEHTa.
JIA3EPHbIA TPACEP HAYMHAET PABOTY, KOTJA MALUMHA MOAKJ/TIOYEHA K UCTOYHUKY MUTAHUA.
NMPAMOE BO3JEACTBUE HA COJTHEYHbIA CBET MOXKET CHMXXATb 9O ®EKTUBHOCTb JTABEPHOIO METUMKA.
NO3TOMY PEKOMEHAYETCA UCMOJIb30BATb MALLUHY B KPbITbIX MECTAX.
m BbIMNOJSIHEHWUE PE3KU C IASEPHbIM METYMKOM
+ MoAKNIOUMTE MaLLMHY K 9N1EKTPUYHECKON CeTU.
+ Pacnonoxure KycoK, KOTOPbIA HyXHO Bblpe3aTb, COBMECTUB IMHUIO, CO3[aHHYHO N1a3epHbIM TPACCEPOM, C OTMETKOW Ha
mMaTepuane, KOTOpbIit Hy>KHO Bblpe3aTb.
+ BbinonHWTe pesky, kak ykadaHo B pasgene «BbIMNO/THEHWE PE3K HA PABOYEM CTOJTE».
PETC'YJINPOBKA TPEKEPA
Ecnu nnoTTep He BbIPOBHEH MO JIMHWK PE3a, MOXHO OTPErynnpoBaTh ero npasuibHOE BblpaBHUBaHWE.
YT06bI NPaBWIbHO YCTAHOBUTL Tpaccep, AeNCTBYTE CleayoLLyM 06pa3oM:
* 0CMabbTe TPW CTOMOPHbIX BUHTA Ha lamne, YToBbl AaTb €l BO3MOXHOCTb ABUraTbCs.
+ [TOMEeCTWTEe KOHTPONbHbIN KBaApaT Ha MHUIO pe3aHns MHCTPYMEHTA.
+ BcTaBbTe LECTUrpaHHbI KoY C HapYXXHOW pe3b60oii Ha 5 MM, BXOAALLWIA B KOMMNEKT NOCTaBKM MalUUHbI, B LUIECTUMPaHHbIA
nas namnbl.
* /icnonb3ys LWECTUrPaHHbIN KIKOY C HapyXXHOW pe3bBoii, NOBEPHUTE rpyLLy, Noka Siyd He COBMECTUTCA C NIMHWEN pesa
MHCTPyMeHTa.
BCEIA COB/IIOQANTE BE30MACHOE PACCTOSAHUE MEXXAY MTA3AMU OMEPATOPA U KOHLLOM JIMHUW. U3rOTOBUTESIb
OTKA3bIBAETCAl OT JIlOBOM OTBETCTBEHHOCTU 3A WUCMOJIb3OBAHUE JIABEPHOIO TPEWCEPA, OTJIMYHOMO OT
YKA3AHHOIO.

CUCTEMA NMPOABUXXEHNA PE3KU

m MpuHagnexHocTb «CUTTING ADVANCE SYSTEM» no3BonfeT 04eHb TOYHO PErynmpoBaTh NPOABUXKEHNE PEXYLLIEA FONOBKM
Bnepea Wn Hasaj C NOMOLLbIO MaxoBU1Ka, PaCNONOXEHHOIO Ha NepefHe CTolke.

MPU BbICOKOW YYBCTBUTE/IbHOCTU AKCECCYAPA UCMOJIb3YUTE OCTOPOXKHO, YTOBbl C/TYYANHO HE
BJIOKUPOBATb PEXXYLLIUA MHCTPYMEHT.

oC YHbIE PUCKU

KomnaHwst BATTIPAV SRL Ha aTane NpoeKTMpoBaHWs yaenmna ocob6oe BHYMaHue acrnekTam, KoTopble MOryT Co3aBaTb PUCKU
ANt 6e30MacHOCTU W 3,0POBbS OnepaTopoB. OAHAKO HEKOTOPble NOTEHUMasbHbIE PUCKU OCTAIOTCHA U OMUCaHbI HUXKE:

OnacHOCTb Ha/IMuuA I/IEKTPUYECKOro TOKa. Y MaluMHbl €CTb BHYTPEHHSA 3/IeKTPUYECKas yCTaHOBKa:
MOOKMIOYAUTE MALLUHY TOJIbKO K JIMHUW, UMEIOWEA AUGOEPEHLUAJIBHYIO SALLUTY U
3O ®EKTUBHBIA KABESIb 3A3EMJIEHUSA.

OnacHOCTb ANUTENIbHOro BO3AENCTBUA LWyMa:
npy NPOAOMKUTENBbHOM MCMONb30BaHWM MallMHbl onepaTop noasepraeTcsi wymy 6onee 85 pb (A).
UCNOJIb30BATb COOTBETCTBYIOLLME HAYLUHMKWU OBA3ATEJIbHO.

n ﬂ OnacHOCTb C/ly4aliHOro KOHTaKTa C ABWXXYLULUMCS UHCTPYMEHTOM.
OBA3ATE/IbHO HOCUTb TAXKE/IE 3ALUTHDIE NMEPYATKW.

n [N OnacHOCTb KOHTaKTa C OCKOJIKaMU MaTepuana.
U SALLUTHBIE O4KU OBA3ATEJIbHO.

PABOYEE MONIOXXEHUE (nos. 1 ¢oto 15) O/MKHO BCEFAA COXPAHATbLCA HA PA3/IUYHbBIX ®A3AX PABOTbl MALLUHDbI.
- Bo Bpemsi 3arpyskv matepvana.

- Bo Bpemsi peaku MaTtepuana.

+ B BpeMsi CHUKEHUS CKOPOCTM PEXYLLIEro MHCTPYMEHTA NOC/ie OCTaHOBKYM CTaHKa.
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MNEPE[, NMPOBELJEHMEM J1IOBOr0 BMELLATEJIbCTBA WJIN PErYJINPOBAHUA, OTKJ/IIOYUTE MALLUUHY OT
WCTOYHUKA NMUTAHUA.

PEr'YJINPOBKA MEPEBO3KU
MoTopHas KapeTka MeeT fiBa pervcTpa Ans perynnpoBKy BepTUKaNbHOro NtohTa MOTOPHOW FONOBKMU.
S5 PaBUNIbHOV HAaCTPOVKM AefiCTBYMTe CneaytoLmM 06pasoM:

% Mcrnonb3ys LWecTUrpaHHblii KoY ¢ Hapy>KHOM pe3b6oi Ha 3 MM, BBUHTUTE [Ba NepeHuX perympoBoYHbix 6oiTa (A) Ao
ycTpaHeHus nodTa.
oBTOpPUTE TO >Ke caMoe ANt ABYX 3afHWX PErynnpoBoYHbIx 601ToB (B).

MOATBEPXXOAWTE YETbIPE PEKOPZJA 3TUM C[MOCOBO0M JOCTMXXEHUA MPABUJIbHOIO CKOJIbYKEHUA.

O4YUCTKA

HE MOWTE MALLUHY C CTPYEW BOAbI.

I

m PRIME MOXHO Nnerko o4McTUTb, 0CNabuB KOHTPranku 1 CHAB pabounii CTos.
Yepes NpoBKy, pacroNoXeHHYHO Ha fiHe 6aka yTunansaumum, Crneite octaTkv paboTbl 13 MaLLMHbI.
MOC/IE OYUCTKU BAHHbI 3BAMEHUTE PABO4YI0 CTOJIKY, COBJTIO4ASl PACCTOSSHUE OT OMOPbI HOXKKWU.
lNepvioanyeckmn o4unLLanTe pacnblnTeb B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM.

B cnydae ytunnnsaymn BCEN MalUMHbl UK ee vacTen, MaTtepumanbl HeO6XO,ElI/IMO yTunm3npoBaTtb B COOTBETCTBUKN C
8 MeTodaMW, yKa3aHHbIMA B ﬂeVICTByIOLLLeM 3aKoHOAdaTeIbCTBe.

Monnamug Cranu ANIOMUHUI Megb AnokcupHas
cMona
OcHoBHOW KopMyc () Y Py
lMorpy»Hoit Hacoc [ ] () P P °
SnekTpoasUratens [ ) () P

06bl4Hble TBEpble BbITOBbIE OTXOAbI, HO COBUPAOTCS OTAEMBHO A1 ONTUMM3ALIMM YPOBHSI BOCCTAHOB/IEHME 1 NepepaboTka

MaTepuasnoB, U3 KOTOPbIX OHW COCTOSIT, W, Mpexae BCero, AN NMpefoTBpalLeHVst NMoTeHUManbHbIX. yulep6 3[0poBblO 1
OKpy»KatoLLielt cpeae. B COOTBETCTBUM C eBponeickon aAnpekTueoit 2012/19 / EU Bce anekTpuyeckime Nprueopbl AOMKHbE! ObITb MOMEYEHD!
CMMBOJIOM MepeYepkHyTOro MyCOpHOro KoHTellHepa. BMECTO SToro ynakoBKka yCTPOMCTBa 6yAeT yTUM3npoBaHa B COOTBETCTBUM C
MeToflaMy, yKasaHHbIMW B AEACTBYHOLLEM 3aKOHOAATeNbCTBE O MOBTOPHOM MCMOMb30BaHWW. [Nt NOyYeHust AOMONHUTENbHOM
MHbOPMaLMM O MPaBUBHON YTUAM3ALMM 3NEKTPONPUBOPOB 0BPATUTECH B COOTBETCTBYHOLLYHO FOCYAAPCTBEHHYHO CITyXKOY.

EBponeickas avpektusa 2012/19 / EU npegycMaTpyBaeT, UTO SMeKTpyuyeckue npuéopbl He YTUAKM3UPYIOTCA BMECTe C.

PEMOHT UHCTPYMEHTA [OJ1)KEH BbITb JIO/MKEH KBAJIMGULIUPOBAHHbBIM MEPCOHAJIOM.

9TOT 9/IeKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Ae/CTBYIOLLLUM NpaBuiaM TEXHUKN 6€30MacHOCTU. PEMOHT f0MKeH BbINOJIHATbLCSA
TONbKO KBaNnUGULMPOBAHHbLIM NEPCOHANOM C UCMONIb30BaHMEM OPUrMHANbHBIX 3anacHbIX YacTel, B MPOTUBHOM Cllyyae aTo
MOXKeT 6bITb ONacHo ANs onepaTopa.

FapaHTMA He pacnpocTpaHsieTCs Ha OTKasbl, KOTOpble He SABNAIOTCA CNeACTBUEM HefoCTaTKa COOTBETCTBUS,
CYLLECTBOBABLLEro Ha MOMEHT NOKYMNKH, HanpuMep:

. N3Hoc maTepuanos (c y4ueToM cpefiHero cpoka cny6bl usgenus).

. Heco6ntofieHne MHCTPYKLMIA B 3TOM PYKOBOACTBE.

. BMmeluaTeNIbCTBa M U3MEHEHUs], CAie/laHHble HEeYMOJIHOMOYEHHbIM NEePCOHaNnoM.
. Wcnonb3oBaHne HEOPUrUHAbHbIX 3anyacTei.

BATTIPAV SRL (Z.1. »Via Cavatorta 6 / 1-48033 Cotignola (RA) ITALY tel. 054540696 - info@battipav.com - www.battipav.com)
Cepus: PRIME / SUPREME Modello art .: ykasaHo B TABJIULIE 1

Tun: dpe3bl ANs pe3Ku KMpNu4a, NPUPOAHOIro KaMHsl, FpaHUTa, KUPNUYa, 6eTOHHbIX U3Aenuii U T.n. BbicoToi fo 180 MMm.
9Ta [leknapaLma OTHOCUTCS K creytoLLyiM [upexTusam: 2006/42 / EC (MD), 2014/35/ EU (LVD), 2014/30/ EU (EMC), 2011/65/ EU (RoHS 1)
Ccbifika Ha COOTBETCTBYIOLLME UCNO/Ib3yeMble rapMOHU3UPOBaHHble cTaHgapTbl: EN12418: 2000 + A1: 2009, EN61029-1:
2009 + A11: 2010, EN60335-1: 2012 + A11: 2014, EN60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 2010, CEI EN 61000-6-1: 2007, CEI
EN61000-6-3: 2007 + A1: 2013, CEI EN 61000-3-2: 2015, CEI EN 61000-3-3: 2014

[aTa usroroBsieHus - CepuiiHblit Homep: (Ha KpbILLKe)
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